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con CraHpapaHu onepaTuBHM Npoueaypu

PKNC PaHnuBm KaTeropumn nuua-cTpaHum

KTh KpTBa Ha Tprosuja co nyre

JIr6TN JNe36wjku, rej, bBucekcyanum, TPaHCBEPCTUTU U MHTEPCEKC-NNLA
HMAC HenpunpapyXyBH ManoneTHVK — fete cTpaHel,

MBP MuHUCTEPCTBO 3a BHaTPeLWHN paboTun

MHP MwuHUCTEPCTBO 3a HaaBOPELLHN paboTn

OE OpraHusaumcka eguHmua

rpOre Oppen 3a rpaHNYHK paboTn 1 Murpauuja

MEKM Mob6wvnHa egrHULA 38 KOMMNE3aTOPHU MEPKM

PU3arlP PernoHaneH LeHTap 3a rpaHUYHN paboTun

OMNKMCP OpeneHune 3a NpekyrpaHMyeH KpUMNHAN, MUrpaunm, CTpaHuu 1 peagMmmcuja
CBP CeKTOp 3a BHaTpeLHN paboTun

MNCop OH Monununcka cTaHKLUa oA onwTa HAANEXKHOCT

ETJIKM EavHnua 3a Tprosuja co nyre 1 KpryMmyapehe MUrpaHTU
cMnc CekTop 3a MefyHapoAHa nonmumucka copaboTka

orp Oppen 3a rpafaHcku paboTtu

CA CekTOp 32 a3un

OCOCK Oppen 3a cy36uBare Ha OpraHM3npPaH U Cepro3eH KpUMmnHan
OAMXI OppeneHue 3a a3un, MUrpaLmm 1 XyMmaHUTapHa NOMOLL

E3CP EnvHmua 3a cTpaHum 1 peagmmncuja

nuc MpudaTeH LeHTap 3a CTpaHUK

nrtu MNprBpemeHn TPaH3UTHN LeHTPH

MNUBA MpudateH ueHTap 3a 6apaTteny Ha asuwn

nc MonnumncKm cyx6eHnK

MNncsaflm MNonuumncka cTaHnLa 3a rpaHNYHM NPOBEPKU

NC3alH MNMonnuncka ctaHvua 3a rpaHNYeH Haa30p

MTCI MwHucTepcTBO 3a TPYA U coumjanHa NoANTNKa

HMY HauunoHaneH mexaHun3am 3a ynatyBame npy MTCI

MnN MwHuncTepcTBO 3a NnpaBaa

MOH MurHUCTepCTBO 3a 06pa3oBaHUE 1 HayKa

M3 MwHuncTepcTBO 3a 34paBCTBO

JYMUCP JaBHa YcTaHOBa MeryonwTUHCKM LieHTap 3a couurjanHa paboTa
Lcp LleHTap 3a couujanHu pabotu

LIKPM LpseH KkpcT Ha PM

LYK LleHTap 3a ynpaByBare CO Kpusun

ro lparaHcKn opraHusaumm

MO MefyHapoaHu opraHu3saumm

BA BnagmHm nuctutyumnn

M3MI MakepoHCKO 3apy»eHune Ha Mnagmn NpaBHULM
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numnag MerfyHapopgeH LieHTap 3a pa3Boj Ha MUTPaLUCKA NONNTUKN
MOM MefyHapogHa opraHu3auuja 3a Murpaymja

yadn YHuMBep3anHa geknapavyja 3a HOBEKOBUTE MpaBa

Kng KoHBeHLuja 3a npaBaTa Ha JeTeTo

Krn KoHBeHuuja Ha OH 3a npaBaTa Ha fiMuarta co nonpeyeHocT
KNb KoHBeHUuja 3a npaBaTa Ha 6eranuute 1951 n MpoTokonoT og 1967
LIEOAB KoHBeHUwja 3a envmmnHmparbe Ha cute GOpMM Ha ANCKPUMIMHALMja Ha »KeHaTa
EK34r EBponcka KoHBeHUMja 3a 3aluTTa Ha YOBEKOBUTE NpaBga

K KpvBunyHa nocranka

3KN 3aKOH 3a KpMBUYHa nocTarnka

3AM3 3aKOH 3a a3un 1 NnpMBpeMeHa 3awTnTa

3C 3aKOH 3a CTpaHuu

3C3 3aKoH 3a coumjanHa 3awTuTa

3C34 3aKOH 3a cripeyyBahs€ 1 3aWTuTa o ANCKPUMUHaLWja




KOPUCTEH NOUMU

JIvua nog 18 roavHM, Kou ce Mog PU3uK, NOpagu cBojaTa BO3PacT, 3aBUCHOCT U/uan
He3penocT. Hekou Aeua ce nog ocobeH pUsMK, Kako: HEMPUAPYKYBAHWUTE U OLBOEHU
Jeua, feuata poauTenu, AeuaTta COMPYKHULM, Aeuata crapatenun, bGpemeHute

» ypepyBaaT 36Mp NOCTankK, NPoLeAypy WM HauMHW Ha MNocTanyBarbe Ha HaA/IeKHUTE AeBOj4Mkba, Aelia co nocebH 06pasosHy NoTpeby UTH.
MHCTUTYLMM CO WAeHTMOMKYBaHO PKJIC npeky ceondared nmpuoa, 3acHOBaH Bp3 BPEMEHMW }KEHU BpemMeHuTe KeHN UAW AeBOjUUHba UMAaT NoTpeba og, 3roNeMeHa MeguLLMHCKa rpuKa 1
NOUMTYBatbe Ha YOBEKOBMTE NPaBa M HACO4EH KOH HAjA06PHOT nHTepec Ha PK/IC. ZIONOIHUTE/IHA MOMOLL, KaKBM LUTO Ce AOMOHUTENHUTE MPOrPamMM 3a UCXpaHa. bpemeHa
WUWOEHTUOUKALINIA » 36Mp NOCTank1M U MepKM Ha HaANeXHWUTe MHCTUTYLMKM 33 mocTanyBake co PK/IC, Kou eHa WM Aesojka Ha Koja 1 @ AjarHOCTUUMPaHa Teluka GpemeHoCT e noA ocobex
BP3 OCHOBA Ha OKOJIHOCTMTE BO KOM € NPOHAjAEeHO IMLETO Cé Haco4YeHM KOH cobuparbe PU3VIK 1 MMa noTpe6a o4 Noce6HO BHUMaHMe.
MHGOPMaLMM 1 GaKTH WTO Ke AOBEAAT A0 GOPMMPatbe Ha OCHOBAHO COMHEHMe Aeka JINLUA CO CEPUO3HU J/lya wTto umaat notpeba og NOMOLI, BO OAHOC Ha MeAMLMHCKA Hera, KakBMu LITO ce
onpepienieHo Aiuue e uaeHTMKyBaHo Kako PK/C. MEOULUNHCKU JIMLATa CO XPOHUYHM BONECTU, KPUTUYHU MEAULMHCKMN COCTOjOU, HEYXPAHETOCT UTH.
PAH/IUBOCT » 3HauM MOCTOEHE PU3MK 3aKaHaTa 3a NIMLETO (0A, XMBOTHATa CPeAnHa UK O, INYHU COCTOJBU
OKOJIHOCTH) Aa CTaHe nor9nema 0f, cnocobHOCTa Aa ce CnpaBu cO OBUE NPeaun3BULY (T.e. NIFETH NesbujkuTe, rej, GUCEKCYaNHUT, TPAHCPOLOBUTE U MHTEPCEKC-IMLA MOXAT A3 Cce
enaCT‘l/I‘-IHOCT). Kora Toa Ke ce ciyumn, NocTojaT ronemu LWAHCK 34PaBjeTo MM onwTata COOYaT CO CepMO3HW 3710yNOTPEBU Ha HUBHUTE YOBEKOBM Npasa W ApYrM dopmM
coctojba Aa ce Hapywy. Ha HAacMACTBO M AMCKPUMMHALM]A NOPAAM HWUBHATA BUCTMHCKA WMAM MEPLMMMPaHa
CTPAHEL! > AW WTO He e ApKaBjaHMH Ha Peny6avka MakeaoHmja. CeKcyasiHa opueHTaumja u/mam pogos uaeHTUTeT. Mopaan AMCKPUMUMHALMjaTa TUe ce
> WCTO TaKa, M AnUe 6e3 APKaB]aHCTBO, OAHOCHO IMLE LTO HUEAHA APXKABa He ro CMeTa quTq NPUANYHO MAprMHaAU3UPaHU BO OMLLTECTBOTO U M30/IMPAHU 04 3aeAHULUTE U 0f,
33 CBOj AprKaBjaHWH NO CWJ/IA HA CBOjOT 3aKOH. G EEENEL
CTPAHELL CO > CTpaHewoT Heal03B0NEHO BAeryBa B0 Peny6amka MakeaoHuja ako: )KP:I'BA HA TPTOBWUJA CO »TProBuja co nyre” nperctaByBa: perpyTMparbe, TPAHCMOPT, TpaHchep, YyBatbe MM
HEAO3BOJIEH BJIE3 BO ® janpemuHe Uau ce obuae Aa ja NpemuHe ApXKaBHaTa rpaHMLa HaABOP 04 MECToTo, Nyre NpMeM Ha /L, CO KOPUCTEHE HA CPEACTBA KAaKo 3aKaHa MAW ynoTpeba Ha cuna
PM? BPEMETO MW HAYMHOT onpeseneHm 3a NPpeMUHYBatbe Ha ApXKaBHATa rpaHnLa; nM ApyTM dopmm Ha np.vnHy,qa, KnAHanupatbe, Usmama, snoynotpeba Ha ciuna unn
e jau3sBerre uav ce obuae a ja u3BerHe rpaHMuHaTa KOHTPONA; 3noynoTpeba H.a nosuuMjatTa Ha PaHIMBOCT WU/AN Ha JaBatbe U A06MBarbe Mcnnatu
® npu Be3 ynotpebun pancudukysaHm, TyFM AN HEBAKEUKM MATHU UK APYTU UCNPABK; wnm Gereduumja sa pa ce .p,oﬁwe comaCH(?CT iE) ATIS Mo CIE) COOIAEeNE) e p:pyro
e B/e3e uam ce o0buae Aa Baese 6e3 Baxeyka U NPU3HATa NaTHa AW Apyra UCMPaBa; 1 ST B9 ) (e Ekcnnoatauujata Bkny4ysa MUHMMYM SEEIERTE) GE
® Ha MMHUCTEPCTBOTO 33 BHATPELLHU PaboTu My NPE3EHTUPA HEBUCTUHWUTMU NOAATOLM. NPOCTUTYUWja Ha APYTU LA UK APYTA GOPMI Ha CeKCYaNHa eKCnaoaTaLuja, NpuHyAHa
paboTta uUau ycayru, poncTBO UAW APYrM AejcTBa CAMYHM Ha PONCTBO, pobyBare Man
CTAPU IULA » ce cmeTaar /Muata Hag 65 roamHu. Bo oBaa KaTeropuja ce BK/Ay4eHM noctapu mua OTCTPaHyBakbe OpraHu.
M3/10}KEHW HA PU3MNK cO nocebHu noTpebu crnopes HMBHATa Bo3pacTt. OBaa KaTeropuja
BK/YUYBA CTapu MLA-CaMLyM, KaKO M Maposu. Tue Moxe Aa 6MAaT eauHCTBEHMTE AUCKPUMUHALINIA® € CEeKoe HEeomnpaBAaHO MPaBHO UAM GAKTUYKO, HEMOCPEAHO WAWU MOCPEAHO MpaBeHe
CTapaTenuTe 3a ApyrUTe, CTPajaaT O 3APABCTBEHM NPOBAeMM, OA HEAOCTUN Ha pas/vMKa WAM HeeaHAKBO MOCTanyBakbe, OAHOCHO MpoOMywTakbe (MCKAydyBatbe,
MCUXO/IOLLKA, PU3MUYKA, EKOHOMCKA, COLMjanHa MM APyra MOAAPLIKA Of YIEHOBUTE Ha OrpaHndyBatbe MM /asatbe MPBEHCTBO) BO OAHOC HA AMUA WAM TPYMKW, Koe ce
CEMEJCTBOTO AN ApyTH. 3aCHOBA Ha non, paca,. 60ja Ha Ko».(a, poa, I'IpVII'I.a,lJ,HOCT Ha MaprMHanMs.mpaHa rpyna,
€THUYKa NPUNAAHOCT, ja3unK, APKaBjaHCTBO, COLMjaNHO NOTEK/IO, PENNrMja NAN BEPCKO
JINLA CO » CecMmeTaaT OHMe LA CO LOArOTPAjHU GU3NUKM, MEHTAIHW, UHTENEKTYATHU MU CETUTHN yBepyBatbe, 06pa3oBaHMe, NONAUTMYKA NMPUNAZHOCT, JIMYEH WM OMLUTECTBEH CTATYC,
NMONPEYEHOCT HapyLlyBakba, KOM MOXKE Ja ja CNpeyaT HUBHATA LEesIoCHa M eduKacHa 3aCTaneHoCT BO MEHTa/IHa U TeNecHa MOMPEeYEeHOCT, BO3PacT, cemejHa uan bpayHa cocTojba, MMoTeEH
(dpu3nuKa, OMLWTECTBOTO Ha eAHAaKBa OCHOBA KaKo 1 ApyruTe. CTaTyc, 34paBCTBEHA COCTOj6a MM Ha KakBa BU0 Apyra OCHOBA.
WHTEeNIeKTyanHa 1 OBaa KaTeropuja rv BK/Iy4YyBa: /MLaTa CO OWTETeH BWUZA (BKAy4yBajku cnenwno); co .
MeHTanHa)? oWTeTeH cyx (BKAY4YBajkM FYBOCT); CO OLITETeH rOBOP; CO TenecHa MompedeHocT AUCKPUMUHATOPCKO € CeKoe aKTMBHO WM MacMBHO OAHecyBakbe KOH CeKoe nuue of CTpETHa Ha jaBHUTE
(YyMepeHa uu TelwKa); co MeHTanHa NOMPeYeHoCT (yMepeHa Unm TelwKa). OAHECYBAIE B/1IACTW, KaKO M Of CTPaHa Ha NMpaBHU U GU3NYKM ANLLA Of NPUBATHUOT U jaBHUOT CEKTOP
NOCTAMNYBAHE BO jaBHMOT XMBOT, KO€ CO34aBa OCHOBM 33 MPUBUAErMparbe UKW AenpusBuaernparbe
CAMOXPAH POOUTEN » e camoxpaHo AuLe (Max UM eHa) Ha Bo3pacT o4 18 roamHm unv noseke, co e4HO UAn Ha HeKoe Nuue Ha HeonpasAaH Ha4YuH, WKW KOe ro U3/10XKyBa Ha HenpasedeH WU
WUNU CTAPATEN CO AELA noBeKe U3APKYBaHM ML, BKAYYYBajKM BMONOWKM AWM HEBMONOWKKM Aeua, UaK Apyru Aerpaavpadku ogHoc Bo cnopeaba co Apyrv ML BO CAMYHA cuTyaumja, 6asmMpaHo Ha
M3APKYBaHM LA (Kako nocTapwu Mua). OBaa KaTeropwja BK/Iy4yBa: a) LOMaKMHCTBO Ha Koja 1 Aa e o, ANCKPUMUHATOPCKUTE OCHOBM.
CaMOXpaH PoAMUTEN CO eAHO UK NOBEKe BUO/OLWKM AeLa; AOMAKUHCTBO Ha CaMOXPaHu
6aba Mau Aeno co eAeH UK noseke BHYLM; ZOMaKMHCTBO CO CamMOXpaH cTapaTen (Mask ANCKPUMUHALIUIA HA noapasbupa HaMepHO OHEBO3MONKYBarb€ WM OTEKHAT MpucTan A0 34paBCTBEHA
WM eHa) CO eAHO MM NoBeke M3APMKYBaHM MLA LITO He Ce BUONOWKM AeLa: KaKo JIMUA CO MEHTAJTHA 3alITUTA, OAHOCHO YCKpaTyBakbe Ha MnpaBaTa Ha 34paBCTBEHA 3alITUTA, peaoBeH
HeBUONOWKM aeLa, Gpaka M CECTPU AW NOCTapU POAMTENM O MOTpeba 3a 3alwTuTa 1 U TENECHA MeANLMHCKM TPETMaH U JIEKOBU, PEXabDUNUTALMCKM CPEACTBA M MEPKMU BO COMIACHOCT
rpuxa. MOMNPEYEHOCT® CO HMBHUTE NOTPebu, ycKpaTyBarbe Ha NPABOTO Ha BPaK M co34aBakbe Ha CEMEJCTBO U
Apyrv npasa of 0bnacta Ha 6PAKOT U ceMejHUTE OAHOCH, YCKpaTyBake Ha NPaBoTo Ha
XXEHU U AEBOJKU > OBaa KaTeropwuja BKAy4yBa YXEHW W AEBOjKM LUTO Ce MOA PU3MK, MOpPaau CBOjOT poa, obpasoBaHue, Ha paboTa 1 NpasaTta o PaboTHUOT OgHOC.

KaKO LITO Ce CaMOXPaHWTe MajKM W CTapaTenu, Camo KEHW, BAOBWLM, Pa3BeAeHu
WU Pa3feNeHu KeHU, KPTBM Ha HacuAcTBO MTH. OBaa KaTeropwuja ro 3ema npeasug,
NPUCYCTBOTO Ha CEPUja PU3MNK-DAKTOPH, KaKBU WITO ce: be3befHOCHN Npobaemu WTo 1
3arpo3yBaaT UM TW U3/10)KYBaaT KEHUTE Ha CEKCYasIHO M POZOBO HAaCWUCTBO AU ApYTv
$opmMM Ha HacuACTBO; NPO6EMM BO NPUCTANOT 40 MOMOLL U YCYTU; HEELHAKBOCTY.

[MCKpUMMHALM]A HA /MLA CO MEHTa/IHa W TesecHa MOMPeYeHoCT MOCTOM M Toraw
Kora Hema fa Ce npesemaT MepKM 3a OTCTPaHyBatbe Ha OrpaHudyBarbaTa, OGHOCHO
npucnocobyBatbe Ha MHGPACTPYKTYpaTa 1 Ha MPOCTOPOT, KOPUCTEHE HA jaBHO AOCTaMNHM
PECYPCM UM YYECTBO BO jaBHUOT M OMLUTECTBEHWOT KUBOT.

4 MpuapyKHWoT MpoTokon Ha KoHBeHUujaTa 3a cnpeyyBatbe, cy3buBatrbe 1 Ka3HyBakbe Ha TProeujaTta co nyfe, 0Co6eHo o eHu v aeua (MpoTokon
Manepmo), cnopes uneH 3a.

54n.5 og, 3aKOHOT 3a cnpeyyBarbe 1 3alUTUTa 04 AUCKPUMUHaLMja.

54n.8 cT. 1 1 2 0p,3aKOHOT 3a CnpeyyBarbe 1 3alTUTa 04 AMCKPMMUHALM]A.

4Yn.2crlmn2o0p3C.
24n. 21 crl.1.1,2,3,4,5
3Yn. 1 cras 2 og KoHseHuujaTa Ha OH 3a npaBsaTta Ha AuLaTa co NonpeYeHocT.
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€ HeCaKaHO ogHecyBakb€e O MNOJIOB KapakTep, Koe ce U3pasysa ¢M3MHKVI, Bep6anHo
UNAn Ha HeKOj APYyr Ha4uH, a UMa Len nan nocneguua noepesa Ha AOCTOMHCTBOTO Ha
e4Ho nuue, ocobeHo Kora ce Cco3gaBa HeanjaTenCKa, 3aKaHyBa4Ka, gerpagunpayka nam
NOHMXYyBa4Ka cpeanHa.

€ Ha4yeno crnopes Koe cute Nyfe ce pamHOMPaBHM, OAHOCHO e4HaKBU BO 0B6BPCKUTE U
npasata. EAHaKBOCTa ja noapasbupa pasnuuyHocTa, OAHOCHO Moapasbupa noctoerbe
HEeMCTOBETHM LA WTo Tpeba Aa buaaT TPeTMPaHU eaHAKBO.

€ NOCTOoeHe CUCTEM OA AOCTaMHM M YyNoTPebAnBM MexaHU3MM 3a NOBeLyBak€e NOCTanka
BO C/ly4aj Ha AMCKPUMMUHALMja, NOCTOEHE HE3aBUCHU M OBJEKTUBHU CTPYKTYPU, KOM
nocTanysaart Nno NOAHECEHUTE Kanby BP3 OCHOBA Ha 0gHaNpes NpeABUAeHN NpoLeaypu
1 MOCTOEHE Ha OAHANPes NPeABUAEHU CaHKLMM 33 KOHKPETHM NOBPEeAM Ha Npasara.

€ rpyna oA noeauHUM, Kou rv 0beunHyBa cneumduyHa nonoxba Bo ONLUTECTBOTO, KOU
ce 06jeKT Ha npeapacyau U MMaaT NOCeBHM KapaKTEPUCTUKM LITO MM MPaBaT NOrogHU
3a ofpefieHV BUAOBM HACMCTBO, MMAAT NOMAsa MOKHOCT 33 OCTBapyBakbe U 3alUTUTa
Ha COMCTBEHMTE MpPaBa MAKU Ce WU3NONEHWU Ha 3roJleMeHa MOMKHOCT 3a HaTamollHa
BMKTMMM3ALMja.

€ npesemarbe COOABETHU MEPKM NOTPebHM BO OAPEAEH C/yyaj 3a Aa My Ce OBO3MOMM
Ha /INLETO CO MEHTa/lHa W Te/lecHa MOMPEeYeHOCT Ja WMa MpucTan, Aa ydecTsysa
M Ja HanpedyBa BO PabOTHMOT NPOLEC, OCBEH aKO OBME MEPKM HE HameTHyBaar
[MCNPONOPLIMOHA/HW ONTOBapyBatkba 3a paboTofasauunTe.

nocTanka Ha Hag/leXkHa MHCTUTYLMja, Koja Mo NMpe3eMeHWUTE HAA/NEeKHOCTU KoH PKJIC
ro ynatyeBa/npeaaBa Ha Hag/IeXHa MHCTUTYLM]a, Koja € Haf/IeXkHa 33 MOHaTaMOLLIHO
nocranysate co PK/IC Bo coriacHOCT co 0BME NpoLLeaypy.

BnaamHa, rpafaHcka uav mefyHapoaHa MHCTUTYLMja/opraHm3aLmja, Koja cnopeg COM e
Haj/1eXkHa 3a npe3ematrbe KOHKPETHU MePKM M akTUBHOCTM KOH PK/IC.

MEPKM M APYIM YCAYTM WTO MMaaT Len: CMecTyBakbe/[omyBatbe, MEeAMLMHCKO
MCMUTYBakbe M 3aLUTUTA, NMCUXO/OLIKA, COLMjasHA MOMOW M MOAAPLIKA M MpaBHa
nomow Ha uAeHTUOMKyBaH PK/IC, NnpeseMeHW of CTpaHa Ha BAAAMHW, rParaHCKu U
MefyHapOAHW MHCTUTYLMU U OpPraHU3aLun.

€ 0/roBOpPHO /InLIe, ONpeAeNeHo-Ha3HAYeHo CO 3aKOH Of CTpaHa Ha MeCHO W CTBApPHO
HagnexeH JYMLUCP/LICP, Koe rv niaHWpa v M KOOPAUHMPA aKTUBHOCTUTE U MEPKUTE
npeasuaeHn o osue COMM 3a faBatbe NOMOLW M NoaapLuka Ha PKAC, co uen npoHaorake
KOHEYHO pelleHure Koe Ke NpeTcTaByBa Hajaobap nHTepec Ha PKJ/IC.

€ MPecTaBHUK Ha HagNeHa BAafuHa, rpafaHcka wiu MefyHapogHa MHCTUTYyumja/
opraHusaumja, koe cnopeg, osue COl e HagnexeH 3a Npe3ematbe ogpeseHN MepKu 1
aKkTMBHOCTU KOH PKJIC, npeasuaeHu so osue COIl.

npecrasyBa 36Mp of, NNAHCKM MEPKM W AKTMBHOCTU HA OATOBOPHUTE WMHCTUTYLMM
MO/TO BK/aydeHM BO 3awTuta Ha PKJ/IC co npusHaeH ctatyc Ha 6eranew, wiu nuvue
noA, CyncvAunjapHa 3alWTuTa, KOM MMAaT LieN 3aWTuTa Ha HUBHWTE MpaBa, JIOKaJHO
VHTErpmparbe 1 A0ropoYHa MOMOLL 33 Aa Ce NOCTUIHE HUBHA YCMeLlHa penHTerpauyja.

BOBE[,

CnoxeHnTe MUTPALUCKU OBUXKEHA NPEeAU3BUMKAHU 0f, BOjHWU WAWM 0f, NPUPOAHU Henorogum
npeTcTaByBaaT XyMaHUTapHa KatacTpoda, Koja Npean3BMKyBa MacoBeH 6poj siyfe Aa rv HanywwTaT cBouTe
[OMOBM, 3eMjaTa Ha MOTEK/I0 M i@ 3aMMHAT KOH 3eMjUTe Ha AeCTUHALM]ja. [01eM NPOLLEHT OZ, OBUE CIOXKEHM
MWIPALMCKN ABUXKEHA OTNaraaT Ha pPaHAMBUTE KaTeropumTte nuua — CTpaHuM (cnopep cTaTUCTUKaTa
Ha MBP 3a nepuopot centemspu 2015-dpespyapu 2016 r., of BKynHO eBugeHTMpaHu 467.569 nuua,
83.097 ce keHu, 2956 ce bpemeHu KeHu, og kou 11 ce nopogune Bo PM, 125.700 zeua, og Kon 36.136
HenpuApPYyKyBaHM geua-CTpaHLm).

Cute TMe, 0cOBEHO OHMeE LITO MaTyBaaT WEraaHo, YecTo ce NpeaMeT Ha 3710ynoTpeba U Kpluere Ha
YOBEKOBWTE MNpaBa, BKAYYUTENHO U HACUCTBO (GU3MUKO, CEKCyaIHO, KaKo U pooBO 6asmMpaHOo HAacK/ICTBO)
0f1 CTPaHa Ha KpMyMUapwuTe U TProBLMTE CO Niyfe, CO LieN HUBHA TPYA0Ba M CEKCyasiHa eKcrnioaTaumja.

OcobeHo e BarKeH fa ce HanomeHe GaKTOT AeKa NOBEKETO /LA LTO Ce NPOrOHYBaHWU ce coo4vyBaaT
CO CUTyaLMK HA HACUJICTBO OMACHM 3a KMBOTOT. Tve PETKO MMaaT MOXKHOCT Aa ja 0be3benat notpebHaTa
OOKyMeHTaumja 3a gobusarbe NpucTan BO 3emjaTa NpeKy ierasHu KaHanu 1 Toa ce HajmHory 6apatenn Ha
MefyHapogHa NOMOLL, KOW YeCcTonaTu ce NPUHYAEeHN Aa NPUberHyBaaT KOH LWBEPLEPCKU U KPUMUHANHM
MPEXM Ha TProBuja co nyre U KpUymyapere MUrPaHTM BO OYajHUYKM 06UA, Aa ja NOCTUTHAT uenTta — 4aa
CTUrHaT A0 3emjaTa Ha AecTUHaumja.

Mopagu oBMe NPUYMHU, MEXAHM3MUTE 33 rPAHNYHA KOHTpona Tpeba aa buaaT ocobeHo YyBCTBUTENHM
BO Npeno3HaBareTo PK/IC Ha Kou MM e noTpebHa 3alwTuTa Mmefy OHUWe LWTO e4HOCTaBHO ce 0buayBaaT Aa ja
NPemMMHaT FPaHnL,ATa, YeCTO NPEKY HEPETYNAPHWN CPEACTBA, 04, EKOHOMCKU UM 04, APYTY HEXYMAHUTAPHMU
NPUYUHN.

NpeHTuduKaumjaTa Ha PK/C wTo nmaat cneunouyHm notpebu e of, CYLUTUHCKO 3Hayere 3a HMBHaTa
edpuKacHa 3alTMTa, UCTOBPEMEHO 3amnasyBajkM ro W 3alITUTYBajKM MO HALUMOHANHUOT CYyBEPEHUTET U
be3benHoCTa Ha ApXKaBaTa.

OnwrTaTta uen Ha oBoj COIl 3a noctanysake co PK/IC e Aa 0BO3MOXM 3alITUTA BO YyBCTBUTE/IHUTE
npowecu, npoueaypu U cucteMu 3a copaboTka mefy OAroBOpHUTE WMHCTUTYUMM M auua Bo PM, pa
o0be3bean coonseTHa NpodecMoHanHa ekcnepTM3a, KanaunuteTuTe 1 NOTEHLMjaNoT HAa CEKOE OATOBOPHO
JIMLE YCNeLHO Aa ce UCKOPUCTAT 3a Aa Ce peasnn3npa Ha Hajaobap MOXKeH HauMH 3alTUTaTa M MoMoLLpa
3a PKJ/IC BO mMellaHUTe MUIpaLMCKM TEKOBM, KaKo LWITO € NpeaBUAEHO BO HaLMOHaNHaTa MNOAUTMKA U
33aKOHO4,ABCTBO.

Osune COIlN 0BO3MOMKYBAT Npoueaypy U NOCTanku 4Ymja Len e NPoOMoBUpare Ha OCHOBHUTE YOBEKOBU
npasa 3a PK/1C wto umaat notpeba og, 3awtuTa.

MoHaTamy, osue COIl HacTojyBaaT Aa MPOMOBMPAAT POAOBO CEH3UTUBEH MPUOL OPUEHTUPAH KOH
paHAMBOCTa, MMAjKKM ro NpeaBua HajaobpunoT nHTepec Ha PK/IC.

COM ob6e3beayBaaT MMHMMYM CTaHOApP4HW MNpoLeaypu W MOCTanKM 33 MOMOW WM 3alTMTa Ha
cnomeHatuTe PK/IC BO ogHOC Ha HMBHATa uAeHTUPUMKALMja U 3alLTWUTa, BKAYYyBajkn n obesbenysatbe
YCAYr1 Ha MOMOLL M 3alUTUTa, YNaTyBatbe, BpaKkatbe U perHTerpaumja.
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LLEJ1 HA COn

BocnocraByBatbe COIM 3a nocranyBawe co PK/IC WwiTo Ke 0BO3MOXKaT:

1. peduHMpatrbe Ha HaZ/1eKHOCTa 33 MOCTanyBakbe BO oapeseHa ¢pasa o4 NocTankara;
2. YHUPMUMPAH M CTaHAAPAEH HAYMH Ha MOCTanyBakbe Ha HaA/IeXHUTE UHCTUTYLLIMU M OpraHmn3aLmum Bo

noctankute co PK/IC;

3. MyATUAMCUUNAIVHAPEH NpUcTan Bo noctanysakeTo co PKJIC;
4. noynTyBatbe Ha nNpasaTa Ha PK/IC Bo cOracHOCT cO MefyHapogHaTa U Co AoMallHaTa NerMcnaTmea;
5. cuTe NocTanKkM LWTo ce npe3emaart Aa b1aaT Bo COrMacHOCT Co NoTpebuTe 1 co Hajaobpute MHTepecu

Ha PKJ/IC.

Mpu npumeHaTa Ha COI 3a noctanyBake co PK/IC Ke 6buaat ob6esbeneHn MUHUMYM NpeaBuaeHUTe
CTaHAAPAM M NPUHUMNIM NPeaBUAEHU BO AOMALUHATa MpPaBHA PerynatuBa, Kako M mefyHapoaHuTe
[OKYMEHTU paTUPUKYBaHM o4, cTpaHa Ha P. MakeaoHuMja Bo BpcKa co npasaTa Ha PK/IC.

OBME COIN CE HAMEHETU 3A PK/IC
LUITO OCTBAPUNE BNE3 (NNETANEH
WU HENETAJIEH) U CE HAOTAAT HA
TEPUOTOPUIATA HA PM, CNOPEA
3C 1 3AN3, U CE OOHECYBAAT HA
CNEAQHUTE KATETOPUU PKNC:

. XPTBW Ha Tprosuja co nyre (HKT/);

. Aeua’;

. poauTen co aeua;

. )XEHW U AEeBOjKW;

. BpemeHu KeHu;

. IMUa co nonpeyeHocT (GU3nYKa, MHTENEKTyalHa U
MeHTanHa);

. CTapu Mua;

. ITBTU nnua.

U WN

00

OCHOBU 3A BOCINOCTABYBAE COIl:

> BocnocTasyBareto COIlM 3a PK/IC nma Len o4rosoport Ha
KAYYHUTE HaALMOHA/IHW aKTEPWM 3@ MOMOLU WM 3aLUTUTA Ha
PK/IC pa 6uae 6a3npaH Ha HaLMOHAIHOTO 3aKOHO4ABCTBO
N paTudUKyBaHUTE MefyHapogHUTE WHCTPYMEHTWU, CO
KopucTere ,npuctan 6asnpaH Ha npasaTta‘“.

BOAEYKU HAYEJIA BP3 KOU CE
3ACHOBYBAAT coIn:

NpMoZ 3aCHOBAH BP3 YOBEKOBUTE MPaBa;
MYATUAMCLMIIMHAPEH W MefypecopCcKu Npuoa;
YYecTBO Ha rpafaHCcKoTo onwTecTso U MO;
COMCTBEHOCT Ha BNagjaTa;

OOPKANBOCT.

KAKO A CE KOPUCTAT COM:

COIl coapKar WecT npoueaypu:
1. MPUDAKAHE, UAEHTUDUKALMIA U YIATYBAHE HA
PKNC;

. MPBUYHA NMOMOLL, 3ALLTUTA U 3TPUKYBAHSE;

. PETY/IMPAHE HA CTATYCOT HA PKIJIC,

. JIOKAJZTHA UHTETPALIMIA U OOTOPOYHA NMOMOLL;

. PEMATPUIALMIA,

. KPMUBMYHA NOCTAMKA.

ok wnN

CekKoja npoueaypa coApXM HACOKU 3a Toa:
e LUTO Tpeba Aa ce npeseme;
o KOJ ke buae HagnexeH/ogrosopeH 3a nocranysarbeTo/
npeB3eMareTo Ha MepPKUTE;
o KOrA Ke ce npesemat MepKuTe;
o KAKO Ke ce cnpoBefat MepKuTe.

7 Henpuapy:KyBaHWTe Aeua — CTPaHLM Kako paHauBa Kateropuja ce o6paboteHu o COM 3a noctanysarbe co HMAC.

N3roTBYBAKE MPEXA HA PECYPCIU 3A KOPUCTEHE COII:

KAKBM pecypcu ondakaar COM:

» CTaHZapaHuWTe onepaTvBHM NPOLLEypy Ce NoTNMpaar Bp3
TOYHO AedUHUPAHU HALNEKHWU MHCTUTYLMK, rparfaHCKu
M MefyHapoAHM OpraHM3aLuu, TOYHO AedUHMpPaHU
OZrOBOPHW MLA U NOEAMHEYHW KOHTAKTU BO BAaguHu/
APYKABHU  MHCTUTYLMWU, rpafaHCKM U MefyHapoaHU
opraHu3auuu.

KOTA ce ngeHtMpuKyBsaart u
o6e3bepnyBaart pecypcute 3a COM:

» PecypcuTe, NepcoHaNoT v KOHTAaKTUTE ce NAEHTUGUKYBaHM
BO OBOj JOKYMEHT BO Ae/0T MHCTUTYLMKN 332 KOHTAKT U
O4rOBOPHM ML 33 MOCTanyBake No CeKoja npoueaypa
1 MepKa nocebHo.® Tue Tpeba pesoBHO (e4HAL rOAULIHO,
3aegHo co ob6jaByBatbeTO Ha rOAMILHMOT WM3BeLTaj Ha
HK) fa ce Hab/byayBaaT M Aa ce aXkypupaaT o4 CTpaHa Ha
HaumoHanHaTa Komucwmja 3a 6opba NpoTMB Tprosujata co
nyfe n nneranHa murpaumja npy Bnagata Ha PM.

KOJ tpeba ga nocranysa:

» CTaHfapAHWTE OnepaTMBHU MpoLesypu ce ofHecyBaaT
Ha Mefypecopcku v MynTUOMCLMNAMHAPEH MPUCTan BO
nocranysareto co PK/C, Koj Ke rn obe3begy MUHUMYM
npesBuaeHUTe CTaHAAPAM, @ TUE Ke BuaaT BO COMacHOCT
co notpebute W Hajaobpute uHTepecu Ha PKJIC.
HameHeTn ce 3a Hag/IedXHU OpraHu M OpraHuW3aLyUCcKu
eMHULM BO PaMKUTE Ha MUHUCTEPCTBOTO 33 BHATPELLHU
paboTu, MUHUCTEPCTBOTO 3a TPYA, U COLLMjanHa NOAUTUKA,
rparaHCcKu U MmefyHapoaHU opraHu3aLmu.

KAKO ce usbupaar pecypcure:

> CeKoj yTBPAEH M OArOBOPEH pecypc Ke ce M3bupa Bp3
OCHOBa Ha CTaHAApAMUTe U CTPYKTypuTe aeduHUpaHu BO
0BOj AOKYMEHT.

» WUcTo Taka, cuTe MepkuM Ke ce npucnocobat cnopen
KOHKpeTHUTe noTpebu Ha PKJ/IC BO ceKOj KOHKpeTeH
cny4aj nocebHo.

8 AHeKc 6p.13 JlucTa Ha OpraHM U OATOBOPHU IMLLA HAANEKHM 32 MOCTanyBakbe
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con1:

NMPUOAKAHE, UOEHTUOUKALNIA N YIIATYBAKE HA PKJIC

COMN 1: MEPKA 1: MPUPAKAHE — MPBUYEH KOHTAKT CO PK/IC

LUTO:

>

e o o Y

Mpudakatbe — npBUYEH KOHTAKT co PKJ/IC HajuecTo ocTBapyBa OB/IACTEHO
cnyk6eHo nnue Ha ApyKaBHa UHCTUTYLM]a, rpafaHCcKa, MefyHapoaHa opraHu3almja
WU rpafaHuH Ha TepuTopmjaTa Ha PM co anue Koe cnopes OKOIHOCTUTE BO KOU €
NPOHajAeHO U HErOBMOT HAABOPELLEH U3I1e MOCTOM OCHOBAaHO COMHEHME AeKa
ce pabotu 3a PK/IC.

PK/1IC HajuecTo MOXKe Aa ce OTKpUeE Ha:

rpaHvyeH NpemuH;

HaA,BOP Of, rPaHNYEH NPEMUH, HA UAErasHU NPEMUHU NPU 06K, 33 UNeraeH Bnes;
BO MPMBPEMEHUN TPAH3UTHU LEHTPU 3a CTPAHLM GOPMMPaHM O APXKaBaTa, OTKAKO
He3aKoHUTO Baerne 8o PM;

BO BHATpELIHOCTA Ha TepuTopujaTta Ha PM.

KOJ:

PL 3alP, MC3alMwnlH;

OrPM — mobuaHa eanHULLA 32 KOMMNEH3ATOPHU MEPKU;

NMCOH n BINC npu CBP;

MobwunHa egnHMua 3a 6e36eaHOCT Ha CO0bpPaKajoT Ha NaTULITATa;
LUKPM v rparaHcKu opraHu3aumm;

YHXUP v gpyru mefyHapoaHu opraHu3aumu;

rparaHuH.

KOrA:

npu BpLUEHEe rpaHMYHK nposepku Ha MNC 3a M;

npu obesbeayBarbe Ha Ap)KaBHaTa rpPaHUL@ 33 CNpevyBarbe Ha WAerasHu
npemuHyBarba/uneranHa murpaimja og ctpaHa Ha MNC 3a H;

npu OTKPMBaKE CAy4Yan CO KPUyMYapere CTPaHUM M3BPLIEHO Of CTpaHa Ha
NoeaAnHLUM U KPUMWHANHU TPYNU;

npu noctanyeake co CTPaHLUM npuBpemeHo cmecteHu 8o MTL, MLC n LIBA.

KAKO:

>

>

>

>

VO OOOOOOO e \%

\ 4

>

OAroBOpHUTE /IMLA Ha HAA/EXKHUTE WHCTUTYLMM NPU Npesemarbe Ha CBOUTE
Ha/1eXXHOCTW BO MOCTanyBaHeTO CO ML — CTPaHLM Tpeba Aa ro MMaat npeasuz,
daKToT AeKa mefy HMB ce HaoraT PKJIC.

CocTojbata BO Koja Ce MpOHajaeHW OBME AWl T MpPaBU OCOBEHO paH/AMBU U
NOAJIO¥HW HA OMACHOCT 32 HUBHOTO 34 PaBje, XKMBOT U 3a KpLUEH e HAa HUBHWUTE NPaBa
3arapaHTUpaHu co MefyHapoaHUTE KOHBEHLMW U IOMALLIHOTO 3aKOHOAABCTBO.

Of oBME NPUYMHKU MOTPEBHO e 0AroBOpPHUTE ANLA Aa M Npeno3HaaT osue PK/IC
CO LLe/1 HUBHA HaBPeMeHa M ycnelHa naeHTudunKkaLmja.

OcobeHo YyBCTBUTE/IHW CUTYyaLMKM 3a MOCTaNyBake Ce NpU Cy4auTe Ha MacoBEH
NPUAMB Ha CTPAHLM Ha 3eneHata rpaHuua, npu wto MNC 3a MK v M'H Ha PL, 3a TP ce
COOYYBAAT CO CIEAHMUBE CUTYaALUM:

He ce BO MOXKHOCT Aia U3BPLUIAT HMUBHA HOPMa/IHA KOHTPO/IA U eBeAEeHTUParbe, a Co
TOA M He ce BO MOXKHOCT Aa HanpasaT NpBUYHa cenekuuja Ha PK/IC;

ronemuMot 6poj MPUCTUTHATU CTPAHLM MpaBUM BPEMEHCKM nputucok Ha [MC Bo
NnocTanyBareTO MPU MPBUYHUOT KOHTAKT M cenekumja Ha PK/IC wTo 6u bune
npegmeT Ha ngeHTUduKauuja.

Co uen pga ce u3berHat ropeHaBegeHUTe onacHocTu, notpebHo e MBP ga rm
NAaHUPa 1 Aa ro npeseme ciegHNBE MEPKMU:

TOYHO /IoLMpPakbe Ha NOTEHUMjaIHUTE MeCTa Ha 3e/1eHaTa rpaHuMLL 3a KoM NoCTojaT
CO3HaHMWja AeKa Ke 6BuaaT KOPUCTEHU 33 U/IErasieH B/E3, CO LeN NiaHupare Ha
YOBEYKM U MaTepujasiHU PECYPCH 32 HUBHO OPraHM3upaHo npudaKrarbe;

npekKy NpekyrpaHM4Ha copaboTKa co 3emjaTta coces, ce NaaHnpaaT 1 ce npesemaat
MEpPKM 33 3aeHUYKM OPraHmM3MpaH HacTan Npyu MacoBeH NPWUIMB Ha CTPaHLM, CO
LeNn HUBHO Haco4yBakbe Ha ogpeaeH 3aeAHNYKM MYHKT UM 3aeHMYKA KOHTpOaA.
MC oa PLL 3a TP npy NPBUYHUOT KOHTAKT CO rpyna CTPaHLM BO HajUTEH POK Ke v
npeseme oBMe MeEpPKU:

Ke rv ugeHTMdUKyBa cnegHUBE KaTeropuu:

cemejcTBa;

noteHuujanHun XKT/1;

6pPEMEHM KeHW;

poauTen co Jeua;

HenpuApyXyBaHu geua;

YKEHU 1 AeBOjKU;

JIMLa o nonpeveHoCT (GU3nYKa, UHTENEKTYalHA U MEeHTa/HA);

cTapu amua.

Ke obe3benyn cekoe ceneKTMPaHoO /ML BO FOpPeHaBeAeHUTe rpynu ga ro Mma co
cebe IMYHMOT Barax LITo ro Hocu;

Ke U3BpLUM Nperies U NPoBEPKA Aann TUe noceayBaaT co cebe NMYHU LOKYMEHTH
WY KaKOB BUI0 OKYMET LUTO MOXKe [a YNaTh Ha NOTBPAA HAa HUBHUOT UAEHTUTET,
3eMja Ha MOTEKNO WM TpeTa 3emja BO Koja npecrtojyBane uau Hapane asun,
CpeacTBo 3a NPeBo3 WTO ro KopucTene, TenepoHCKU MMEHUK WaK anapaT u 6poj
LUTO FO KOPMUCTaT.

JlnueTo 3a Koe NoCTOM OCHOBAaHO cOMHeHMe aeka e PR/IC 1 e oTKpneHo o cTpaHa
Ha MNCOH Ha CBP, aBTonaTHa coobpakajHa nonuuuja, rpafaHcka Man mefyHapoaHa
opraHusauMja WauM rpafaHuH, 3aefHO CO /MLATA CO KOW € MPOHAjAEHO U
npeameTUTe LWITO M MocedysaaT, Ke buae npumonpesafeHo €O 3anMUCHUK Ha
MeCHO HagnexHuot PL, 3a IP.

MecHo HagnexxHuot PLL 3a TP 3a npumonpenasBarbeTo Ha JMUETO CTpaHel,
COCTaBYBa 3aMMCHUK M NOHaTamy CO MCTOTO /INLLE NOCTanyBa BO cornacHoct co COT
3a nocranysatkse co PKJ/IC.




COon 1: MEPKA 2: UAEHTU®UKALIUIA HA PK/IC

LITO:

>

36Mp TaKTUKKU, TEXHUKM U METOAO/IOWKM afaTKM MNpes3emMeHu of, CTpaHa Ha
OArOBOPHOTO /iMue Ha MBP wto ro npudaTMao M ro ocTBapuio MPBUYHMOT
KOHTaKT CO JIULLETO CTPAHEL,, KOe BP3 OCHOBA Ha OKOJIHOCTUTE BO KO e npudaTeHo
W HEroBMOT M3INed [aBa OCHOBAaHO COMHeHMe feKa ce paboTtu 3a PKJ/IC, co uen
3aMnoyYyHyBatbe NocTanka 3a aeHTMdUKaumja.

MpouecoT Ha aeHTUdUKaLMja Tpeba Aa ro NOTBPAM UK A3 Fo OTGPAN OCHOBAHOTO
COMHEHMe aeKa ce paboTu 3a PKJ/IC, co uen HeroBo ynaTyBakbe Ha MOCTamnKa 3a
NPBUYHA NMOMOLL U 3TPUKYBakbe.

KOJ:

0b6y4yeHn npodecnoHanum Ha MBP-TPOIP-PL, 3a [P 3a nugeHtudmkaumja Ha PK/IC;
0AroBopHU anua Ha MTCM-JYMLCP-LCP;
oarosopHu nua Ha O n MO 3a noctanyBare co PK/IC Bo MTL, nan LIBA.

KOTA:

BeAHal no npudakareTo/NPBUYHMOT KOHTAKT co PKJ/IC npu oTKpuBatbe Ha Bes
BO PM Ha neraneH nnm nneraneH NpemMmuH Ha gpKaBHaTa rpaHuLa;

BeAHaL no npudakarbeto/npPBUYHMOT KOHTAKT co PKJ/IC npum oTKpMBakbe BO C/yyYan
Ha KpMyM4Yapere CTPaHLM Ha camata rpaHuLLa Wan Bo BHaTpeLHoCcTa Ha PM;

npwv AaBakbe NPBMYHA Y XYMaHUTapHa NOMOLL o4, cTpaHa Ha FTO/MO so MTL/LLBA.

KAKO:

>

>

OTKaKo cTpaHeuoT e nNpudaTeH U € OCTBapeH MPBMYEH KOHTAKT O CTpaHa Ha
O FOBOPHOTO /INLE HA HAZ/IeXKHaTa MHCTUTYLLMjA, U BP3 OCHOBA Ha OKO/IHOCTUTE BO
KOM e npudaTeH U HETOBMOT MU3I/1EeL, KaKO U MOCTOEHETO HAa OCHOBAHO COMHEHMWE
Aeka ce pabortu 3a PKJ/IC, 3ano4yHyBa MoOCTanka 3a Heroso npodwunuparbe/
maeHTduKaymja kako PKJIC.

HajedukaceH HaumH 3a ycnelwHa naeHTudukaumja Ha PK/1C npeky naeHtndumkaumja
1 NOTBPAYyBakbe Ha MHAMKaTopuTe e Aa ce cnposeae MHTEPBJY (Buan®).

3a naeHtTnduKalmja Ha *KT/1 ce Kopuctat MHAMKaTopuTe 3a }KT/1 Ha MTCI (Buamn®),
a 3a nocTanyBake co HMB ce kopuctaT COl 3a noctanyBake co KT/1.

UHTepBjyTO MMa Len Aa MM MNOMOre Ha MONMUMCKUTE CAYXKeHuun Ha MBP u
Ha JaBaTenute Ha YCAYyrM BO YTBPAYBAHETO Ha MWHAMKATOPWUTE 3a MPBUYHA
naeHTMdUKaLmja Ha cayyaj co PK/IC oTKpreHn npu BaE3 AW BO BHATpPELIHOCTa Ha PM.
Toa 0BO3MO)KYyBa OCHOBM 3a HMBHa MAeHTMOMKAUMja W ynaTyBatbe 6asmpaH
npucTan opeHTUpPaH KoH npasaTa Ha PKJ/1C, umajku ja npeasua HMBHaTa paHAUBOCT.
NHTepBjynparbeTo Ha PK/IC 6apa MHOrYy BHUMATEIHO pasrieayBakbe U HaBPEMEHO
cobupatrbe 1 yTBpAyBakbe Ha cuTe ¢paKkTu 3a cayyajoT co PKJ/IC.

MpawaraTa 3a notpebute, 6e3begHocTa U bnarococtojbata Ha PK/IC Tpeba aa
61aaT NPUOPUTET LLENIO BPEME.

PK/IC Tpeba pga 6uaat MHTEPBjyMpPaHM HA YyBCTBUTENIEH HAYMH, MO MOXHOCT OZ,
CTpaHa Ha cneuunjannsmMpaHu anua obyyeHu 3a pabota co PK/IC.

MocTojaT ronem 6pOj OCHOBHM HACOKM WTO Tpeba [a OBO3MONKAT YCMELWHO
cnpoBeayBatbe Ha MHTepBjyTo (BUantl).

3a ycnewHo cnpoBeAyBake Ha UHTEPBjYTO U naeHTUGMKaumja Ha PK/1IC HeonxogHo
€ NoTpebHOo UCMNOoAHYBakbe Ha OAPeAeHM NPeayC/ioBU U BEWTUHM (BUAK2).

Mo cnpoBeAeHOTO MHTEPBjY M cNopes YTBPAEHUTE MHAMKATOPU 33 Npoduanpame
U naeHTMdmKaLmja, oa cTpaHa Ha MHTEPBjYEPOT ce yTBPAYBa:

3a Koja paHAMBa KaTeropwja ce pabotu;

Aanu mueTo buao NnpeameT Ha HacuACTBO/BUA/ — CEKCYaHO UAWN GU3UUKO;
NnonpeYeHoCT, BUA, U CTEMEH Ha NOMNpPeYeHOCTa;

aKYTHU/XpPOHMYHM BosiecTu;

HeonxoAHO NoTpebHa 34paBCcTBEHa NOMOLL/BUA HA MOMOLL;

Aann AnMueTo uma notpeba o, meryHapoaHa 3alTuTa;

napeayBate Ha OAroBOPHaTa MHCTUTYLIM]A BO KOja ce ynaTyBa.

°® AHeKc 1: MpalanHuk 3a yTepayBarbe Ha MHAaMKaTopy 3a npodunmparee/maeHTuduraumja Ha PK/C.
10 AHeKc 4: UHgukaTopw 3a KT/1 Ha MTCI.

1 AHeKc 2: Boany 3a cnposegyBatbe UHTepBjy co PK/C.

12 AHekc 3: MpeaycnoBm 1 BELUTUHM 3a YCNeLwWwHo CnposeayBakbe HTepsjy co PKJ/IC.

COIM 1: MEPKA 3: YNATYBAKE HA PK/C

LITO:

>

Bp3 ocHoBa Ha CnpoBeAeHOTO WHTepBjy co npudateHoto PK/IC, ytBpaeHuTe
uHAMKaTopu Ha PKJ/IC 1 notBpgeHMoT npodun/maeHTMdUKyBaHaTa paHAMBa
KaTeropuja Ha Koja 1 npunara MLETO CTPaHeL, a Ha Koe My e NoTpebHa nomoL u
3aluTMTa, 0AroBOpHOTO Anue npu PL, 3a MP/MC 3a MK n NC 3a 'H wTo ja u3spwmnno
naeHTMdUKaLmjaTa Hero ro ynaTyBa Ha Haf/l€XKHaTa OArOBOPHA MHCTUTYUMjA 3a
NOHATaMOLLHO MoCTanyBakbe.

MpumonpeaaBareTo Ha MAEHTUPUKYBaHOTO PKJ/IC mery oAroBOpHOTO AWUE Ha
MBP n HagnexHuoT LICP ce BplM CO 3aMUCHUK 3a MpMMoOnpesaBare, BO Koj e
notpebHo Aa 6buaat ondaTeHn cleaHNBE eNIEMEHTU:

naeHtutetoT Ha PKJIC cnopep AnyHUTE [OKYMEHTUM WAM cCnopes Koj Toj
MAEHTUUKYBaAnN;

OCHOBATa 33 COMHEHMeE cnopeg, Koja IMLETO e naeHTduKyBaHo Kako PKJIC;

3a Koja KaTteropuja PK/IC ce pabotu; u

KPaToK onuc Ha WHbopmaumuTe M nogatoumte wTo ce obesbegeHn of
CNpoBeAeHOTO MHTEPB]jY, BO COMMTACHOCT CO MpaLlLaaHUKOT o AHekc 1.

KOJ:

MBP/PLL3alP,MC3alMunMC3alrH Haune nogpayje e npudaTeHo U naeHTUPUKYBaHO
PKNC;

MBP/CBP/MNC oa OH, koe ro npudatmnna PK/IC, a uctoto nuue noaHeno bapare 3a
npu3HaBake Ha NPaBo Ha a3un;

MBP/PL, 3a I'P, koj ro npudatun PK/C, Bo cayyaj Ha goHeceHa Oanyka Ha Bnaaata
Ha PM 3a npuspemeHa 3awtura;*

IO nnm MO wTo nocranysasia co CTpaHeL, 1 ro naeHTuouKyBaaa kako PK/IC.

KOTA:

BefHal Mo CrnpoBeAyBareTO Ha MHTEPBjYTO/MAEHTUPUKYBarbeTO Kako PK/IC m
YTBPAYBaHETO HA HEMOCPeAHO NOTpebHaTa MOMOLL U 3aLUTUTa;
BeAHall no nogHeceHoTo bapakse 3a a3mn Ha PK/IC.

KAKO:

>

>

>

JOoKoNKy ce paboTu 3a MAacOBHM MWUIPALMCKU [BUNKEHA W KOHTPO/NUPAH Bres,
ce ynartysaT Bo MNTL, 3apaan HUBHO NPUBPEMEHO CMECTYBake, MPBUYHA MOMOLL,
XYMaHUTapHa NOMOLL, NCUXOCOLMjaHa NoAAPLIKA M MPAaBHA NOMOLL.

[oKonKy ce nogeHece bHaparbe 3a MNpu3HaBakbe MPABO Ha aswa, AuuaTa ce
ynaTyBaT Bo npudaTteH LeHTap 3a 6apatenu Ha asun, Co Lien HUBHO 3rpuxKyBatbe 1
3aMoYHyBakb€e NocTanka 3a asuna npep, CA.

NoTteHuujanHa uamn ngeHtndurkysaHa X1/l ce ynatysa Ha:

HMY npu MTCII, co Len HUBHO 3rpurKyBakbe BO LieHTap 3a amua XKT/1;

JYMLICP — Ckonje, 3a ogpenyBare cTapaTtesi, AOKOKY ce pabotu 3a aete XKT/1 u
npesemat-e MepPKU Ha MPBUYHA MOMOLL U COLMja/IHA 3alUTUTA.
MBP/OCOCK/ET/IKM, co uen 3ano4YyHyBarbe NocTanka 3a M3gasakbe [03B0/a 3a
npmuepemeH npectoj Bo PM, Bo cornacHocT co ua. 81 og 3C, Kako 1 UCTpaXKyBae
Ha KpMBMYHOTO Aeno T/1 u ctoputenot/ute.

NoeHTMdUKYBaHNOT/UTe poamuTen/m co Aeua, KeHW W AeBOjKM, Auua Cco
nonpeyeHoct (PpuUsnyKa,MHTENEKTyaNHa W MeHTanHa), ctapu avua u JIFBTU
JIMLA, Kaj KOW e KOoHCTaTUpaHa noTpeba of, 34paBCTBEHA NOMOLL LITO € UTHA, ce
cnpoBesyBa BO HajbanCKaTa 34paBCTBEHA YCTAaHOBA CO LEN ABatbe 34paBCTBEHA
NOMOLL U FpuKa.

B4Yn. 62 op 3AN3.
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con 2:

NMPBUYHA NOMOLL, SALUTUTA U 3rPUXKYBAISE

COM 2: MEPKA 1: MPBUYHA NMOMOLL 1 NOAAPLIKA

LUTO:

>

e o o o Y

NpoeHtudurysanmte PK/IC, Kou ce Hajuecto MAeHTUOUKYBaHM npu obuaoT 3a
uneraneH snes 8o PM v ce aen o MefyHapoaHN KpUYMUYAPCKU PYTU OPraHU3MpaHn o4,
MefyHapOAHU KPUMUHANHU MPEXM U MELLaHN MerpaLLMCcKu ABUKeHba, MPeTcTaByBaaT
PaH/IMBM KaTeropmm Ha KoM MM € HEONXOAHO NoTpebHa MOMOLL M NOAAPLLKA.

Cute ycnyru wto ce obesbenyBaaT MMaaT Len HagMUHYBakbe Ha TpaymuTe Ha
KPTBUTE NPEKY aKTUBHOCTM 3a CTabuamsalmja, a Bo HanpeaHaTta ¢asa og npoLuecot
Ha nogApLuKa, HUBHO 3aculyBake U LLe/I0OCHA UHTerpaLmja Bo cpegmHaTa BO Koja
Ke }usear.

Bupgejkn ce pabotm 3a pasnuuyHm PK/IC, noTpebHO e 3a ceKoja KaTeropwuja M
nvue nocebHo aa ce u3rotBu [poueHKa Ha NoTpebute M cepBUC Ha YCAYyrn Ha
naeHTMounkysaHu PK/IC (Bugun).

MoTpebute 1 ycayrute LWITO UM ce 0BO3MOXKYBaT Ha PK/IC ce genart Ha:
HenocpeAHU OCHOBHM NoTpe6bu;

CpeAHOpPOoYHU NoTPeby;

[ONTOPOYHU NOTPE6MU.

OpraHu3auumTe U UHCTUTYLUMUTE LITO MM OBO3MOXKYBAT oBue ycnyru Ha PKJIC
Tpeba pa ja MMaaT npeasua CEH3UTUMBHOCTA Ha OBME KaTeropuu Ha pPaHAMBOCT
W OaBaTenuTe Ha YC/iyru/oAroBopHUTE iMLa NoTpebHO e Aa M MmaaT npeasua
ogpeseHn NPUHLMMNM 3a Toa Kako Aa ce obesbeam npBMYHA MOMOLL CO Koja ce
NpoOMOBMpPAT YOBEKOBMTE NpaBa, NpucTan 6asnmpaH o, NPBUOT KOHTAKT, Ma ce A0
MOMEHTOT Kora Ha PKJIC um ce Hyau TpajHo pelieHue (Buaun®).

> MpeuyHaTa nomow ondaka:

.V.....V... ..V.... [

>

MHbOpPMUpabe M NpaBHA MOMOLL Ha jasWK WTO ro pasbupaat; PK/IC tpeba aa
6uaat ndopMmmnpaHu 3a:

BMAOT Ha ycyruTe WTo Ke UM 61MAaT OBO3MOXKEHMU;

NPaBUAHUKOT 33 paboTa Ha 06jEKTOT BO KOj CE€ CMECTEHMU;

NpaBOTO M MNOCTaNKaTa 3a peryanpame Ha npectojot Bo cornacHoct co 3AM3 u 3C;
ApYry NpaBa LWTO M MMAaAT BO COFIACHOCT CO 3aKOHWUTE Ha PM.

34paBCTBEHU yCAyru:

ybnaxyBarbe 1 caHWpare Ha noBpeanTe 3406MeHN 3a BpemMe Ha MUrPUPaHETO;
AaBatbe MeANLMHCKA Tepannja 3a XpOHUYHW 6onecTu (BUCOK NPUTUCOK, IMKeMUja,
acMaTuU4HM 60/1HM, ML Noa Aujanunsa);

AaBatbe MeAMLMHCKA Tepanuja 3a akyTHM 6onecTtu (rpun, BUCOKa TemnepaTypa);
TMHEKO/IOWKN Npernegm Ha KeHu, AEBOjKU U BpeMeHu KeHu;

JINYHU CETOBM 3a NpPBa MOMOLL.

XymaHuTapHa nomouu:

XpaHa, BOAA, COKOBWU, MIEKO M MIEYHWU NPOU3BOAY;

obneKa n 0byBKuK, kebuiba;

XUTMEHCKM NAKETUN 32 MAXKU U KEHMU;

6ebellKn NakeTn, NeneHu;

MHBaNNACKM KOJIMYKM M NMOMarana.

MNcuxocoumjanHa nogapuika:

paboTa co noeanHum v rpynu PK/IC, co uen HagMuHyBakbe Ha aHKCMO3HOCTA U Ha
AKYMY/IMPAHUOT CTPEC;

NpeKy pasroBop, OTBOPeHO 36o0pyBatbe 33 CUTE BUAOBM HACUACTBO WU
eKcnaoaTaumja HU3 KoM NOMUHAE;

ANCKPMMUHAaLMja Ha Koja bune nogioxKeHu.

MpBuKYHa NpoueHKa Ha pusuK (Buan'e).

KOJ: e MTCI/LCP/JIYMLLCP;
e NMBP;
o YHXLP;
e LIKPM/FO/MO.
KOTA: e BeaHall no npudakarbeTo/NPBUYHNOT KOHTAKT;
e BejHall MO camata uaeHTUdUKaumja;
no npuem so MTL/TU/LBA.
KAKO: » Co npudarkareto u naeHtndukaumjata Ha PKJIC of ronema Ba)KHOCT e Aa ce
M3BPLUM LITO NOH6P3a NPOLEHKA Ha NOTPEBUTE M HA YCAYTUTE LUTO UM Ce HEONXOAHMU
1 HajuTHO noTpebHu Ha PKNC (suan®’).
> Toa e o4 UTeH KapakTtep, buaejkn Bo ogpeaeHm ciydyan HeHaBPEeMEHOTO AaBakbe
34,0aBCTBEHA NOMOLL MOXKE Aa MMA KOBHW UK TpajHW nocneanum no PK/IC.
» Cnopeg, nocTojHUTe MefyHapoAHM CTaHA4ApaM TO4YHO ce  aeduHUpaHn

MWHUMAJTHUTE AHEBHU NOTPebU o4 XyMaHMTAapHa NMOMOLL MO YOBEK M AaBaTe/mTe
Ha yC/Iyr1 Hea ja NAaHMpaarT U ja AucTpMbymnpaar Bp3 ocHoBa Ha BpojHaTa cocTojba
Ha npumaTenure.

14 AHeKc 5: MpoLeHKa Ha NoTpebuTe U CepBUC HA YCAYMM Ha naeHTUOMKyBaHU PKAC.
> AHekc 10: MounTyBarbe Ha OCHOBHUTE Hayena of CTPaHa Ha AaBaTenuTe Ha yCayru.
16 AHeKc 7:MpBKUYHA NPOLLEHKA HA PU3KK.

17 AHeKc 5: MpoueHKa Ha noTpebuTe 1 Cepeuc Ha yCayrn Ha naeHTudmKysaHmn PKAC.




COIM 2: MEPKA 2: 3ALLUTUTA HA PKNC

LITO:

» PKJIC BO meLlaHWTe MUTPALMCKU ABUXKEHA CE BO CUTYaLMN Ha BUCOK PU3MK, KOU
npou3eryBaT og, BOEHU KOHGANKTU, MPUPOAHM KaTacTpodu 1 Kako nocneaumua Ha
XYMaHWUTAPHN KpU3u.

» BWCOKMOT pu3uK rv npasu PKJIC paHauBM BO AenoT Ha GMU3UYKOTO, CEKCYaNTHOTO U
poAoBo 6a3npaHOTO HacuncTeo, T/1 1 TproBujaTa Co YOBEYKU OPraHM.

» 3aT0a, BO COMACHOCT CO MefyHapoAHUTE KOHBEHLIMM, 0BBPCKa Ha AprKaBuTe LUTO
v npumaat oBue PK/IC e aa 06e36eaaT HMBHA 3alUTHUTa U 6e3beaHoCT. 8

KOJ:

o MBP/MTL/MNLC;
e MTCI/LBA.

KOTA:

e BeaHal Mo npudakakeTo U MaeHTUdUKaunjatTa Ha PK/IC;
e BeAHall Mo 3rpurKyBarbeTo Ha PKJIC;
e BO ¢$aszarta Ha penaTpwujaumja Ha PK/IC.

KAKO:

» MefyHapoaHuTe KOHBEHLLMM FO CTaBaaT NpallakbeTo Ha 3aluTuTa Ha PK/1C Ha BpBOT
0of, NPUOPUTETUTE BO AENOT HA HUBHUTE NpaBa. HMBHaTa NpaBuaHa U HaBpeMeHa
MAEHTUPUKALMjaA e OCHOBATA 33 HUBHATA epMKACHA 3aLUTUTA.

» PKNC — ngeHtnduKaumjata Ha noTeHUMjaHUTE UK KpTBUTE Ha KT/l e o6BpCKa
Ha Ap)KaBuTe Ha npuem, NocebHO Ha rpaHMYHaTa MoauLMja, Kako NpPeasycoB 3a
OHEBO3MOKYBakbe Ha HUBHATA NOHATAMOLLHA eKcnaoaTalmja.

» 3augeHTndukysaHute PK/IC, cnopes cnpoBeaeHOTO MHTEPB]Y, Ce NPaBu NPOLIEHKA
Ha PM3MKOT Of, HACM/ICTBO M Ce NJIaHMpPaaT MEPKM Ha 3aLUTUTA.

> [pu 3aWTUTaTa M 3rPUKYBaHETO Ha KEHWUTE U Ha AEBOJKUTE, KAKO U Ha POAUTEN CO
[AeLa KaKo KaTeropuja co BUCOK PM3UK Ha POAOBO HasnpaHO HACU/ICTBO, NOTPEBHO
e Tve ga 6uaaT 3alTUTEHUN Of, CEKAKOB BMA TaKBO HACKU/ICTBO.

» Crapute nuua, nvuarta co nonpedveHocT U auuata og JITBTU 3aegHuuaTta ce
NOAJ/I0XKHW HA ANCKPUMMHALLMjA BO AEN0T Ha OCTBapyBake Ha HUBHWUTE NpaBa.

» HagneHute MHCTUTYLMM NPU HUBHOTO 3rpuKyBarbe Tpeba Aa npesemat MepKu
Ha e/IMMUHUPaE HA CEKAKOB BUA, HAaCUICTBO U AUCKPUMUHALM]A.

COnN 2: MEPKA 3: CTAPATEJICTBO HAA PKJC

LTO:

» OppeneHu PKJIC wro ce npudateHn u naeHtuduKysaHu Bo PM, a He ce cnocobHm
[a rv octTBapaT CBOMTE NpaBa BO NOCTANKaTa 32 OCTBapyBakbe Ha MPaBOTO Ha a3u
WAW Ha NpuBPEMeH npecToj ce ynaTtysaat Ha JYMLCP/LICP, Koj ke ce rpu»ku 3a
HUBHMTE NpaBa U UHTepecn.’®

» PK/IC Ha Kou no 6aparbe Ha HafeXKHa MHCTUTYLMja Mo CAyXKbeHa AONKHOCT Ke UM
ce oapenu ctaparten ce:

o pneua KT/,

® /U1LA CO BUA/IMBA TELLKA MHTENEKTYaIHa U MEHTA/IHA NMOMPEYEHOCT.

KOJ:

e MTCM/JYMLICP/LICP.

KOrA:

e no naeHtuduKkaumja Ha PK/IC wto He ce AeN0BHO CNOCOBHU U NAEHTUDUKYBaAHU
peua XKT/.

KAKO:

o [lo cny:xb6eHa JOMKHOCT AW MO NMUCMHa NpUjaBa Ha HagaeXHa MHCTUTYuuja LICP,
BO MHTEPEeC Ha NpaBaTa U nHTepecuTe Ha AT/1n PK/IC wto He e AeN0BHO CNOCOOHO,
onpegenyBa cTapaTten Koj Ke ry 3actanyBa MHTEPECUTE Ha JIMLLETO BO NOCTanKuTe
npea Ap*KaBHUTE OpraHu.

e [locTankaTa 3a onpegenyBakbe Ha CTapaTten e utHa.

8Yn.11 og KNAN

194n.125-128 o4 3aKOHOT 3a CEME]CTBO.

COIM 2: MEPKA 4: 3TPUXYBAKE

LUITO: »> Bp3 ocHOBa Ha NpoueHKaTa Ha NoTpebuTe, BUAOT M CTENEHOT Ha PaH/AMBOCTa,
AofeneHnot cratyc B0 PM © BO cOMIacHOCT €O KanauuTeTMTe Ha ApKasaTta ce
M3Haora COOABETHO pelueHue 3a 3rpuKyBarbe/cmecTyBarbe Ha PKJIC, Koe e BO
Heros Hajpobap nHTepec.

KOJ: MTCM/JYMLCP/LICP;
MBP/IPOrP;
ro/mMo.

KOrA: BeAHal Mo npudakakeTo U naeHTUdUKaLmjaTa;
no nogHeceHo H6aparbe 3a asu;
no Npu3HaBakbe Ha MPaBOTO HAa MefyHapOAHa 3alITUTa.

KAKO: MpudateHo n naeHtndunkysaHo PK/IC Ha mneraneH Bnes Bo PM wmam Kako gen

Of, CIOXKEHN MUIPALUCKN ABUXKEHA HA BAE3 Ha oPUUMjaNiHU KOHTPOSHWU TOUKM
Ha Ap)KaBHaTa rpaHWLa, SOKONKY He e bapaTen Ha aswus, NpUBpPemMeHo Ke buae
cmecteHo Bo MTL, nauv NMUC Ha MBP.

Mo noaHeceHo H6apate 3a a3u, PK/IC ke buge cmecteHo BO NpudaTeH LeHTap 3a
6apaTtenn Ha a3ua UK BO APYrK YCTaHOBU MK GOPMM Ha 3rpUKyBatbe (3aLUTUTHM
KYKK, % 3rpuyBadko cemejctso) Ha MTCI, Kou My oaroBapaT Ha paH/auBaTta
cocTojba, BUAOT M CTENEHOT Ha nonpeyeHocT Ha PKJ/IC, a Koe ke buae BO Heros
Hajpobap nHTepec.

NpeHTndukysaHute KT/l ce cmectyBaTt Bo LieHTapoT 3a avua KT/1 Bo CKonje BO
HagnexXHocT Ha MTCI.

Mmajku ja npepsua paHansocTta Ha osue PK/IC, BUAOT U cTeneHOT Ha du3MYKaTa
M Ha MeHTa/IHaTa MOMNPEeYEeHOCT, AaBaTeNoT Ha ycayraTa 3rpuKyBarbe Ha PKJ1C npwm
1M360pOoT Ha popmaTa Ha 3rpurKyBatbe Ke r'M MMa NpeaBua, cefHMUBE OKOHOCTH:
dopmaTa Ha 3rpurKyBatbe Aa M UCMOAHYBA KPUTEPUYMUTE HA YHUBEP3/EH AMU3ajH,
KOj ke MM ogroBapa Ha noTpebute Ha PK/IC, BUAOT M CTENEHOT Ha NONPeYeHOCTa;
nepcoHanoT BpaboTeH BO MHCTUTYUMOHaNHaTa GopMa Ha 3rpuxKyBarbe Aa buae
0oby4yeH 3a paboTa co nLa co pU3nYKa M MeHTaHA NOMPEYEHOCT;

3a PK/IC Ha Kou um e onpegeneH crapaten, Toj A3 yyecTByBa BO M360pPOT Ha
dopmata Ha 3rpuKyBarbe M fa buae Bo KOHTAKT co PK/IC n co MHCTUTyuMjaTa BO
KOja € CMeCTEeH CO e/ 3alTUTa Ha HUBHUTE NpaBa.

2 Ha np., 3aLWTMTHA KyKa CO KOja BO MOMEHTOT ynpaByBa JesynTcka ciyk6a Uam 3alWTuTHY Kyfu Ha Apyrn MO/TO.




con3:
PEFYJIMPABE HA CTATYCOT HA PKJIC

COoNn3: MEPKA1: MPABHO COBETYBAHE N UHOOPMUPAE HA PK/1C 3A MOCTAMKATA 3A

PETYIUPAKE HA NMPECTOJOT

LUTO:

NHdopmuparbe Ha PK/IC Ha HEFrOBMOT MajumH ja3uK UM Ha ja3uK WTo ro pasbupa
3a dopmanHO-NpaBHaTa NOCTanKa, NpoueaypaTa, BUAOT U HAYMHOT Ha peryanparse
Ha NpecTojoT, uenTa u npuaobuskuTe og Hero 3a PKJ/IC.

Toa Tpeba aa oBo3moxku PK/IC ga ja cdati noctankaTa v npoLeaypaTa 3a 4a MoXKe
[a ja “CKaKe cBOjaTa BOJja M COMIACHOCT, a Ce 3a HeroB Hajaobap UHTepec.
NHdopmuparbeTo Tpeba aa buae cnpoBegeHO o4 NPaBHM 3aCTanHULLM 0by4YeHM 3a
rocTankaTa 3a peryanparbe Ha NpecTojoT (MpaBo Ha a3ua 1 NPaBo Ha NpPUBPeMEH
NpecToj) M BO MPUCYCTBO Ha NpeBeAyBay 3a jasuKOT LUTO O rOBOPU UM ro pasbupa
PK/IC, unv TonkyBay 3a fiMuarta co puU3nYKa nonpeyeHocT (rysu/Harnysu).

KOJ:

JYMLUCP/Crapaten u cTpy4eH Tum;

r0/M3MTI/OnonHomoLEH NpaBeH MOJIHOMOLLHWUK,

MTI/MHcTUTYT GecniaTHa npaBHa NOMOLL,

YHXLP vaun apyra MO/TO wTo aasa npasHa NMOMOLL U NPeBeayBay;
HaunoHaneH cojys 3a myBW 1 HarlyBK, IMCTa Ha TOJIKYBaYML.

KOrA:

Bo HajKpaTOK MOXKeEH POK og npudaKkarbeTo, 0O4HOCHO Npes NogHecyBakbe Ha baparbeTo
3a perynnparbe Ha NpecTojor.

KAKO:

» Bo cnyyaute Ha PK/IC co TewlKa MHTeNEeKTYa/Ha UAN MEeHTa/IHa NONPeYeHoCT (Kou

>

>

V. o o

He ce AeNI0BHO CNOCO6HM) U Ha KOj UM e Ha3HaYeH cTapaTen, MHGOPMUPaHEeTo He
ce cnpoBeayBa, buaejku oanykata 3a peryavparbe Ha NPecTojoT € BO HagaeXHOCT
Ha cTapaTenor.

[okonky oa dopmaneH npaseH acnekT e notpebHa oduumjanHa sepudukaumja
Ha fAenoBHaTa cnocobHocT Ha PKJ/IC, HagnexHuot LICP w10 noctanyBa MHULMPA
nocTanka 3a yTBp/lyBatbe Ha CTENEHOT Ha UHTENEKTUA/IHA U MEHTA/IHA NONPEYEHOCT
npej HagnexxHaTa Komucuja npu M3.

Bo cnyyaj Ha aete T/l Ha3Ha4YeHWOT CTapaTes, 3ae4HO CO NPABHMOT 3aCTaMHMUK U
npeseayBay, ja 3aMno3HaBa *KPTBaTa Co HEj3MHOTO NPaBO Ha NPMBPEMEH npecToj,*
HO 1 3a 06BPCKMTE MO HEro, 33 HeroBaTa BaXKHOCTa BO OCTBapyBakbe HA HEjSUHOTO
npaBo Ha KOMMEH3aLMja Ha HemaTepujanHa WTeTa, Kako 1 ydyectso Bo Kl npotus
cToputenure.

MN360pOT Ha NpaBeH NOAHOMOLIHWK Ce BPLIM o4 incTaTa Ha MI 3a ob6e3beayBatbe
Ha 6ecniiaTHa mMpaBHa MOMOLL/MPABHM MOJHOMOLIHMWLUM, KaKo M 04 AucTata Ha
M3MI wTto ce oby4eHn 3a NPaBHO COBETYBakb€ Ha HapaTtenu Ha asu.

Opyrute PK/IC BO HajKPaTOK MOXKEH POK o4, NpudakarteTo € NoTpebHo Aa buaat
3an03HaeH co:

npaBHaTa NOCTaMKa 3a peryiMparbe Ha NpecTojoT;

npoueaypata;

LenTa u npuaobusknte og onpeseneHuoT ctatyc 3a PK/IC.

HaunHoT Ha nHpopmmpareto Ha PKJIC Tpeba ga buage Taka, WTO Ke ogrosapa Ha
BO3pacTa U Ha 3pesiocta Ha PKJ/1IC n 3emjaTta Ha NOTEKNO OZ Koja goara.
NHdopmmuparbeTo/coBeTyBarbeto Tpeba aa 0Bo3moxku PK/IC aa ja chatn/pasbepe
LenaTa nocTanka co Len Toj 43 MOKe Aa ja M3pasu cBojaTa BO/ja U Aa Aaje CBoe
MUcnere.

214n. 80 og 3C,

LUTO: > BknyyyBa 36Mp o4, OAJ/lYKW, MOCTANKM M MEPKU HA HaZNEKHUTE MHCTUTYLUK
U OArOBOPHMTE /MLA 33[0/XeHM 3a noctanysarbe co PK/IC wto ro Hemaat
peryanpaHo npectojoT Bo PM.

KOJ:

Ha3HayeH cTapaTen og cTpaHa Ha LICP/JYMLCP;
MBP/TPOrPM/PLL 3a FP/OMNKMCP;

MBP-OrlP- CA;

YHXLIP — coBeToaaBHa/npeseayBayka nomotu;?

M3MTI1 — npaBHa NoOMoLL oA, CTPaHa Ha NPaBeH NOHOMOLLIHMK. 2

KOTA:

BO HAjKyC POK 3a MnogHecyBarbe baparbe 33 MpaBo Ha asun wau baparbe 3a
NpPUBPEMEH NPECToj, 3eMajKku ro npenBua, HajaobpuroT nHTepec Ha PK/C;
rnocTanyBak-e no nogHeceHoTo 6aparbe BO HAjKYC POK.

KAKO: >

VV...V

.\7..

Mo 6apatbe Ha CTapaTeNCKMOT OpraH, a Nopagu paHaAMBaTa coctojba, cuTe NocTanku
3a peryanparbe Ha npectojoT 3a PKJ/IC co TenecHa, MHTENEKTyaNHa U MEHTanHa
nonpeyYeHoCT Ke ce BOAAT Ha MECTOTO KaZe LITO € CMECTEHO JIMLETO.
PerynnpareTo Ha npectojoT Ha PK/IC moxke fa buae no cneiHMBE OCHOBU:

NpaBo Ha NPUBPEMEH MNPEecToj NoPaAN XyYMaHUTAPHU NPUYUHK;>

npu3HaBakbe Ha NPaBo Ha a3un;®

npaBo Ha NPEecToj BpP3 OCHOBa Ha NpUBpPemMeHa 3aWwTuTa.”s

MocTtanka 3a peryivpate Ha npectojoT Ha PK/IC Ha KOM UM e Ha3HayeH cTapaTen:
[OOKONKY Ha3HaYeHWOT cTaparten Ha PKJIC ce oanyuu 3a peryanpare Ha Npecrojor
BpP3 OCHOBA Ha XYMAHUTAPHWU NPUYHU, T Npe3ema CIeAHUBE YEKOPpU:

n3roteysa baparbe 33 U3gaBarbe/NPoLO/MKYBatbe A03BO/IA 32 MPUBPEMEH MPecToj;?’
nsroteeHoTo bapare no cay»beH nat ro gocrasysa 4o MBP-PL, 3a TP OMKMCP;%®
MBP-PL| 3a [P, ONKMCP, no npuemoT Ha 6apaH-eTo 3a M3aaBarbe/Npoao/KyBate
[03B0/1a 32 NPUBPEMEH NpecToj, buaejku ce paboTu 3a PK/1IC-cTpaHel,, nocTtanysa
M 0A4J/1ly4yBa MO UTHa NOCTAMKa;

noctankata 3a ¢oTorpadupare/gaktuaockonuparbe Ha 6apatenor PK/C ja
OpraHu3npa HagJ/iexkHaTta opraHusaumcka eanHnua Ha MBP OTIKMCP no cnhy»k6eHa
[oKHOCT. [lokonKy PK/IC He e BO MOXHOCT Aa buae AoHeceHo BO MPOCTOpUUTE
Ha MBP, ¢oTorpaduparero/aakTMaoCKoNMpareTo ce CnpoBeayBa BO MECTOTO
Kage wTto e cmecteHo PKJIC. Mpwu oueHyBakeTo Ha OCHOBATa 3a 0406pyBaHeTO
Ha NPMBPEMEHMOT MPECTOj, AOKONKY Ce NOTPEeBHN JOMNOAHUTENHW KOHCyATaLmu/
pPa3roBop, TME BO HajuUTEH POK MM OCTBapyBa €O cTapaTtenoT Ha PKJIC;

MBP-PU, 3a TP CeBep-OMNKMCP, no 3aBplyBarmeTo Ha MOCTanKkata, AOHeCyBa
PeweHue 3a g03B0/IyBatbe Ha NPUBPEMEH npecToj;?

[03B0/1aTa 32 NPUBPEMEH MPEeCcToj Ce U34aBa CO POK Ha BayKHOCT A0 1 roamHa.*°
[oKonKy Ha3HaYeHWOT cTaparen W CTpy4yHuor tum Ha JYMLCP ce oanyuar
Ha peryavpake Ha NPecrojoT Bp3 ocHOBa Ha 6aparbe Ha aswia, ce npesemaar
cnegHuBe Yekopu:3!

ce usroteyBa 6apatbe 3a NpM3HaBakbe Ha NpaBoTo Ha A3un (3AMM3 O6pasey, 6p. 2);*
M3roTBEHOTO bapakbe, Ha paKa, ce AocTaByBa 4o MBP-OIP-CA.

Mocrankara 3a Aob6uBake a3ua 3a apyrute PKJIC e cnegHas:

PK/C, Ha rpaHWYeH npemuH uam Bo Koja 6uno MNC og OH, nogHecyBa 6aparbe Ha
3aMNMCHUK 3a MPUEM Ha YCHO baparbe 3a NpU3HaBakbe asui (BMAM aHeKc 6p.9);
PK/1C Bo CA nogHecyBa bapatbe 3a Npu3HaBakbe NpaBo Ha asun (BUMAM aHeKc 9);
HagnexxHMoT opraH — MBP/OIP/CA, no npvemot Ha 6aparbeTo 3a Nnpu3HaBake Ha
NPaBoTO Ha a3/l NOCTanyBa BO HajKyC MOXKeH PoK.>

2Y4n.13 og 3AMN3

2Yn/14 op 3AN3

%3C,un. 80cr.l1.2mM4mncr2
253AMN3, un.2

2%64n. 62 og 3AN3

27 AHekc 6p. 8: bapatbe 3a “3aaBatbe-npoaosIKyBatbe Ha 403B0/IA 33 NPUBPEMEH NPECTO].

283C,un. 51, ct.2.

29 AHeKc 6p. 11: PeweHue 3a L03BO/IyBatbe Ha NPUBPEMEH MPECTO].

303C, un. 80, cT. 2.
313AMN3, un.22a.

32 AHekc 6p. 9: bapatbe 3a npuU3HaBatbe NPaso Ha a3un

33AM3, un.34.




COIM 3:MEPKA 3: CNMPOBEAYBAKE UHTEPBJY BO NMOCTAMNKATA MO NOAHECEHO BAPASE 3A A3UN

LITO:

» [lpuv cnpoBeayBareTO Ha NocTanKaTa 3a asun, CA Tpeba aa rv 3eme npeasuz,
nocebHuTe notpebu Ha paHauBMBUTe nMLa.>

> [locTankaTa fa ja 3ano4He BO Hajbp3 MOXKEH POK 1 Ja ja 3aBpLUM, UCTO TaKa, BO
HajbpP3 MOXKEH POK.

KOJ:

MBP/OrP/CA;

MTCM/JYMLICP/LICP;

MPEBEAYBAY (YHXLIP);

TO/IKYBAY(HCTH);

MPABEH 3ACTAMHUK (M3MT1, MM, v apyrit FO 1 MO);
YHXLIP.

KOTA:

® BO HaijaTOK MOXeH POK o4 NnoaHeCyBaHbETO Ha 6apa|-beTo 3a Npu3HaBakb€ NpaBo
Ha a3uin.

KAKO:

> Umajku ja npeasua ceHsuTuBHocTa Ha PKJIC, a Bo coracHocT co oapeabute oa
un.23a op 3AMN3:

e CA, HajuTHO, BO POKOT o4 15 AeHa, Ha nogHOCUMTeNOT Ha bapareTo Ke My U3gaae
MOEHTUOUKALMCKM AOKYMEHT 3a 6apaTten Ha NpaBo Ha a3ua;

e CA ocHOBaHOCTa Ha HapareTo ja OUEeHyBa Crnopes, OKO/JIHOCTUTE HaBeAeHU BO
3AM3 4yn.23a;

e CA uHTepsjyto co PKJ/IC ro cnpoBeayBa Ha HauMH M MECTO LWITO ja UMa Npeasun,
PaH/IMBOCTA HA OBME KAaTEropuu MU NPETXoAHaTa AOKYMEHTauuWja Ha OArOBOPHUTE
nvua Bo dasata Ha uaeHTUPMKaLMja, cé co Len aa ce mM3berHe NOBTOpHATa
BMKTUMM3aUMja Ha oBaa PKJ/IC;

o CA uHTepsjyTo co PKJIC co TenecHa nonpeyeHocCT (r1yBu 1 HaryBu) ro cnposeaysa
BO NPWUCYCTBO Ha TO/IKYBay;

e CAwuHTepBjyTocoPK/ICHaKojmy e ogpeaeH cTapaTen Nopaau TellKa MHTeNeKTyanHa
WAN MEHTasIHa MONPEeYEHOCT MHTEPB]jYTO FO CMPOBEAYBA CO CTapaTenoT;

® pu oLeHyBake Ha OCHOBaHOCTa Ha bapareTo CA Ke ja MMa npeaBua paHaAMBaTa
cocTojba Ha PKJIC 1 npu eBeHTyasiHa NpenopaKa Ha cTapaTesioT Ke foHece oa/yKa
6e3 NpeTxoAHO CNPOBeAEHO UHTEPB]Y;

® [OKOJNKY ce MOTPebHU A0NOSHMTENIHM MOojacHyBakba BO OAHOC HA OLlEHAaTa Ha
6apatrbeTo, ce cNpoBeAyBa MHTEPBjy CO CTAPATE/IOT U CO MPABHUOT NONHOMOLIHWUK
Ha PKJIC.

> CA, Bp3 0cHOBa Ha daKTUTe U AOoKa3uUTe YTBPAEHWU BO NOCTanKaTta, BO MUCMEHA
dopma aoHecyBa:*

e PelueHMe 3a NpM3HaBakb€e CTaTyC Ha Npu3HaeH beranel;

e PeleHune 3a npM3HaBarbe CTaTyC HA INLE NOA, CyncuamjapHa 3aLlWTUTa;

e PelueHKe co Koe ce oabuBa b6aparbeTo 3a NPU3HaBake asul.

» Ha PK/IC co cratyc npusHaeH 6eraneu, My ce M3gasa naTHa McnpaBa Ha HEroso
6apatbe Co BaXKHOCT 04, [1BE FOAMHM.

> 3a PKJIC Ha Koe my e oapeaeH cTapaTen 6aparbeTo 3a M3[aBakbe MYHM U NaTHU
AOKYMEHTU ro nogHecysa craparenor.’’

con 4:

JNNOKAJTHA UHTEIPALIJA N AOJITOPOYHA NMOMOLL

COM4: MEPKA 1: NJIAH 3A AOJITOPOYHA NnOoMoLl

LTO:

» lnaHupatbe MEPKU U aKTUBHOCTU Ha OATOBOPHUTE MHCTUTYLMM U Ha NOKaNHUTE
caMoyrnpaBM HacoyeHu KOH 3aluTMTa Ha mnpasata Ha PKJIC, Bo cornacHoCT co
MelyHapoaHUTE KOHBEHLUMW M AOMAWIHOTO MPaBO, CO LEA HWBHO JIOKANHO
MHTErpupar-e BO CUCTEMOT C€ 40 MOMEHTOT Ha HMBHa 406POBO/IHA penaTpujaLmja.

> MNnaHoT 3a AonropoyHa nomouw Tpeba ga cogpxu:

MHOMBUAYANHA NPOLEHK];

CTapaTencreo;

3rPUXKYBatbE;

ncmxocoumjanHa NoaapLIKa;

34paBCTBEHA 3aLUTUT];

obpasoBaHue/eayKaumja;

npaeHa nomoLy;

npeseaysauy.

KOJ:

MTCIM/JYMLCP/cTapatesn/cTpyy4eH Tum;
MOH;

M3;

MO/YHXLLP;

LIKPM;

ro/mM3mn.

KOrA:

Mo perynmparse Ha NpecTojoT;
® 0 CNpoBeAeHa NPoLeHKa Ha noTpebuTe.

KAKO:

34n. 23a 0g 3A.

353AN3, un .40, cT. 1.
363AN3, un. 31, ct. 1.
373AN3, un. 42, ct. 1.

» lMnaHoT 3a AonropoyHa nomolu 3a PK/IC npeTctaByBa MHAMBUAYANEH AOKYMEHT,
Koj Tpeba ga ce 3acHOBYBa Ha NPETXOAHO HAaNpaBeHa NPOLLEHKA HA NoTpebuTe Ha
PKAC.

> Toj Tpeba ga ce 6asupa Ha MHAMBUAyaNHaTa MPOLEHKA, 3eMajku M MNpeaBus,

cnepgHuBe dakTopu:

Bo3pacta Ha PKJIC;

BMAOT U CTENEHOT Ha MOMPEYEHOCT;

nosoT;

eMoLMOoHaNHaTa cocTojba;

cemejHaTa UcTopmja.

» CrapaTenot/cTpy4HMoT TUM LWTo e oaroBopeH 3a PK/IC Tpeba ga 6uae obyueH
3a noctanyBake co PK/IC, nmajkm ja npeasupa nocebHaTa paHAMBOCT Ha OBaa
KaTeropuja, Kako 1 BUAOT M CTENEHOT Ha MoNpeYeHocTa.

» WHamBuayanHaTa npoueHKka Ha notpebute Ha PKJ/IC Tpeba ga ce npumeHyBa 3a
CeKoj cnyyaj nocebHo, MMajku v npeasug, cneunduknTe Ha IMYHOCTA, cocTojbaTa
N OKOJIHOCTUTE BO KoM e npudateH PK/IC, Kako U 3emjaTa Ha MoTeK/o.
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COM4: MEPKA 2: 3TPUKYBAHE/CMECTYBAHE

COMN4: MEPKA 3: 30PABCTBEHA 3ALLUTUTA3®

> W3Haorame Hajaobpo peleHune 3a PKJIC, BO COFaCHOCT CO 3aKOHCKUTE MOYKHOCTH, WITO: > OBO3MOMKYyBakbe NpucTan Ao 34PaBCTBEHA 3alUTMTa 32 BpemMe Ha HUBHMOT NpPecToj
cnopes, BUAOT M CTEMEHOT Ha PaH/IMBOCT MAWM MOMPEYEHOCT, Koe € BO HEeros BO PM.
Hajaobap MHTepec 1 Koe Ke BOCMOCTaBU YC/I0BU 33 X KUBEEHE LLITO Ke My OBO3MOKAT > lMpuctan oo npyumapHa, CEKyHAapHa 1 TepunjanHa 34paBCTBEHA 3alUTUTa.
330BOJIyBatb€ Ha HErOBUTE JIMYHU NOTPEOM M AOCTOUHCTBEHO WHTErpupate BO
KOJ: o MTCI;
OMLITECTBEHUOT }KUBOT. M3
X . , . ° 0
» M3HaorareTo Ha HajaobpoTo pelueHue Ke ja uma npeasua cneumdmyHocTa Ha oBaa LI,KI;M
. . A .
paH/AMBa KaTeropwuja, HejsuHaTta paHAMBOCT, BUAOT M CTEMEHOT Ha MOMPEYEHOCT, MO I"O
° uro.

XYMaHOCT U AOCTOUHCTBO, KAKO U UHANUBUNAOYANTHNOT NPUCTan BO AOHECYBAHETO Ha

pelweHneTo. KOrA: ® 0, MOMEHTOT Ha NpUdaKaHEeTO;
® [0 peryanpareTo Ha NPecTojoT.
KOJ: o MTCI; peryavp pectol
JYMLCP/LICP/cTapaten/cTpyyeH Tum; KAKO: > PK/IC 3a Bpeme Ha LENOKYNHMOT Mpouec o uaeHTMdMKaumja, NoKanHa
e MO/rO. WHTErpaumja, peuHTerpaumja Man pemnaTtpuauuvja Mma Mnpaso Ha npuctan Ao
. . 34,paBCTBEHA 3aLUTUTA COMIACHO 3aKOHCKMTE Mponucu Ha PM.
KOrA: ® [0 peryAnpareTo Ha NPecTojoT, BO HAajKPAaTOK MOXEH POK. . ,
» buaejku ce paboTu 3a CEH3UTUBHM PaH/IMBU KaTEFOPUK Ha rpafaHn, fieN Of, HUB COo
KAKO: e 1360poT Ha HauMHOT 1 GopmaTa Ha 3rpuKyBarbe Ha PK/IC Ha Koj um e NMonpeyYeHo T, 34PaBCTBEHATA 3aLUTMTA KE MM CE OBO3MOXKYBa COIIacHO NoTpebuTe
onpezesneH ctapaTen e UCKAY4YMBO M360p U 0A/1yKa Ha cTapaTenoT/cTpyYHMoT 1 nsrotTeeHara lMpoueHka Ha NoTpebu.

TUM, @ BP3 OCHOBA Ha 3aKOHCKUTe DELLIeHMja WTO r'm Hyaun 3aKOHOT 3a cou,ujanHa
3aWTUTA Ha InLaTa Co NoNpevYeHOCT U Ha MOMEHTA/IHUTE 3aKOHCKN MOXXHOCTH,

PACMoNOXIMBUTE KanauMTeT M GOPMM Ha 3rPUXKYBaFbe WTO M Hyau MTCH. CON4: MEPKA 4: OGPA30BAHUE/CTPYYHO OCMOCOBYBAHE

e [pepa pa ce AoHece ofyKaTa 3a M360poT Ha BUAOT M hopmaTa Ha 3rpuNKyBatbe,

NOTPEBHO e Aa ce MMaaT NpeaBua GakTopuTe BP3 OCHOBA Ha AOHEeceHaTa LITO: o !'IpaBo Ha npuctan Ao obpa3oBHMOT npouec Bo PM, yyere Ha MaKeZOHCKUOT
NpOLeHKa Ha NoTpebuTe W NPOLEHKa Ha pU3nLMTe. jasuk, CTpyyHo ocnocobyBarbe M OCNOcobyBarbe CO L/ YCMEewWwHO JOKaAHO
MHTEerpmpate.

e CmecTyBareTo Tpeba Aa buae AONTOPOYHO pelueHne, Koe Ha PKJ/IC ke my

OBO3MOM YC/NOBY 33 }KMBEEHE COOABETHM Ha PaHAMBOCTA, BUAOT U CTEMEHOT Ha * Yd4erero Ha MaKEAOHCKWOT jasuK e BaweH MPeaycsioB 3a BKAYHYBaHETO BO

06pa30BHMOT NPOLEC, CTPYYHOTO 0CNocobyBare 1 YCMeLwWwHOTO CNPoBeAyBatbe Ha

nonpeyeHocTa.
o [pu M360POT Ha 3rpUKyBaUKO ceMejcTBo nocebHo Tpeba Aa ce MMaaT npeasua, e O R s
ocobeHoctuTe Ha PKJIC, 3emjaTta Ha NOTEK/O, ja3MKOT LUTO ro pa3bupa uam ro KoJ: e MOH/Bunpo 3a pa3soj Ha 06pa3oBaHmeTo;
360pyBa, BepckaTa onpesenba, cemejHaTa UCTOPUja U IMYHUTE KBAJIUTETU U o MTCM/JYMLCP/LICP;
crnocobHocTy. e MO/rO.
e Hajpobpo peleHne 61 6UNo LOKOAKY 61 NOCTOENA MOXKHOCT 3a M360p Ha
3rPUXYBaYKO CEME]CTBO OZ, UCTa HALMOHANHOCT MM 3eMja Ha MOTEKO. KOrA: ® 10 peryampatbe Ha NPecTojoT U peLlaBakbe Ha CTaTycoT.
© Uleo i, GIBHans H b ik i) Salant & Geebiens e (ke & KAKO: e YyereTo M COBNAAYBAHETO HAa MAKELOHCKMOT ja3uK e npeaycnoB 33 yCnewHo

co3aaBakbe KBa/IMTETHU YC/I0BM 3a XuBeere Ha PKJIC.

BK/ly4yBae BO 06Ppa30BHMOT NPOLLEC M CTPYYHO ocnocobyBarwe Ha PK/IC, nopaau
TOa Ce OpraHM3npa y4Yere Ha MaKegOoHCKMOT jasuK Ha ja3uK WTo ro 36opysa nam
ro pasbupa PK/IC.

e YyereTo M COBNAZyBakeTO HAa MAKEOOHCKMOT ja3uMK Ke ce cnpoBefe MNpeKy
NPeTXO4HO YTBpAEHA Mporpama 3a /JMua Co NOMpeyvYeHoCT, COOABETHO Ha BMAOT
M CTENeHOT Ha NOMpPeYeHoCTa, U COOABETHA METOAON0rMja 3a CroBeayBare of
cTpaHa Ha MOH/BupoTo 3a pa3Boj Ha 06pa3oBaHMETO.

o CTapaTtesioT/CTPYYHUOT TUM KOHTUHYMPAHO O C/eAW MPOLLECOT Ha Hanpeaok, ce
TPUXKK 33 HEroBMTe NoTpebu n xKenbu.

e BkayyyBarbe€TO BO MPOLECOT HAa 0bpa3oBaHMe MOXe ga buae MOTMOMOrHaTo oA,
cTpaHa Ha MO/TO.

383C3, un. 84.
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C MEPKA 2: MPESEMAHE MEPKU 3A BPAKAHE

con s:
PEMATPUJALIMJA/AOBPOBOJIHO BPAKAHE

COn5: MEPKA 1: OCHOBU 3A BPAKAHETO

WTO: > BpaKkarbeto Ha PKJ/IC Bo 3emjaTa Ha MOTEKNO WAM BO TpeTa 3emja of, Koja
npucturHane o PM nan Bo Koja npeTxoAHO OCTBapu/e 3allTuTa ce cnposeaysa
no cnegHUTe 3aKOHCKN OCHOBMU:

® CO MPaBOCUJIHO pelleHue e ogbuneHo baparbeTo 3a NpaBo Ha a3un;®

® [0 NPecTaHoK Ha NPaBOTO 3a a3wua BO PM v no aApyrM OCHOBM, Kora pelueHneTo
CTaHyBa NpaBocuaHO;*

e [106pPOBO/IHO BpaKakbe Ha CTPAHEL, Ha KOj My e MPU3HAEeHO MNPaBo Ha
MmefyHapoaHa 3aluTuTa;
NpecTaHoK Ha NPaBOTO Ha BpemeH npecTtoj (4. 86 og 3C);
Bp3 ocHOBa Ha CKAyYeHU MefyHapoAHW AO0r0BOPU 3a Mpe3ematbe LA LITO
HE3aKOHMTO npecTojyBaat 8o PM; 1

® MEeroBo NPUCUIHO OTCTpaHyBarbe. !

KOJ: e MBP/ITPOTP/PL, 3a IP;
MOM (camo Bo cnyyaum Ha A06POBOAHO BpaKakbe);
e YHXUP n apyrn MO.

KOTA: ® M0 MPaBOCUNHO PelleHune 3a oabMeHo bapakbeTo 3a MPABO Ha a3un;

® CO WUCMOJIHYBakb€ Ha YC/OBMTE MO AOHECYBatbe Ha NPaBOCUIHO pelleHue 33
NPecTaHOK Ha NPaBOTO Ha a3u/ 1 APYrn OCHOBW BO corlacHOCT co 3ATll3;

e co PeweHune Ha MBP e 3agonkeH Aa ja HanywTt PM Bo onpeaeneH pok.*

KAKO: > MNocTtanKkaTta 3a BpaKkartbe Ha PKJIC wto umane npectoj Bo PM Tpeba ga buae

WCKNY4MBO Ha A06poBOAHA OCHOBA.*

3abpaHeTo e NpoTepyBakbe U MPUCUAHO BpaKkakbe Ha PK/IC.#

3abpaHa 3a NPUCUIHO OTCTPaHyBake Ha cTpaHel, (YneH 107 og 3C).

3abpaHa Ha cekoj 06AUK Ha AMCKPUMUHATOPCKO NOCTanyBake.

CTpaHey, He cMee NPUCU/IHO A3 Ce OTCTPaHU BO Ap¥KaBa:

® BO KOja HErOBMOT XMBOT UK cnoboma 6u Gune Bo onacHoCT nopagm HeroaTa
paca, Bepa, HaLMOHANHOCT, MPMMNAAHOCT Ha COLUMjaHa rpyna Uan NOSIUTUYKO
yBepyBakbe WU Kage WTo 6 61 noanoXKeH Ha Mayere, HEYOBEYKO UK
NOHUXYBAYKO NOCTaNyBarbe UM Ka3HYBakbe.

YV VYV V

3¥Y4n.31 og 3AN3.

“04n, 38 og 3AM3.

41Y4n. 105 og 3C.

42Y4n. 105 og 3C.

“Yn. 61 og 3AM3.

4“Yn.32cr. 1mun.33 ct. 1 og KNG,

WITO: » Tpu ncnonHyBake Ha yCN0BUTE 33 BpaKakbe M M3paseHa CorMacHOCT 04, CTpaHa Ha

PK/IC noTpebHo e Aa ce npe3emart c/1ie4HMBE aKTUBHOCTM:

> WsrotByBare niaH" Ha MEPKU 1M aKTUBHOCTU 3a cNpoBeAyBake Ha oAJyKaTa 3a
penatpujauuja Ha PK/C, Bo Koj ke 6uaar ondareHun npawamba 3a:

o 6e3beaHOCHA NPOLEHKA 3a pU3NLUTE 33 KMBOTOT, CUFYPHOCTA U AUCKPUMMHALMjaTa
Ha PKJ/1C BO 3emjaTa Ha BpaKarbe;

® 31paBCTBEHA MPOLEHKA;

e notpeba og NpuapyxK6a;

e 1360p Ha TPAHCMOPT, pyTa Ha NaTyBakbE;

® MOTPebHW NApUYHU CPeacTBa 3a IMYHM NoTPebM 33 Bpeme Ha TPaHCNopPTOoT;

e 0be3beayBarbe MAaTHU AOKYMEHTU.

KOJ: e MBP/PL,3alP;

e MHP;

o MTCI/LLCP;

o LIKPM;

o MOM/YHXLP u gpyrmn MO.

KOTA: e BejHal No goHecyBake Ha OasyKaTa 3a penatpujaumja.

KAKO: > BeaHal no goHeceHaTa o4/lyKa o4 cTpaHa Ha MBP 3a ncnonHyBakbe Ha 3aKOHCKUTE
ycnosu 3a penatpujaumja Ha PKJ1C, ce nssecrysa ogrosopHuot LICP Koj noctanysa
co PKJI.

» HapgnexHuot LICP 3amouyHyBa mocrtanka 3a AobuBarbe COMIacHOCT o4 3emjaTa
Ha MpuMeM, OAHOCHO KOMYHMULMPA CO HEj3UHUTE HAAJEXHU MUHCTUTYLUW.
KomyHukauujaTta ce octsapysa npeky MHP Ha PM.

> lMpumonpegasarbeto Ha PK/IC og cTpaHa Ha HaA/leXXHWOT opraH, 6e3 pasauka
Janv ce cnposeaysa Bo PM 1au Bo 3emjaTa Ha NpMem, CEKOrall ce cnpoBeyBa Co
3anuncHWK 3a NpMMonpeaaBatbe, BO KOj € MOTPebHO fa ce coapKaT NoLaToum 3a:

- PKJ/IC, avyHu nopgaToum, AaTym Ha Mpuem M nepuog Ha npectoj Bo PM, Bua Ha
PaH/NMBOCT, MEPKM U YCAYTM HA 3aLUTUTA LUTO MY CE OBO3MOXKEHW;

- Hap/exHaTa MHCTUTYLMja U OATOBOPHOTO NINLE 04, CTPaHa Ha PM;

- HaA/ieXXHaTa MHCTUTYLUMja U OAFOBOPHOTO JIMLLE O CTPAHA HA 3emjaTa Ha npuem.

> WUmajkn ja npeaBwua paHAMBOCTa Ha OBaa Kateropuja avua, dusmykata wm
MeHTa/IHaTa MONPeYEHOCT, 04/1yKaTa 3a penaTpujaLmja e ocobeHo CeH3UTMBHA, a
CO Hej3MHOTO AoHecyBakbe NOTPEBHO e Aa ce NNaHMPaAaT U NPEe3emaT CET MEPKU U
AKTUBHOCTM Of, CTPaHa Ha HAANEXKHUTE MHCTUTYLIUW U OLTOBOPHUTE INLA 33 Taa
[a ce peannsupa.

> Bo BpCKa CO nLaTta co NonpeyeHoCT Ha KoM MM e Ha3HayeH cTapares, Toj LeoCHO
€ BK/ly4YeH BO [OHECYBaHeTO Ha OAJlyKaTa 33 penaTtpujaumja, NoaroTBUTENHUTE
AKTUBHOCTM M peannsalmjata Ha camaTa oaJyKaTa.

> bugejkn ce paboTu 3a MHAMBMAYasEH MPUCTAn Ha CEKoj C/ayyaj NoeauHeyHo,

Hajoobpo e Aa ce U3roTBM MJIaH HA MEPKU M aKTUBHOCTM 3a CMpoBeayBare Ha
op/1yKaTa 3a penaTpujaumja. MaaHoT Ke v ondatum:

MepKUTE LWTO Ke ce Npesemar;

Hag/1eXKHaTH MHCTUTYLIM]jA, OATOBOPHOTO /IMLE LUTO Ke ja CnpoBeae MepKarta;
BPEMEHCKATa pamKa 3a cnposeyBatbe.

45 AHekc 14, NnaH Ha MePKM M aKTUBHOCTM 3a CNPOBEAyBatbe HA OANYKaTa 3a penaTtpujaumja Ha PK/C.




b I b

COnM 6: MEPKA 2: IULLIYBAHKE Of C/IOBOAA/MPUTBOPAHE

cone:
KPUBUYHA NOCTAINKA

con 6: MEPKA 1: NPUCTAN A0 NPABOA

WTO: > PKJC Bo KpMBMYHaTa NoCTanka MoXe [4a y4ecTByBa BO CBOjCTBO Ha:

® 06BUHET;

® CBejoK;

® XpTBa/CBEAOK.

» OBo3MoOKyBatbeTo Ha PKJ/IC npucran®® no mpaBgatc Ha MCT HauuMH M BO MUCTa
MepKa KaKo M Ha Ap»KasjaHuTe Ha PM, BO cny4yaun Ha ocTBapyBarbe Ha npasaTa, BO
COIIACHOCT CO MEFYHAaPOAHUTE KOHBEHLMN U CO IOMALLIHOTO 3aKOHOAABCTBO.

KOJ: MBP;

JO Ha PM;

CYACTBO;

Mmmn,
MTCM/JYMUCP/LICP;
YHXUP v apyrn MO;
M3MI u apyrum 0.

KOrA: BeZHALU Mo NPBUYHMOT KOHTAKT U NpudaKkareTo;
CNy4au Ha nuwyBakse og, cnoboaa, NpUTBOPaH-E;

BO MOCTarnka 3a ocTBapyBatbe NpPaBo Ha a3ui;

B0 KI1 BO CBOjCTBO Ha CBELOK/OLUTETEH UM OBBUHET;

BO $a3a Ha penaTtpujaumja.

A4

KAKO: OAroBOpPHUTE UHCTUTYUUKU NOTPEOHO € Aa My OBO3MOXKAT MPUCTan 40 NpaBaaTa
Ha PKJ1 npeky:

npaBHoO MHbOpMUpPatbe/NpaBHU MHDOPMATUBHU BpoLlypu;

npuctan go 6ecnaatHa npaBHa NOMOLY;

KOPUCTEHE MHCTUTYT NPaBO HAa CUPOMALLHW;

OOKONKYy 3a PK/IC e HasHauyeH cTapaTesickM opraH og, ctpaHa Ha MTCIM/LCP, a
nopaam CTeNeHoCT U BUAOT Ha TeNeCHa, MHTeNEKTYasIHa M MEHTA/IHa NONpeYeHoCT
Ha PKJ/1C Hema MOXXHOCT NpouecH1Te AejcTBa Aa ce npe3emaT BO MPOCTOpMUTE Ha
MECHO M CTBApHO HagnexXHWoT cya u JO, Tne, no 6aparse Ha LICP, ke ce npesemat
BO MeCTOTO Ha 3rpuKyBarbe Ha PKJIC.

%Y45.16 c1.1 v 2 op KoHseHuujaTa Ha OH 3a cTaTycoT Ha 6eranumte u MpoToKoNOT.

LUTO: » Wmajku ja npeaBup, paHIMBOCTa Ha OBaa KaTeropuja /svua, BUAOT U CTEMEHOT
Ha monpeyeHOCTa, MepKaTa /imlyBake og cnoboga n nputBopare Tpeba Aa ce
KOPWUCTN CaMO BO UCKIYYUTENHW CayyBm npegsuaenn co 3KI.
> Bo cnyyam Ha MpMMeHa Ha TakBa MepKa, Aa Ce MoyuTyBaaT npasaTa Ha PKJIC Bo
COIIACHOCT CO MefyHapOAHMTE KOHBEHLMN BO AE/OT Ha:
3abpaHa 3a mayerbe Uau Apyra cBMpena HexymaHa NocTanka Uau KasHyBare;
3abpaHa 3a HE3aKOHCKO M CaMOBOJIHO NLLYBakbe o4 cnoboaa; nnlyBarbeTo o
cnobosa, NpUTBOPaHETO U 3aTBOPOT Aa 6uAAT BO COMNACHOCT CO 3aKOHOT U Aa ce
NPMMeHyBaaT Camo BO KpajHa Hy»/Ja 1 Toa BO HajKyC Nepuoa;
3abpaHa 3a ceKkoj 06/1MK Ha AUCKPUMUHATOPCKO NOCTanyBakbe;
60 cnyyaj Ha npuTBOpatbe, Toa Aa buae Bo COOABETHU MPOCTOPUN, KOW OAroBapaaTt
Ha paH/AMBOCTA, BUAOT U CTEMEHOT Ha NOMPeYeHOoCTa;
NPaBOo Ha JIeKapCKa rpua 1 NomolLl;
® MpaBo Ha 6p3a NpaBHa NOMOLU M NPaBO Ha OLLEHa Ha 3aKOHUTOCTA Of, INLLYBate
oA cnobosa BO HajKyC POK.
KOJ: e MBP;
® JaBHO 06BMHUTENCTBO;
o M3;
o MII;
o M3MM/apyrv FO;
o YHXLIP.
KOTA: ® peA, 3a Bpeme U No npumeHaTa Ha MepKaTa.
KAKO: » Mepkarta nuviyBarbe og, cnobooga v nputBoparse Tpeba Aa ce KopUCTU camo BO
WUCKNYYMTENHW cUTyaummn npeasuaeHu cnopeg, 3KI1.
» OAroBOpHWTE NULA HA HAZ/IEKHWUTE MHCTUTYLUKW e noTpebHOo Leno Bpeme Aa
ja MMaaT npeasuAa PaHAMBOCTA M BUAOT M CTENEHOT Ha NOMpeyvyeHocTa Ha OBaa
KaTeropuja nmua.
» Bo cnyyaj Ha NpvMeHa Ha MepKaTa, Taa Tpeba fa Tpae LTO € MOXHO HajKpPaTKo.
» lpocTopuute 3a 3aap:KyBatbe Tpeba [a MM OBO3MOXKAT HYKHWUTE HEOMXOAHU
ycnosu 3a npectoj Ha PKJ/IC.
» [la ce o6e3beam npaBHa MOMOLU U NOAPLLKA BO TEKOT Ha LieaTa nocTarnka.




con 6: MEPKA 3: YYECTBO HA PKJ/IC BO KPUBUYHA MOCTAIMNKA BO CBOJCTBO HA OBBUHET

LITO:

>

>

PK/1IC moxke fa ce jaBu BO CBOjCTBO HA O6BMHET BO C/ly4am KOra NOCTOM OCHOBAHO
COMHEHWe AeKa CTOPUA KPUBUYHO AENO LUTO CE FTOHMU MO CAYKOEeHa AOMKHOCT.
3awTuKTaTa Ha NpasaTa Ha PKJIC BO KpMBMYHaTa NOCTanKa ce ogHecyBaT Ha:
NPMMEHa Ha HAYeNOoTO 3a HEKA3HYBaHE Ha XPTBM Ha TPIFOBMja CO /Iyfe, KOu AEeN0TO
ro cTopu/ie 3a Bpeme Ha eKcnioaTtaumja nog, npuHyaa Ha Tprosuute;*

MpaBo Ha 6p3a NpaBHa MOMOL M MPABO Ha OLEHA Ha 3aKOHWUTOCTA Of, IULLYBatbe
op, cnoboga Bo HajKyC PoK;

3abpaHa 3a mayere uau gpyra cBUpena HexymaHa NOCTanKa UanN KazHyBakbE;
3abpaHa 3a HE3aKOHCKO M CaMOBOJIHO NINLLYBatbe 0f, C10604a; ULLYBaHETO O,
cnobopa, NPUTBOPAHETO M 3aTBOPOT Aa 6BUAAT BO COMIACHOCT CO 3aKOHOT U Aa ce
NPUMeEHYBaaT CaMo BO KpajHa Hy»4a M Toa BO HajKyC nepuoa;

BO C/y4aj Ha npuTBOparbe NuLeTOo da buae cmecTeHO BO MPOCTOPUM LUTO
OAroBapaat Ha HeroBaTa PaH/AMBOCT/BMA, U CTEMEH Ha MOMPEYEHOCT U Aa My ce
O0BO3MOXM MPenuncKa co CeEMejCcTBOTO;

NpaBo 3aKOHCKMOT cTapaTen Aa y4yecTsyBa BO cute ¢a3m Ha nocTankaTta;

npaBo mnpecrtasHuumte Ha YHXUP pa wvmaatr npuctan 40 npuTBOopeHoTo/
3aapaHoTo PKJIC.

COI 6: MEPKA 4 YHECTBO HA PK/IC BO KPUBUYHA MOCTAMKA BO CBOJCTBO HA CBEAOK/KPTBA

KOJ:

MBP;

JaBHO 06BUHUTENCTBO;
M3;

MI;

YHXLUP v apyrn MO;
M3MM/apyrm 0.

KOTA:

BeAHal No nwyBakbeTo o4 cn060,u,a,'
3a Bpeme Ha NnpumeHaTa Ha MepKaTa NpuUTBop.

KAKO:

MpaBHMOT 3acTanHMK, cTapaTenoT 4a buae Bo KOHTAKT co PKJIC co Len 3awtnTa Ha
HerosuTe npasa.

OaroBopHaTa MHCTUTYLIMjA LUTO ja CMPOBENA MepKaTa Aa OBO3MOXKM 3alUTUTA Ha
npasata Ha PKJIC, BO COracHOCT CO AOMallUHaTa U MefyHapoaHaTa peryiatuea.
3abpaHa 3a Mayere UK ApYyr BUA HEYOBEYKO MocTanyBakbe U TOpTypa.

JO BO TEKOT Ha NpuMMeHaTa Ha MepKaTa 4a ja OueHyBa OMpaBAaHOCTa 3a
NpoAo/IKyBakbe Ha MepKaTa, BO COMIACHOCT CO Hej3MHaTa HEeOMXOA4HOCT 3a
YCMEeLWHOo CnpoBeayBake HA NocTankaTta.

[Ja ce oBo3morku npuctan go PK/IC og ctpaHa Ha YHXLLP, MefyHapogHWOT KoMUTET
3a 3alUTMTa og, TOpTYpa, JaBHUOT NpaBobpaHuTe.

LUTO: » PK/IC, Bo ynora Ha cBegok Bo 3KI1, moxe Aa ce jaBu:
® BO NOCTankKa NPOTUB CTOPUTENN Ha KPUBUYHO A0 KpUyMUYapeHe MUTPaHTU U
TProsuja co nyre;
® BO NOCTanka NPOTUB CTOPUTE/IN Ha APYro KPUBUYHO /10 KOEe Ce FTOHW No
cny>kbeHa AONKHOCT;
» PKJIC, BO yniora Ha pTBa/CBEOK, MOXe [a Ce jaBU KaKo:
® OLITETEH KaKo NocaeanLa Ha KPMBUYHO AENO;
® KPTBa Ha KPMBUYHO Ae/0 TProBuja co nyre;
® MpaBoO Ha KOMMeH3aumja Ha maTepujasHa U HemaTepujanHa wreTa Ha KT/1.
KOJ: e JYMUCP/LICP/cTapaTen;
o MI/MHCTUTYT BecnaaTHa NpaBHa NOMOLL;
® paBeH NoSIHOMOLWHWK (M3MI 1 gpyru aasaTeny Ha NpaBHa NomoLu);
e YHXUP u apyrn MO.
KOTA: ® o cuTe $asu Ha nocTankaTa.
KAKO: e PKJIC Tpeba Aa ce KOPUCTU KaKO CBEOK CAMO BO UCKIYUYUTENHU C/lydau, Kora Toa

€ eIMHCTBEH CBEAOK M He MOCTOjaT APYrK MaTePUjaHN AOKa3M BO NOCTanKaTta
NpoOTUB CTOpUTENUTE.

e Ha PKJIC Ha Koe my e Ha3Ha4yeH cTapartes, CTapaTenoT U NPaBHUOT NOAHOMOLLHUK
npeg, NocTanKkaTa 3a cBeAo4YeHe NoTpebHo e Aa ro MoAroTBaT CBEAOKOT HA HauMH
W Ha jasuK WTO ro pasbupa, cnopes HeroeaTta BO3pacT M 3penocT Aa ro chatu
3HaYeHeTo Ha NocTankaTa. Tue npeg, cBefo4YereTo Kaj jaBHMOT 06BUHUTEN U
Kaj cyamjaTa Ha npeTxoZHa nocTanka Wau cyaujaTta Bo [1laBHaTa pacnpasa ke ce
MOBMKaT Ha ogpenbute og 3KM*,

e Bo cnyyaute Kora PKJIC e »pTBa Ha KPUBUYHO A€N10, MPABHUOT NONHOMOLUHUK
Ke MHULMPa NOCTanKa 3a KOMNEH3aLMja BO KOPUCT Ha KpTBaTa nopaam
nocneauunTe o4 KpMBUYHOTO AENO0.

e [IpaBHMOT NONHOMOLLUHMK U CTapaTenoT yyecTtsyBaT co PKJ/IC BO TEKOT Ha Lenata
nocTanka, 3apajn HeroBo 3ano3HaBake, KAaKo M 3alUTUTA HA HErOBUTE NpaBa U
MHTepecw.

47 KoHseHuuja Ha CoseToT Ha EBpona, , AKuuja NnpoTus Tprosuja co ayre” (2005).

48 3K, un.54, NnocTanka 3a CoCNyLLYBatbe PaHAVMBU KaTeropum CBeLOLM.




AHEKCMH: AHEKC 1:
MPAWWAJIHUK 3A UAEHTUOUKALIMIA HA PKNC

AHEKC 1: Mpatianit 32 Y1opAYaarse Mankaropw 32 npodwnparee) R

AeHTMOMKaLM]a Ha PR/IC > OBOj NpawwanHUK UMa uen A4a UM NOMOrHe Ha NOANLMUCKUTE Cay>KeHnumn Ha MBP u Ha gaBaTtenute
Ha ycayrM Bo NpBUYHATa ugeHtuduKkaumja Ha cayyaj co PKJ/IC, oTKpueHu npu Bnes unam Bo
BHaTpewHocTa Ha PM.

AHEKC 2: Bogmu 3a cnposeayBate nHtepsjy co PRJIC

AHEKC 3: lNpeaycnosu n BeWTUHM 33 YCNeLWHO cnpoBeayBatbe nHTepsjy co PK/IC
PRy ¥ P AY PBlY 1. laTym Ha cnpoBeayBatbe Ha UHTEPBjYTO: Mecrto:

AHEKC 4: UHauKaTopu 33 naeHTMdMKaLnja Ha XKPTBM HA TProsumja co nyfe 2. VIHTepsjyTo ro cnposen: OpraHu3aumMcKa eanHMLA:
AHEKC 5: MNpougeHKa Ha noTpebuTte n cepBuC Ha YCAYrM Ha UAEHTUDUKYBAHU 3. Mpeseaysa: KOHTaKT! Ha NpeBe/yBaYoT:

PKNC

> Mpea pa 3anodHe MHTepsjyTo PKJIC ce 3ano3HaBa geKka LeNTa Ha MHTEPBjYTO e Aa NOMOrHe BO

AHEKC 6: [lomaluHa n mefyHapoaHa 3aKOHCKa perynatuea u EY-aupektnsemn sps3 O/1eCHYBaHETO Ha MOMOLLITA M 3aLUTMTaTa LWTO Tpeba fa My Ce OBO3MOXM, CO POKYC Ha UTHATa MOMOLLI.

OCHOBaA Ha Kou ce Temenat osue COI » UHdopmaumuTe WTo Ke 6uaat 4obreHU ce of LOBEPAUB KapaKTeP U TUE MOXKE Aa Ce CnogenaT camo

CO Herosa CornacHoOCT M Hema fa BﬂMjaaT Ha NOHAaTaMOLWHaTa NOCTankKa 3a peryinpambe Ha HPECTOJOT.

AHEKC 7: lMpBMYHa NpoUEeHKa Ha pU3NKOT

NOTPEBHW MHOOPMALUMN UHOOPMALMN JOBUNEHU Of,
AHEKC 8: bapatbe 3a n3gaBarbe/NpoaokyBarbe Ha A03B0/a 33 NPUBPEMEH WHTEPBJYUPAHOTO JINLLE
npecTo) 1. Ume:
AHEKC 9: Bbaparbe 3a npu3HaBarbe nNpasBo Ha a3u 2. MNpesume:
AHEKC 10: MNounTyBarbe Ha OCHOBHU Hayesna of CTpaHa Ha AaBaTeNnTe Ha yCayru 3. MajumH jasuk:
4. Opyrv jasnum WTo rm KOPUCTU:
AHEKC 11: PeweHue 3a 403BONYBaHE HA NPUBPEMEH NPECTO]
5. Mon MaLLKn
AHEKC 12: 3anucHUK 3a npMem Ha yCcHO bapatbe 3a Npu3HaBakbe a3un HKEHCKM
AHEKC 13: /lucTa Ha HagNeXKHW opraHy U 0AroBOPHM INLA 3a NOCTanyBakbe COo 6. [lata Ha pafare (a/m/r) (ma ce o3Haum foKoAKY € manoneTeH, nog 18 r.)
PKNC npeasuaeru so osue COTM 7. MecTo Ha pafarbe Mpag;
AHEKC 14: TNnaH Ha mepKK 1 aKTMBHOCTU 3a cnposeayBare OayKa 3a Apasa:
penaTtpujaunja Ha PKJIC 8. HauuoHanHoct
AHEKC 15: /lucta Ha TOAKyBauu 3a ryBU U Harysu 9. MomeHTanHO MecCTo Ha XuBeetrbe: fpaa:
[Jpxasa:

10. Janu noceaysa MU naun gpyr BannaeH nndeH | [a

OOKYMEHT: He
a) bpoj Ha MK a)
6) AaTym Ha n3gaBakbe 6)
B) AaTyM Ha UCTeKyBakbe B)
r) mecTo Ha usdaBatbe r)
[) LLOKONKY He noceaysa MU — npuymHu? a)
11. leua WTO NaTyBaaT Co NPUAPYKHUK: Mopatouu 3a gerteTo:

1.Mme n npesunme:

2.0atym Ha parame:

3.Mon:

4. BpcKa co Npuapy*KHUKOT/cTapaTtenor:

MopaToum 3a NpUAPYHKHUKOT/CTapaTenor:
1. ime 1 npesume:

2. [laTym Ha parambe:

3. Mon:

4. BpcKa co geTeTo:




12. MNopaTtoum 3a POAHMHMU:

1. Nme un ppesnme:

2. Appeca:
3. KoHTaKT-MHpopmauunm:
13. Janu nMueTo BO MOMEHTOT Ce COo4yBa 1. Aa
CO KaKoB 6110 BMA 601Ka unmn Ppusmnyka 2. He

HenpwujaTHoCT?

3. AKo e ga, HaBegeTe geTanu:

13a. Janun AMueTo BO TEKOT Ha NATyBaHE€TO
0/, 3eMjaTa Ha MOTEK/I0 A0 MOMEHTOT Ha
npudakareTo 6110 NpeameT Ha:
- MCUXMYKO MU GU3NYKO HACWIICTBO;
- KaKoB 610 BUA eKcnnoaTaumja;

- KakoB 6110 B1A, poaoso 6asmpaHo HACUACTBO.

[OKONKy e Aa, HaBedeTe KaKoB BMA, KOra U Kage:

14. Janu nnueTo ce Haora BO c/iegHMBeE
cocTojbu:

a) 6pemeHocT
6) nonpeveHocT

(HaBefeTe Koj BUA M CTENEH Ha MoMNpeYeHocT)
B) ApYrY 34paBcTBeHM npobiemu

15. Kage 3ano4Hano natyBakEeTO:

a) 3emja
6) pernoH
B) rpaa/ceno

16. Kora 3amuHan og 3emjata Ha NOTEKNO:
16a.Kora npucturHan so PM:

a) neH/meceu/roanHa
6) neH/meceu/roguHa

17. HaumH Ha naTtyBame:

a) 3emja

6) Boga

r) nat

A) *KenesHuua

18. 3emju HM3 KoM NaTyBan:

19. TouHO mecTo Ha Bne3 Bo PM:

a) Ha oduMuMjaneH NpemuH
6) Ha uneraneH npemuH

20. NpunynHa 3a naTyBakeTO:

a) He 3Hae 6) obpasoBaHue

B) pabota r) 6e36eHOCHN NPUYMHM

) NOAUTUMYKM NPUUMHK ) apyrn (onun)
e) noceta Ha npuj/poaH. x) 6pak

21. Jann PM e 3emjaTa Ha gecTuHaumja:

a) aa
6) He

22. [lann nocTojaT NpeyKkn 3a BpaKarse BO
3emjaTta Ha NOTeK0.(JOKO/KY e Aa, onuc)

23. [lann npeTxogHo ananumpan o PM mnam 8o
Koja 6buno gpyra semja:

a) aa (koja 1 Kora)
6) He

M3JABA:

Ce cornacyBam MHGOpMaLMUTE AaZleHW BO OBA UHTEPB]jY Aa b1aaT cnogenyBaHu 3a Moja 3aWwTuTa u

nomouw no n0Tpe6a.

MMe Ha CTPpaHeUOoT: noTnuc: Aata:

LonoNHUTEIHU KOMEHTaPM Ha UHTEPBjYepPOT:

AHEKC 2:

BOAWNY 3A CMPOBEANYBAHE MHTEPBJY CO PKJIC

NpYopUTET LLe/Io Bpeme.
cneumjanusmpanm amua.

MerFy KOM NOBaXKHW ce:

» WHTepsjynparbeTo Ha PKJ1C 6apa MHOry BHMMaTENIHO pasrieayBakbe U HaBpemMeHo cobuparse u
yTBpAYyBatbe Ha cute $paKkTh BO cayyajoT co PKJIC.
» OcobeHo npaluakbaTa 3a NoTpebute, besbeaHocTa U 6narococtojbaTa Ha PK/IC, Tpeba aa 6buaar

» PK/C Tpeba aa 6uaaT UHTEPBjyMPaHM HA YyBCTBUTENEH HAYMH, MO MOXHOCT 04, CTpaHa Ha

» Mocrojat ronem 6poj OCHOBHM HACOKM KOM Ke OBO3MOKAT YCMELLHO CNpoBeayBarbe Ha HTEPB]YTO,

3awTKTa Ha NnpuBaTHOCTA:

MaKo oBa OCHOBHO NPaBK/O YECTO € TEeLIKO
[a ce cneau, BO 3aBUCHOCT 04, OKOJIHOCTUTE
Tpeba Aa ce cBeAaT Ha MUHUMYM NPeKUHUTE
3a Bpeme Ha UHTepBjyTo.

O6e36epyBarbe MHTUMHa 30Ha Ha PKJIC:

MounTyBarbe Ha ANYHUOT UHTErpUTET U
OUTHUTET Ha AndHocTta Ha PKJ1C og cTpaHa Ha
JINLETO KOe ro CnpoBeayBa MHTEPBjYTO, Koe
3HauuM 3abpaHa Ha gonuparbe, rylwkake unm
Apyr 61M30K HenocpeseH KOHTAKT KOj 3Ha4M
nospeaa Ha MHTMMHOCTA Ha IMYHOCTA.

Penakcupare Ha COrOBOPHUKOT:

EmoumTe 1 cTpecoT urpaaT rosema yniora Bo
KOj 6110 TUN UHTEPB]jY.

MNHTepBjyepoT Ke nma TelKa 3a4a4a aa
cnposefe MHTEPBjY CO HEPBO3HO AuLLe.
3ano4yHaTo UHTepPBjy 63 3aKaHyBauKK
KapaKTep MOXe Aa MMA CMUPYBAYKKN edeKT.
Co n3berHyBatbe HeraTMBHW YyBCTBA U
3acuyBakbe Ha NO3UTUBHUTE MHTEPBjyepoT
MOKe MONeCHO Aa Cce CMpaBu Co emouunTe
W3/10}KEHW Of, CTPAHa Ha UCMUTAHUKOT.

DeduHupare Ha yenta:

MHTepBjyepoT BHMMaTenHo Tpeba ga nocTaBysa
npawatba, Co ornea, Ha LuenTa Ha cobupameTo,
1 fla cobepe KOJKY LWTO € MOMKHO NnoBeke
OCHOBHM MHPOPMaLUK (Ha Npumep, fa ce
obuae fa yTBpAM Aanv INLETO noTnara Bo Koja
6110 op, Kateropmmute Ha PK/IC).

[o6pu TeXHUKU HA UcnpaLlyBakbe:

HaunHoT Ha nocTaByBake Ha NpalwakaTa e
MHOTY BaXKHO 1 Tpeba Aa buae Ha UCTUOT OHOj
HauYMH Ha Koj 1 BWe 61 cakane Aa Be npawaat/
03 BW I nocTasar.

KopucrteTte oTBOpeH#, a He Npaluarba Ha Kon
MOXe Aa ce usberHe o4eKyBaHMOT OArOBOP Ha
WCMUTAHUKOT.

Ocurypajte ce AeKa TOHOT Ha BALUMOT rN1ac He e
arpecuBeH UK CapKacTUYeH.

McTo Taka, buaete curypHu Aeka jasmkot

LUTO ro KOPUCTUTE MOCTaBYBa NpaLlakba WTo
MOKe JIeCHO fia ce pa3bepar; u3berHysajte
KopucTere HenoTpPebHO KOMMNAULMPAH AN
TEXHUYKM ja3uK.




OcraBeTe ro UCNUTaAHUKOT camunoT aa 36opysa:

EaHa op HajronemuTe rpeluku 3a uHTepBsjyepoT
e MHory ga 36opysa.

MpaBuaHaTa NPOLLEHKA Ha /IULLETO UK
cobuparbepo BarKHM MHPOPMALLMM BO BPCKa
CO C/y4ajoT 3aBMCHK 04, NPENYLITaHETO Ha
COrOBOPHMKOT Aa 360pyBa Noa, KOHTPOAMPAHHU
yCNnoBw.

MHTepBjyepoT Tpeba fa ro KOHTpPoMpa
WHTEPBjyTO, HO He U A3 AOMUHMPA.

bupete pobap cnywaren:

EneH pobap nHTepsjyep Tpeba ga e nobap
caywaren.

MHTepBjyepuTe Mopa Aa ce AUCLUNAUHUPAHU
3a Aa ce pOKycupaarT Ha Toa LITO M KaKo Aa
Kakar.

Tue He Tpeba fa reaat Hanpes, KoH
cnefHWTe Npalarba, UaK Aa M aHanusmpat
OAroBOpWTE Npea, MLETO Aa 3aspwn. Huty,
nak, 4a NpesBuayBaaT KakoB 0AroBop Ke
pobujart.

AHEKC 3:

NMPEAYC/NIOBU N BELUTUHU 3A YCINELWHO CMMPOBEL]YBASE

MHTEPBJY CO PKNC

HeonxogHo noTpebHU npeaycnosu

3a ycnewHo cnpoBeayBakbe UHTepPBjy U ugeHtudukaymja Ha PKJIC

UTHOCT:

» HaBpemeHaTa M ycnewHa uaeHTUOUKaLMja
3HaYM HaBPEMEHO ynaTyBakbe A0 Hag/eKHaTa
WMHCTUTYLMja 33 AaBatbe HenocpegHa npBuYHa
NOMOLL, 3ZPaBCTBEHa 3alUTWUTa, XyMaHMTapHa
nomouw v 6esbegHocrT.

lfoBop Ha Tenoto:

CMMPYBaYKMOT rOBOP Ha Te/I0TO € MHOTY
Ba)keH 3a Aa ce gobue gosepbarta og mueTo
NOBMKaHO Ha Pa3roBop.

Bbuaete cBeceH 3a roBOpOT Ha Te/I0TO A0AeKa
ro cnposeayeaTe BaleTO MHTEPBjY ,CO Lien
[a ce ocurypare Aeka Hema Aa u3rnegate
3aKaHyBaYKu WM HETPMENUBO, TYKY,
HanpoTue, oxpabpyBauKku.

He npeau3BuKyBajTe r'v AageHUTe OAroBOPMU:

MHTepBjyepoT He cMee Aa v NoKaxe cBouTe
€MOLMM, HUTY CMee IMYHUTE YyBCTBA Aa U
MeLla co UHTepBjyTo. Toj He Tpeba fAa NoKaxe
ragere Uan HeBepyBare JOKOJIKY oApeseHU
OAroBOPY €4HOCTaBHO, U3rNeaaT HeBepPOojaTHO.

XymaH npucran:

» MNpodunuparbeto U naeHTuouKaumjata Tpeba
[a ce 3acHOBAaaT Ha noeauHeYeH npucTan,
6asnpaH Ha nNocebHUTe KapaKTepUCTUKM Ha
CeKoe iMue 1 KaTeropuja nocebHo:

e XTJl, co uen cekcyanHa, TpyaoBa uau apyr

BMZ eKcnnoaTaumja Bo ¢dasTaa Ha TpaHcnopT
npu npuoakareTo/NpPBUYHMOT KOHTaKT
cekoraw naTyBa CO TproseuoT/uneH Ha
KPUMMHAAHATA rpyna wro ja spww TJ1. 3aToa,
npu npoduampareto Ha osaa PK/IC Tpeba
Aa ce MMma npeasug, GakTopoT CTpaB co Koj ce
coouyBa XT/1 1 3atoa Toa e noTpebHo Aa ce
cMecTu Ha besbenHa nokauuja.

e [leuata, KaKo HajpaHnMBa KaTeropuja, bapaat

HajceH3UTMBEH NPWCTan Npu CNpPoBeayBakbETO
WHTEpBjy, Koe ceKkoraw Tpeba pa 6uge
CNpoBeAEeHO Ha HaYMH LWITO Ke OBO3MOMKM:

O MpoCTOopMM afanTupaHu 3a paboTa co Aeua;

O WHTEpBjyTO [Ja Tro cnpoBegyBa MNocebHo
obyyeHo nunue 3a paborta co aeua;

O WHTepBjyepoT pna 6buge op MUCT non co
WHTEPBjyMPaHOTO AnLLE.

e eHUTe M [eBOjKMTE YecTo ce  XKpTeu

Ha CEeKCyalHO HacWACTBO 3a Bpeme Ha
MUrpaumjaTa o4 3emjata Ha NoTeKNo A0 3emjaTa
Ha gecTnHaumja. UHTepBjyepute, KOM ceKoralu
Tpeba ga 6uaat og KeHcKu non, Tpeba aa ro
MMaaT npessua 08oj GaKT.

WHTepBjyTo Tpeba pa cospage 64u30K,
33WTUTHUYKM OAHOC, OAHOC Ha JoBpba, co Len
nobuBarbe WCKPEHW/BUCTUHCKM OArOBOPU U
MHbopMmaLmn.

e Kaj 6bpemeHuUTE KeHW 0cObeHO BaXKHO e co

WHTEPBjyTO Aa ce obe3besaT nogatoum 3a
camaTta bpemeHoct (gobposonHa/HacuaHa,
34paBa/naToNoWKa), Co  Uen  HajuTHO
yTBpAyBatbe Ha HenocpeAHata  NpPBUYHA
nomow u 3awTuTa. UcTo Taka, Tpeba pa ce
eNMMUHNPA COMHEXKOT fgeKa ce pabotu 3a
MOXHa npoga)kba Ha AeTeTo No pararbeTo co
Len He3aKOHCKO MOCBOjyBatbe BO 3emjaTta Ha
AecTuHauumja.




e 33 /MuUata Cco nNomMpeyvyeHocT e n0Tpe6Ho AHEKC 4:

NO3HaBAIE HA BUACBUTE W HA CTEMEHOT Ha UHAVUKATOPU 3A UAEHTUOUKALIVIA HA XKPTBU HA

dm3MYKaTa M Ha MeHTanHaTa NonpeyYeHoCcT3a 2
ha ce yTBpAaT notpebute opn HenocpegHa TPTOBUJA CO JIVTE
npBMYyHa nomow M 3awTtuta. Hajaobpo e
KopucTerbe CTPYYHU Anua  (MeguuMHCKK:
opTones WAWM XMPYPr 3a YyTBpAyBakbe Ha
cTeneHoT Ha  ¢uM3MYKaTa  MOMPEYEHOCT,
TONKYBA4 3a [YBM M HArNyBWM, KAaKO M CNlenu
ANua, N HeBPOMCUXMjaTap 3a YTBpAyBatbe Ha
MeHTa/iHaTa NonpevYeHocT).

e Crapu Nnua: yTBpAyBakbe Ha BO3pacTa M Ha
3[paBCTBEHaTa COCTOjba, Kako W coumjanHa
aHeMHe3a Cce KJy4YHUTe MWHAMKATOpU LWTO
Ke M gedbuHMpaaT noTpebuTe Ha CTapure
nnua. Tne ce paHAMBKM BO OAHOC HA CTPABOT
04, HecurypHata WAHWHA, OCOBEHO ako ce
HEeNPUAPYXKYBaHM.

e JIFBTU AnuaTace npegMeT Ha AMCKPUMMHaLN]a,
dU3MYKO HACMACTBO, KaKO W  CeKCcyaslHO
BO3HEMMpPYBat€ KaKO BO 3emjaTa Ha NOTEKA0
TaKa M 3a Bpeme Ha camoTo naTyBakbe. Of
TME MPUYMHU WHTEpPBjyTO e noTpebHo pAa
6Mae Haco4YeHO KOH MOYUTyBakbe Ha TaKBOTO
onpeaenyBarbe, CO LLe/ HUBHA 3alTUTa.

BewTUHu: > Wntepsjyepotr Tpeba aa 6uge obydeH co
MeTo40/I0Thja U TEXHUKM Ha CnpoBefyBatbe

nHTepsjy co PK/IC, obyyeH co mefyHapogHa u MHHM KATOPM
JOMalLHa MpaBHa perynatmea 3a npasaTa Ha
PKA.

MpeBeayBau/TonKyBau: > MpeBefyBay Ha  MaAjUMHMOT  ja3uK  Ha 3A MHEHTMG)MKAUIMJA HA )KPTBM HA TPFOBMJA CO "yrE

WHTEpPBjyMpaHOTO AnLe e Hajaobap npeaycnos
3a eduMKacHO MHTepBjy. Ho, He MOse ceKorall
Aa ce obe3benaT cooABETHM npeBeaysBayn,
na 3atoa e notpebHO Aa ce MMa AMCTa Ha
npeseaysayu.

» Kaj nvuata co ¢usmuka nonpedeHoct (raysu/
HariyBuM 1 caenu anua) noTpebHo e KopucTere
Ha TONKyBauM 3a O0BOj BWA MNOMNPEYeHOCT
(Bnamn®).

CoopaBeTHO OMNKpy:KyBatbe: » MMpocTopuute e noTpebHo Aa 6BUAAT onpemeHu
Ha coofBeTeH HauuH, Koj Ha PK/IC ke my
O0BO3MOXMW npujaTeH U nNpudatTive HauuH
Ha oOCTBapyBatbe Ha KOMyHMKauuja CO
WHTEPBjyepoT Ha HEANCKPUMMNHUPAYKM HAUNH.

Ckonje, 2014

4 AHekc 15: JlucTa Ha TOIKyBaum Ha ryBU U HAryBu.




COAPXUHA

1. UaeHTMdMKaLNja HA XKPTBM HA TProsuja co nyre
2. MNopenba Ha MHAMKATOPM 3a naeHTMGUKaLMja Ha }KPTBU HA TProBuja co nyre
2.1 ANpeKTHU MHANKaTopKU
2.1.1 OnwTN HAMKaTopU
2.1.2 CneundunyHM MHANKATOPU
2.2 UHANPEKTHU MHANKATOPU
3. MlHgmkaTopm 3a naeHtTMdUKaumja Ha Aeua KPTBU HA TProBuja co nyre
3.1 OnwTN NHAMKATOPM 3a AeLa XPTBU Ha TProBuja co nyre
3.2 CneumdpuryHM MHAMKATOPU 3a Aela }KPTBM Ha TProsumja co syre

BOBE[,

TprosujaTa co nyfe € KOMNAEKCEH, OMNWTECTBEH, NOBEKEAVMEH3MOHA/IEH, KPUMUHAIEH U coumjaieH
npobem, Co KOj Ce KpLuaT OCHOBHWITE YOBEKOBU NpaBa 1 cnoboan Ha XKPTBUTE Ha TProBuja co yrfe. Kako
dopma Ha opraHM3MpaH KPMMUHAA, TProBMjaTa Co /yfe M HapyLyBa M YCTaBHUTE M 3aKOHCKM Hayena u
CTaHAapAM Ha COBPEMEHOTO AeMOKPATCKO ONWTECTBO.

Op, HaBegeHWTe MPUYMHM, NOTPebHO e Ja ce MOCBETU MOroNemMO BHUMAHW, Of CTpaHa Ha cute
MHCTUTYUMM/OpraHmM3aummn Bo uaeHTMOUKauMjaTa M pellaBarbeTo Ha MpobaemMoT Ha HauMOHasHO,
pernoHanHo M mefyHapogHO HWBO, BUAEJKM CUFYpHOCTA Ha rpafaHuTe e egHa og, GyHAAMeEHTanHUTe
noTpebu 1 NpaBa U UHTErpaseH AeN Ha KBAJIUTETHO XKUBEEH:E.

Motpebata o M3paboTKa Ha MHAMKATOPW € MPWUCYTHA, MaKo NOCTOjaT MNPaKTUKM uaeHTMdMKaumjata Ha
PTBUTE Ha TProBMja co /iyfe Aa ja BPLUAT 3a40/IKEHM M 0BYYEHM CTPYYHM INLE O UHCTUTYLMIUTE U 34pYMKEHM]aTa
Ha rparaHu, BP3 OCHOBa Ha AafeHn HAacoKn 1 bopmynap 3a aeHTudmKaumja, cogpxad so COM.*°

MpaKkTMYHaTa MMNIemMeHTaumja Ha jacHM M onepaTMBHM MHAMKATOPM KaKo MOMOLUHa afnaTtka/sBoany
BO KBa/IMTETHA M HaBpemeHa MAaeHTUdMKauMja Ha KPTBMTE K& OBO3MOKM MOMOLL BO OTKPMBAHETO Ha
KpUBUYHWUTE fena, afeKBaTHA U eduKacHa KPUBMYHA MOCTanka, COOABETHO ynaTyBakbe, A06uBarbe
HaBpemMeHa NOMOLU M NoAAPLIKA Ha }KPTBMUTE U HUBHO BK/yYyBarbe BO NPOrpamMmuTe 3a pemHTerpaumja.

NHankatopuTe 3a naeHTMdUKaUMja Ha XPTBUTE Ha TProsuja co ayfe ce NodefneHu BO ABe rpynu:
OVPEKTHU MHOMKATOPWU, HaMeHeTU 3a MaeHTMOUKAUMja Ha XKPTBUTE M MHAUPEKTHU MHAUKATOPKU — 33
naeHTMbMnKaumja Ha NoTeHUMjaHUTE }KPTBU. [NPEKTHUTE MHAMKATOPM Ce AeaT Ha ONWTHU U cneuudUUHKn
MHAMKATOPK, CNopes BUAOT Ha TProBumjaTta, HO TMe Ce Pa3/INKyBaaT 3a BO3PACHU NMLA 1 33 AeLia KPTeu
Ha Tproswuja co nyre.

1. VAEHTUOUKALWUJA HA YKPTBU HA TPTOBWUJA CO JTIYFE

MAEHTUOUKALMIATA e npouec co Koj NpeKy HM3a nokasaTenu ce Aobusaat uHdopmauuu (MHTepBjy,
maTepwujanHM AOKa3n U A4p.), BP3 OCHOBA Ha KOM Ce BPLUKM NPOLEHKA Aa/Iv INLIETO € KPTBa Ha TProsuja co
nyre.> Mo naeHTndurKaumjata, Ha }KpTBUTE UM ce 06e3beayBaaT HEONXOAHN MEPKM 3a 3aLUTUTA HA HUBHATA
¢dur3myKa 6e3benHOCT, MpaBa U CUTYPHOCT AeKa Ke 4obujaT npucTan 40 COOABETHA NOMOLW M NOAAPLUIKA.

Mpawaketo Ha UHAMKATOpUTE 3a MAEHTUPUKAUMja M ynaTyBarbe Ha KPTBM Ha TProsuja co nyfe e
perynupaHo Bo mepkarta 5: ,MaeHtTnudukaumja“, so CtaHgapaHMTe onepatuBHM npoueaypu.>

NHOnKkaTopuTe npetcrtaByBaaT ,MHAMUMKN/,MOKa3aTenn/,3Haum“m KoM YKaxyBaaT Ha MOMKHO
noctoere Ha TProBuja co fyfe, Koja ce MOTBpPAYyBa BP3 OCHOBA Ha M3BpLUEHA aHa/n3a U NPOLEHKa No
BKYMHO cobpaHuTe MHbopMaLmMn, U3BPLUEHOTO MHTEPBjY U OAHECYBaHE Ha INLETO. He ce cute nokasaTenu
HaBeleHV NoAoy NPUCYTHM BO CEKoja cUTyauumja Ha TproeujaTa co ayfe/geua.

Mopaan noseke NpuumHKU (cTpas, ¢u3MUKa/MCUXMUKa Tpayma M Ap.), YEeCTO He € MOXHO BefHall
na ce pobujat ceondaTtHM MHPOPMaLMM 33 NOCTOEHE AMPEKTHU WHAMKATOPM Ha TProBuja co ayre
(akTMBHOCTM, cpeacTBa, Len), KOU ce HEONXOAeH eNemeHT 3a uaeHTUdUKaLUMja Ha KpTeaTa Ha Tprosuja
co nyre. geHTMdMKaLMjaTa e AONTOTPAEH NPOLEC KOj MUHYBa HU3 HEKOKY $asu, a XKpTBaTa NPBUYHO ce
MAEHTUPUKYBA KaKo NOTEHUMjaIHA KPTBa Ha TProBumja co nyre.

KaKo pa ce KopucTaT MHAUKaTOpUTE

CeToT 04, MHAMKATOPU MOKE Oa Ce KOPWMCTM KaKo MPaKTUYeH BOAMY 33 NPOLEHKAa LWTO ja mpasar
3a40/KEHUTE CAYKOEeHN nnua®/opraHnsaumm,® Kou KOHTaKTUPAaT COo KPTBU UAKN NOTEHLMjASHWN KPTBU
Ha Tproswja co nyfre.

EfeH MHAMKATOP HEKOorall MOMKe Aa Ce NPEeToYM BO e4HO UK NoBeKe Npallarba, a 0AroBopoT MOXKe Aa
BOAM KOH NOCTOEHE UM HEMOCTOEHE Ha C/lyyaj Ha TProsBuja co nyre.

MNoTpebHO e npeKy MHAMKaTopuTe ga ce cobepaT MHOGOPMALMKM 33 MPOLECOT Ha perpytauuja,
TPaHCNOPT, CPeACTBaTa LTO Ce KOPUCTEHM 33 IMLETO Aa buae 310ynoTpebyBaHO WAM eKCNA0aTUPaHo,
ycnoBuTe 3a paboTa, yCNOBUTE 3a KMBEEHE M NPECcToj, HACUNCTBO, 3aBUCHOCT, yLEeHa, nYHa cnoboaa,
M3mMamMa 1 NnaKkarbe (aKTMBHOCTK, CpeacTBa, Lenm).

50 COM pesuampaH SOKYMEHT ycBoeH og Bnagata Ha Peny6aunka Makegoxuja so 2010, ctp. 68.

1 Mopa *pTBa Ha KPUBMYHO AeN0 ce NoApa3bupa CeKoe NuLLe WTO NPETPNENo WTeTa, BKAYUYyBajkv GU3MYKa AU MEHTaNHa NoBpesa, eMOTUBHO CTpa-
Aakbe, maTepujanHa 3aryba uav apyra nospeaa UAM 3arposyBatkbe Ha HEroBUTE OCHOBHM CNOBOAM M NpaBa Kako NOCieAMLa Ha CTOPEHO KPUBUYHO
neno. Mop, fete }pTBa Ha KPUMBUYHO Aeno ce noapasbupa ManoneTHo NnLe A0 OCYMHaeceT roamHu, uneH 122 og K3 Ha PM.

52 COM pesuampaH SOKYMEHT ycBoeH og Bnagata Ha Peny6aunka Makegoxuja 8o 2010 T.

% MBP-CT/IKM, MTCI-LICP.

% 3ppyKeHuja Ha rpafaHm WTo MAEHTUGUKYBAAT NOTEHLMjANHW KPTBU Ha TProBuja co nyfe.



Camo BO c/yyaj Kora ce paboTu 3a geLa, BO COMMACHOCT CO NPOTOKOOT o4, MNanepmo, NpMcycTBOTO Ha
cpeacTBaTa He e HeONXo4HO 3a A4a ce MaeHTUOMKYBa CNydaj Ha TProBuja co geua.

M3roTBeHMTE MHAMKATOPWU MOXKaT A3 NoA/IeKaT Ha NPOMEHM M HagoMoHYBakba NopPagM MeHANBOCTA
Ha modus operandium — HaYMHUTE Ha PerpyTUPakLE M eKCnIoaTalLmja Ha XPTBUTE O CTPaHa Ha TProBUMTE,
WTO Noapasbrpa U HUBHO HAaTaMOLWWHO MeHyBake/HaAoMNOHYBakbE.

2.NOAENBA HA UHAUKATOPU 3A UBEHTUOUKALIUJA HA XXPTBUHA TPFTOBUJA
CO NYFE

MHpuKaTopuTe 3a naeHTMdUKaLMja Ha XKPTBU Ha TProBuja co ayfe ce Aenar Ha:
®  AMPEKTHU MHAUKATOPM, KOU CE OAHECYBAAT Ha TPUTE eleMeHTU of, AedUHULMjaTa Ha TproBujaTa
Co nyfe (Co MCKNYYOK Ha feLaTa, 3a Kou He e NoTpebHo Aa NoCcTojaT MHAMKATOPW LUTO ynaTyBaaTt
Ha NPWUCYCTBO Ha CpeacTBaTa);
®  WHAMPEKTHU UHAMKATOPU, KOW He yraTyBaaT Ha NMOCTOEHE Ha TPUTE efleMeHTU of, aebuHnumjaTa
3a Tprosuja co Nyfe, coap»KaT oApeneHN, HELLENOCHN U KOMBMHMPaHU MHPOPMALUK, KOU He ce
[OBOJIHY 323 A3 ce UAeHTUOUKYBAAT KPTBUTE Ha TProewmjaTa.

Kaj noTeHLMjaHUTE KPTBU Ha TProBuMja Co Niyfe HajuecTo HeAOCTacyBa €IEMEHTOT Ha Npucuaba uam
HeMa f0BosieH 6poj aokasn. Co MHAMPEKTHU UHAUKATOPU Ce UAEHTUOUKYBAAT NOTEHUMNjAIHUTE KPTBU>
Ha Tproswuja co niyfe, Kou Tpeba Aa MmaaT UCTU NPaBa U UCT TPETMAH KaKo U XKPTBUTE Ha TProsuja co nyfe.

2.1 QUPEKTHU NHAUKATOPU HA XXPTBU HA TPTOBWJA CO NYFE

DeduHunumjarta Ha ,Tprosuja co nyre“® moxe Aa ce NoAeNu BO TPU I1aBHU rPYNM Ha eNeMeHTH criopes,
KPMBMYHOTO AE/10, KOM Ce OAHECYBAaT Ha aKTMBHOCTUTE LUTO Ce Npe3emaat BO NPOoLecoT Ha Tprosumjarta co
nyfe, cpeacTeara WO rv ynotpebysaaTt TProBumMTe CO Nyfe M LenTa LWTOo ja MMaaT TProsumTe BO NpoLecoT
Ha TprosujaTa co nyre.

CuTe TpM enemeHT Mopa Aa buaat npucyTHU U mefycebHO NoBpP3aHM 33 4a NOCTOM TProBuja co ayre
(nckny4ok ce aeuara).

AKTUBHOCTU CpeactBa Ekcnnoaraumja
e perpytupatbe; ©33KaHa Mo IMYHUOT KUBOT e cuTe GOPMM Ha CeKcyasHa
e Bp6YBatLE; M KMBOT Ha CEMejCTBOTO; ekcnnoaTauumja;
e NpeBe3yBakbe; ® NpuHyAa; e nopHorpaduja;
e peHecyBakbE; erpabHyBatbe; e NpuHyaHa pabota nam
. - CNyryBatbe;
enpudaKarbe; ® /ara; yry ’
© PONCTBO, NPAKTUKMN CANYHU
©3aCO/HYBatbE; il ® 3Mama (aenymHa uau © p » P ‘
3 LenocHa); T Ha pPoncTBOTO;
e KynyBakbe/nNpoaaBatbe Ha = = [
. = .
YPTBUTE Ha TProBuja co gl ¢ 3a/1aKyBarbe, o P P ’
nyre. Sl ° yriotpeba Ha cuna; I © pUCKHa depTunnsaumja;
o) ™ .
Bl « 5 10ynoTpeba Ha No3uumja; © He3aKOHCKO MOCBOjyBakbEe;
e 1aBatbe MU NPUMatrbe Ha ¢ MUTAYEHE,;
napu; ® BpLUEHE CUTEH KPUMMUHAN;
e cocTojba Ha bpemeHocT; ® He03BONEHO
* HEMOK/PaHANBOCT; npecagyBarbe Ae/10BU 0f,
YOBEKOBOTO Teso.
o pU3NYKA UM MeHTaNHa
HecnocobHoCT.

p,MpeKTHMTe UHAOUKATOPU Ce Aenart Ha:
o onwTu UHAUKATOpPU; "
o CI'IELI,Md)M"IHM WHAOUKATOpPU.

5 TMoTeHUWjasHa }KpPTBa Ha TProBMja Co Iyfe e NuLe 3a Koe NOCTojaT MHAULMK [ieKa e XKPTBa Ha TProBuja co Nyfe, HO Koe GOPManHo He e UAEHTUK-
KYBaHO Of, CTPaHa Ha HaJIeXHUTe OpraHu Wau Koe oabwno aa 6uae GopmanHo naeHTUdKUKYBaHO.
¢ Cnopeg npoTokooT og, Manepmo v EBponckaTa KoHBeHLUuja 3a 6opba NpoTus TprosujaTa co nyre.

2.1.1 ONWTK MHAMKATOPU — NOTEHLMPAAT HEKOM 04, GaKTOPUTE LUTO MOXKE Aa 3HAYaT AeKa nLaTa Ce JKPTBU
Ha Tprosuja co nyfe. Tue ce ONWTK NO NPMPOAA U He Ce MPUMEHNBU 3a CUTe BWUAOBM TProsuja co nyre.

Bospacr
OnceroT 3a BO3pacTa Ha /IML,ATA 33 KOM CE COMHEBA €Ka Ce XPTBU Ha TProsuja co ayfe 3aBUCU 04,

BMAOT HA eKcnaoaTtaumjaTa.

[Jeuata ce ocobeHO NOA/I0KHM Ha TProBmja co Niyfe, TMe MOXKaT Aa 6MAAT eKCcnnoaTMpaHn BO CeKe-
WHAYCTPUjaTa, Ha HeseranaHUTe Nasapu Ha TPYAOT, BO NPUCUAHUTE BPaKoBM, NUTAYEHETO U BPLUEHETO
CUTHM Kpaxkbu, fa BuaaT KOpUCTEHM KaKo AoMallHu poboBK, 3a NOCBOjyBakbe U NpecaslyBatbe OpraHu.

Mon
Bo Tproswjata co jiyfe CO LeN CeKCyaiHa eKcnaoaTaumja Kako 4OMUHAHTHU KPTBYM Ce jaByBaaT eHuTe
W OeBOjuMbaTa M 3aToa TProBMjaTa Co Jlyie MOXe Aa Ce TPETMpPa M KaKo PoAoBo 6asnMpaHo HaCKJICTBO.
HpTBK Ha TproeumjaTa co ayfe co uen npuHyaHa paboTa WM TPyAOBa eKcnaoaTaumja ce U Maskute
MeHuTe.

Jlokaumja Ha NOTEKN0, TPAH3UT U AeCTUHaUM]ja

pTBUTE AoafaaT of 3emjuTe BO Pa3BOj WM O 3emMjuTe BO TPaH3MLUMja, Kafe WTO MOXKHOCTUTE ce
OrpaHWYeHn U HajuecTo ce 04BMBa BO PAa3BUEHUTE 3eMjM 33 PA3/IMYHM LE/IN, MAKO Taa MOXKE Aa Ce Cyuu
W BO MaTM4HaTa 3emja. TeHAEeHUM]a e Aa AoafaaT o4 MapruHaausmMpaHu U paHauMBM rpynu. JlIokauuu Kage
LUTO *KPTBaTa e NpoHajaeHa: bopaenn, 6apoBu, HOKHM KNyHOBM, areHUMUN 3a ,,AEBOjKMN Ha NOBUK", KNyboBu
3a ,,MPMBATHM TaHUM", Ca/lOHM 32 Maca)ka WAM CayHM, YroCTUTENCKM 0bjeKkTn/pectopaHu (3abaBHa man
YCAYXKHA UHAYCTPUja), 3eMjOLENCKM, CTOYAPCKM MU TPALEKHM 0BjeKTH, NNaHTaXN, TEKCTUAHA MHAYCTPW]a,
babpuKkK, pyaHULM, NPUBATHU AOMOBUW/YCNYIM 33 YNCTEHE U OLPKYBAHE UTH.

JoKymeHTauuja

HenocenyBatbe TMYHU LOKYMEHTU, NarKeH UAEHTUTET UK GaNcUPUKYBaHN LOKYMEHTU.

MNpeBo3
HauMHOT KaKo XpTBaTa 6una TpaHcnopTupaHa/npeHecysaHa.

Npuapy:k6a
MocTojaHaTta Npuapy»6a Ha }KPTBUTE ynaTyBa Ha KOHTPO/a NPU TPAHCMOPTOT.

Pusunuku usrneg,
®ur3mnyka nospesa, CKPULWEHNLM, MOAPUHKM, MHOEKLIUN, TEMHU 04U, OAPEeLEHM TETOBAXKM HA TENOTO
Ha XXPTBaTa, KaKo M HecooaBeTHaTa 0baeKa 1 HanagHa WMWHKA.

MHAWKATOPKU NOBP3aHM CO OAHECYBAHETO HA XPTBUTE HA TProBUja co nyre
Jlnueto ce nnawu aa 36opysa,

JInueTo e MHCTPYMpPaHO Kako Aa 360pyBa,

JaBa cnpoTuBCTaBEHU, HELLENOCHU N HEBUCTUHUTW MHDOPMALUW,

Ce obnaysa aa usbera,

JlnueTo cTou HacTpaHa o4 rpynarta Bo 06jeKTOT Kage LITO e HanpaBeHa KoHTpona/paumja,
CmeTa fieKa e HabsbyyBaHO U cieseHo,

[Jossonysa apyru aa 36opyBaaTt BO Hej3MHO UMe,

MaHudecTmpa cTpaB 1 BO3HEMUPEHOCT,

Pearupa co rHes, n3byBaMBOCT U arpecmnBHOCT,

Jnueto nma 3abenexunTenHun ocumiaLmm BO O4HECYBAHETO,

MokarKkyBa AeBMjaHTHO oHecyBakbe,

MpucyTHM ce ge3opueHTaumja, KoHody3nja, Gobun Man Hanagy Ha NaHUKa,
KaxyBa faeka nma npobaemu co COHOT,

MaHudecTnpa 3Haum Ha genpecu;ja,

MaHudecTmpa 3Haum Ha 3aBUCHOCT 04, aNXOX0A, APOra U MeAUKAMEHTH,
Mma HepoBepba KOH opraHMTe Ha BnacTa M ogbuea Aa copaboTysa,

Ce nnawu aa He ce OTKPUE UMUTPAHTCKUOT CTaTyC,

[0 3alWTMTYBa TProBELOT U HErOBUTE COPABOTHULM.

o000 0o0ooooo

MHAMKaTOpU NOBP3aHU CO ONKPYIKYBAHETO Ha KPTBUTE HA TProBUja co nyre
U JlyfeTo o4 OMNKPYsKyBakeTo Ha ANLETO (pOAUTENN, POAHUHM, MPUjaTenn, coceam) ce ComHesaat
[JEeKa IMLETO e XpTBa Ha TProewmja co nyre,




JIMueTo He NoKaKyBa NPMBP3AHOCT KOH AOMOT U € U30ANPaHO,
OTKpMEHO e Ha JIoKaLMja TUNUYHA 33 oapeaeH BMA HA eKcnaoaTaumja,
Mma MHOTYy HOBW KOHTaKTM U NpnaobuBku oa HMB (061eKa, ckanu MobUNHU TenepoHu),

byHKepu, obe3benyBamse),

JlnueTto YecTo naTysa M ja MeHyBa N0KaumjaTa,

MocTanysa no 4o6UeHU MHCTPYKLUUKN Of, HEKOTO,
HagmuHaT e 403BONIEHMOT NpecToj/HeperyanpaH npecro;j.

a
a
a
a
a
a
a
a

MHAMKaTOpY NOBp3aHu CO oApeaeHN HEA03BOIEHU AejcTBuja:

JNnuna cnobopga

[BuKereTo e orpaHn4eHo,

JnueTo e Ap*KeHo BO U30M1aumnja 1 Nog KOHTPONa,
Ce AWM co Npuapyxba,

3abpaHa [Aa ro HanywTn MecToTo Kage wro pabotu/npecrojysa,
JlvueTo e 06Bp3aHO Aa OCTBAPYBA PeAOBHM KOHTAKTU CO TProBeLoT Npeky TesnedoH,
CuTe TenedOHCKM KOHTAKTU Ha JIMLLETO Ce KOHTPO/IMPaAaT U ce cneaar.

o000 0o

Mnakame

JNlnueto pobusa/ He 4obMBa GMHAHCUCKM CPeACTBa MM HE pacnosiara Co HUB,

JInugeTo e NOHWCKO NAaTeEHO BO OAHOC Ha APYrUTe aHTaXKMpPaHU uua,

LonroT Ha AMUETO NOCTOjaHO pacTe OZ Pas3IMYHU NPUYUHU (JONKHUYKM O4HOC),
Mcnnaka LOATrOBU KOH TProBeL,oT 3a NaTHM TpoLluouy, obieka, XpaHa, CMecTyBakbe U C.,
JlnueTo e NpuHyayBaHO Aa oapaboTn oapeseHa cyma Ha leH UK Hegena,

Mma co3HaHuMja aeKa NMuUeTo e KynyBaHOo UaM NpoaaBaHo.

00000

Ycnoswu 3a pabora

O

3awWTnUTa 1 cn.),

JIueTo Hema MOXKHOCTV 4a AoroBapa yc/a0BuM 3a paborTa,
MpeTxo4HO AOrOBOPEHUTE YCA0BM 3a paboTa He ce NoYMTyBaar,
JlnyeTo paboTu noa NpuHyAa M 3akaHa,

PaboTu Bp3 0cHOBa Ha NoOBeKe /laXKHW BeTyBakba.

oooo

YcnoBu Ha npecToj

JlnueTto e NpMHyAYBaHO Aa KMBee Kaje wTto paboTu,

KunBee BO I0LWIM XUTUEHCKM YCI0BU CO MHOTY Siyfe BO Maj NPocTop,
Mnaka BUCOKM CyMM 3@ NOLLKN YC0BU Ha NPeCToj,

Hema npucran go cpefcreaTta 3a jaBHO MHbOPMUpaAtbeE,

He noceaysa AMYHU NpeameTy,

JNlvueTo ce Kpue/npukpmea npes cyxbeHn anua.

oooooo

Hacuncrso

JlnueTo e NoaN0XHO HA Pa3INYHN BUAOBU HACU/ICTBO,

Mma BuAAMBM Tparn og, HacUICTBO,

NnueTo ce ,,ANCUNNANHUPA“ MPEKY KasHW,

CBefloK e Ha HaCW/ICTBO Hag APYrv ivua co Uen ,noyka“,

Mma 3aKaHM 33 HACUACTBO KOH Y/IEHOBUTE Ha CEMEjCTBOTO,

Ce KopucTu NpuHyaa u ynotpeba Ha cuia AOKOJIKY AaZe oTnop,
JlnueTo ce MwWyBa OA4 XpaHa M BoAA.

Ooooooo

3aBucHocT
U He moxe fa KOMyHMUMpPa NOPaAM HEMO3HaBakbe jasuk,
U He ja 3Hae agpecarta Ha npecToj u paboTa,
U /Nlmuerto 3aBucK oa TproseuoT Bo 06e3beayBarbeTo Ha XxpaHa, npectoj, obaeka u ch.

YueHa
U /lMueto ce yueHyBa CO 043eMatbe Ha INYHUTE AOKYMEHTH,

JIMLEeTO e BO KOHTAKT CO /IML,a 33 KOM NOCTOM COMHEHMEe AeKa ce NOBP3aHu Co TProsuja co nyre,
MecToTo Kage WTO npecTojyBa MMa cneumjanHa 6e3begHoCHA TEXHUKA (Kamepu, CKPMBAAULLITA,

OrpaHUYeHN KOHTaKTK CO CEMEJCTBOTO M CO Ap. JIyfe HaABOP OA HMBHATA HEMOCPeAHA OKO/IMHaA,

Ycnosute 3a paboTa Ha MLETO Ce BO CMPOTMBHOCT CO YC/IOBMTE MpeaBUAEHM BO 3aKOHCKaTa
perynaTusa (6e3 gorosop 3a paboTa, onacHu ycaosu 3a pabota, 6e3 npaso Ha 0AMOp, 34PaBCTBEHA

O Ce yueHyBa nopaau HeperyanmpaH npecroj,
U CemejcTBOTO Ha ANLETO € YLEHYBAHO M 3aMallyBaHo,
U YueHu 3a oTKpuBarbe Ha MHbOPMaLIMM BO jaBHOCTA KOM Ke My HallTeTaT Ha yriedoT Ha »pTseaTa /
cemejcTBo,
O YueHa 33 UHPOPMUPaHbE HA BNACTUTE 33 KPUMUHANHUTE aKTUBHOCTM BO KOM € MHBO/IBUPAHO.
Perpytupame
O Jmueto e MHBOMBMPAHO NpeKy nocpeaHuyka ¢dupma BO Apyra 3emja, areHuuja 3a Moaenw,
TYPUCTUYKA areHumja, areHumja 3a No3HaHCTBa,
O PerpytvpaHo npeKy npujates, napTHep, POAHWHA, Y/1eH Ha CEMEJCTBO U/ MO3HaT,
O  Jlnueto e perpyTrpaHo NPeKy CKaydyBakbe GUKTMBEH/A0roBopeH bpak,
O Co kngHanuparbe u rpabHyBarbe,
O Npeky coumjanHn mpexu.
U3mama
O  M3mama co BeTyBarbe BUCOKM NPUXOAN,
O M3mama Bo ogHOC Ha ycioBuTe Ha paborTa,
O M3mama co BeTyBare ,/byboBHa BPCcKa“,
O  M3mama co BeTyBarbe 6pak.

2.1.2 CneundunyHM MHAMKATOPU NOBP3aHM CO OAPEAEHM BUAOBU eKCNJIoaTaumja Ha XKpTenTe
Ha TproBswuja co nyre:

CEKCYAJIHA EKCMJTIOATALINIA

coodoooCdo0o0 00O

pTBUTeE ce HajuecTo XeHcKku arua nog 30-rogmiLHa BO3pacrT,

Ce npemecTtyBaart BO pa3nnyHM 06jeKTn/noKanm n noKaumu,

MpoHajaeHn ce BO HOKHM KAyb6oBW/yrocTutencku objektn/mHamsmnayanHu objekTu, Kage WTo
HyZaT CeKCyanHu ycayru,

MmaaT ogpeseHn TeTOBaXM MU APYTM 3HAUM LUTO O3HAYyBaaT ,,CONCTBEHOCT" Ha TProBLMTe COo Nyfe,
CnujaT BO HOKHM Ky60BM/yrocTUTeNcKN 06jeKTH, Kage LWTO AaBaaT CeKCyalHW yCayru,

KuBeaT unan naTyBaat BoO rpynu, Mako He 360pyBaaT UCT jasuk,

MmaaTt mHory manky obneka v ronem gen of obnekaTa e BoobmyaeHa 3a ,cekcyanHa pabora“,
YnotpebyBaaT }aproH uav nos3HasaaT BynrapHu 360poBK Ha IOKaEH ja3uK,

He moxat aa oabujat He3aWwTUTeH U/MAN HaCUIEH CeKc,

HemaaT npaBo Aa npecTaHaT Aa ce 3aHMMaBaaT co NPOCTUTYLIMja Kora cakaar,

Yectn 6pemeHOoCTU U NPUCUAHU NMPEKUHN HA BpeMeHOCTa,

MimaaT 3abpaHa 3a 3ano3HaBare 1 361KYyBake CO KIMEHTUTE,

Mmaart 3apacteeHn npobaemu npeansBnKaHKn og, cekcyasHaTta 3noynoTtpeba,

MmaaT yecTn cekcyanHo npeHocimeu nHdekumm/ 6onectu.

TPYAOOBA EKCMNJIOATALINIA

JlnuaTta KPTBU Ha TProBuja co Nyfe 3a LeAN HA TPYAOBA eKcnaoataumja paboTaT: BO CTOYAPCKM
dapmu/6aumna, 3emjogeNCKU WAM TPadeKHM PaboTu, NAAHTaXKM, TEKCTUAHA MHAycTpuja, Gabpuku,
NOroHW, PYAHWULUM, NPUBATHU AOMOBM/YCNYTN 33 YUCTEHE WM OAPKYBaHbE, CaJlOHM 33 Macarka, HOKHM
KNy6OoBU, YrOCTUTENCKU OBJEKTU UTH.

oo 0o OO

PaboTaT NOHUKYBaUYKM, BasKaHM MAM onacHM paboTu 6e3 cooaBeTHa 3alTUTHA onpema,
KoHTponupaHu ce Ha paboTHOTO MECTO MPeKy KamMepw 3a Hag30p, 3aK/y4yyBaHW, U30AUPAHN BO
oApaneyeHu nokKauumn 6es AoCTanHM CpeacTsa 3a NpPesos,

HemaaT MOXXHOCT cnoboaHO Aa ce ABUKaT,

PabotaT noronem 6poj 4acosu uan aeHosm 6e3 naysun, cnoboaHu AeHOBW, NPaBo Ha boneayBakbe,
HagBOP 04 NPONULIAHN YCNOBM CO HALMOHAMHOTO 3aKOHOAABCTBO, 6e3 NPaBo Ha *Kanba,

Ce gMcuMNAMHMPAAT NPEKy KasHu (GU3MUKM 1 NapuyHK),

JINUHUTE JOKYMEHTM UM Ce 3a4pKaHM of CTpaHa Ha paboToaaBayor,

PaboToaaBeLoT He NoceayBa NOTPebHM AOKYMEHTU 3a BpaboTyBatbe,

M3mama BO BpCKa CO sierasHoCTa Ha paboTarta,

PaboToaaBeLoT He e BO MOXKHOCT Aa A0CTaBM 3aMucy 3a UCnaaTeHa naaTta Ha paboTHMuuTe,
Hema coonwTeHwuja 3a 3apasje 1 6e3begHocT npu pabora,

Vima co3HaHuWja 3a NpeKpLIyBatbe Ha 3aKOHUTE 3a PaboTHM 04HOCK M 3aWTHTa NpK paboTa,




a
a
a

MpUCYTHU XPOHUYHK 3a601yBatba KaKo pe3ynTaT Ha NpUcUIHa paboTa,
BepyBaaT AeKa mopa ga paboTtaT npoTMB CBOja BONja,
Ce nnawat Aa He ce OTKpME HUBHWUOT HeperyanpaH craTyc.

NUTAYEHE U CUTEH KPUMUHAN

JNua Ha pasnunyHa Bo3pacT: 0cobeHo Aeua Uan BO3pacHM AnLa, IMLA CO XeHAMKeN, CTPaHumM nuTtayat/
BPLUAT CUTHW Kpaxkou.

a

JlvueTo e gen of rpyna WTO Ce 3aHWMaBa Co NUTayetrbe, Lienapere U Ap. BUL CUTEH KPUMUHAN
(yuecTBYBa BO OApeAeHU aKTUBHOCTU Ha OPraHU3MpPaHN KpUMUHANAHU Tpynn),

U /lvueto e npuHyaeHo Aa Bpwu Kpaxbum AOKO/KY He ,,06e36e4M” 4OBOIHO Napu o4 NUTayYeH-eTo,

O Ce ka3HyBaaT AOKO/IKY He ,06e36e4aT “ Maun He yKpaaaT AOBOJHO Napwu,

U Ce asvxkat BO rpynu npu naTtysarbe CO jaBeH NPeBO03, BO 4PYrM 3eMju/mecTa Kage WTo nuTayar u
BpLUAT Kpaxkow,

U Mma uHdopmaumm geka Hekoe imue 61no BKAYHEHO BO CIMYEH KPUMMHA BO 4pyra 3emja/mecTo.

OOMALLHO CNYIYBAHWE

U *uBeeaT BO cemejCcTBO Kage ce eKcnioatmpaHu,

U Ce xpaHaT o4L€eNHO 04 Y1eHOBUTE Ha CEMEjCTBOTO,

U Japat octatoum og xpaHa,

U HemaaT npmBaTteH NPoOCTOp M CNujaT BO HECOOABETHA NPOCTOPHU]a,

U HuKoraw He u3serysaaT camm M He KOMYHULUMPAAT CO CpeamHara,

U TNoanoKHU ce Ha HaBpeam, ManTpeTUparbe, 3aKaH U HaCcU/ICTBO.

3. UHAWKATOPU 3A AELLAS” XXPTBU HA TPFOBUJA CO NYIE

3.1 OnwTuy NHANKaTopu 3a naeHTUPUKaLMja Ha AeLa XKPTBU Ha TProBuja co nyre

o0 0000000 000000 000O

Hemaat KOHTaKT CO poguTenn uau ctapartenu,

He noceayBaaT IMYHM AOKYMEHTU MAK NoceayBaaTt GancuduKyBaHM AOKYMEHTH,

MaTtysaat 6e3 npuapyxba Ha poguten/craparten,

Bo3spacHWUTe CO KOW KMBee AEeTeTo pacrnonaraaTt Co HeroBuTe AOKYMEHTM M CO COrMacHOCTa Of,
pogutenute,

JlaxkaT 3a BO3pacTa WauM He 3HaaT KOJIKY FoAMHN MMaar,

He ogaT B yunnuwre, He 3HaaT Aa YMTaaT U NMLWYBaar,

3aHemMapeHu ce, 3anyLTeHu, MagHN U HECOOABETHO 0baeYeH!,

Hemaar 3gpaBcTBeHa 3alITuUTa,

Ce obnaysaat aa nsberaat og, cnybeHuTe nua,

M3rnegaat MCNNaleHo, CPaMEKNMBO, UCLPMNEHO, YMOPHO, 36YHETO M MOKaKysaaT 3HaUM Ha
du13MUKa M MmeHTanHa 3n10ynoTpeba,

Mmaat ronemm NnpomMeHu BO 0gHeCyBaHeTo, Koe He COOABETCTBYBA Ha HMBHATa BO3PacT,

MMmaaT MOAPUHKM BO Pas/iMyHK 4eNoBu 1 Gpasm no TesoTo,

Hemaart apyrapuniba,

Hemaart Bpeme 3a urpatbe,

Hemaart cnoboga Ha ABuskerbe,

*uBeat BO cyncTaHAapaHM YCI0BM,

MpeBo30T 40 3emjaTa/pPerMoHOT Ha AecTMHauMja ja naaTuae APyru aMua, Ha Kou Tpeba ga um
oTnsaTat npeky pabora,

He pacnonaraaT co napu4yHKM cpeacTsa UAKM pacnosiaraat Co BUCOKU Cymu,

MocTon co3HaHKWe AeKa HeKoe nLe e KynysaHo/npogasaHo.

3.2 CneundpnyHN NHANKATOPM NOBP3aHM CO nAeHTUPMKaLMja Ha AeLlaTa XKPTBU Ha TProBuja
co nyre:

CEKCYAJIHA EKCMJTIOATALINIA

a

[eua *KPTBM Ha CeKCyasiHa eKcnaoaTtalmja Ce HajuecTo KeHCKM anua,

57 [leTe spTBa Ha TProswja co /iyfe e Anue Ha Bo3pacT 4o 18 roguHu.

U  NpuapyKyBaHK ce o4 NMLa WTO MM KOHTPOMPaaT,

U NocTojaT cosHaHMWja AeKa MMaie He3aWTUTEeH U / UK HacUNEH CeKc,
U Ogp6wueaat ga 36opyBaaT 3a ceKkcyanHaTa 3noynotpeba.

TPYAOBA EKCNJIOATALINIA

[euaTta XPTBM HA TProBuja co nyfe 3a LeAU Ha TPyAOBa eKcnoataumja obuyHo paboTaT: BO
cToyapckn dapmu/6aumnna, semjoaenckm pabotn, CasoHM 3a Macaxka, HOKHM KAy6OBM, YroCTUTE/ICKM
06jekTn, GabpuKK, MOroOHU, PYAHULM, NAAHTANKN UTH.

o000 OO

HWBHOTO ABUKEHE € KOHTPOANPAHO OF, APYTU INLa,

PaboTaT HecooaBeTHM paboTM 3a HMBHATa BO3PACT, BO HECOOABETHM YC/0BU Norosiem 6poj Yacosw,
6e3 naysu 1 cnoboaHo Bpeme, 63 NounTyBare Ha 3aKOHCKaTa perynaTmea,

Ce AVMCUMNAMHMPAAT NPeKy GU3UMUYKN/NAapUYHM Ka3HM, MMaAaT OrpaHuYyeHmn 06poun 1 ABUNKEE,
Onpemarta 1 anaTkuTe ce NpucnocobeHn Ha HMB Aa paboTat feua,

M3pasyBaaT cTpaB MAM BOSHEMMPEHOCT, MOTYNHETU CE U/UAKN UCNIALLEHMN,

Mmane 3aKkaHu geKka ke 61UaaT NpujaBeHn Ha opraHnTe Ha BaacTa.

NUTAYEHE U CUTEH KPUMUHAN

[Jeuarta )pTBM Ha TProBmja co Jiyfe 3a Len Ha NUTauYere U CUTEH KPMMUHA Ce Ha pas/inyHa BO3pacrT,
[eLa co Npeyku Bo PasBojoT, HEMPUAPYXKYBaHU Aeua U Aeua CTPaHuM.

Cco00oo00o0

[Jeuata maaT GU3NYKM NOBPEAM KOM MOXKE a Ce HAMEPHO NPeaM3BUKaHMU,

YnopHo nuTtayart, 6e3 pas/ivka Ha BpeMeHCKUTE YC/I0BH,

MocTojaHo ce Hab/byayBaHW/KOHTPOAMPAHM Ha OAPEAEHO pacTojaHune og, APy nua,
MpUHYLAEHN ce Aa BPLIAT KPaxkbu, SOKOKY He fo6KMjaT AOBOSIHO NMapu OF, NUTAYEHETO,
KasHyBaHu ce AOKO/KY He ,,cobepat” uam He yKpagaT LOBOJIHO Napw,

YKmBeaT v naTyBaaT 3aeHO CO BO3PACHM LUTO HE UM CE POAMUTENN,

fonema rpyna geua Wro Mma UCT cTapaTen/npuapysHUK,

[eua WwTo ce 3aHMMaBaaT co guctpubymparse 1 npogaxkba Ha gporu,

MiMa co3HaHMja 32 HUBHA BKAYYEHCT BO C/IMYEH KPMMMHAA BO Apyra 3emja/mecTo,
Tepaerbe AeKa geteto 6Mio cayyajHo ,HajaeHo” HeNPUAPYKYBaHO 04 CTPaHa Ha BO3PacHU of,
MCTa HaLMOHANHOCT UM ETHUYKA NPUNagHOCT.

OOMALLIHO CNYTYBAHE

u1BeeaT BO ceMejCTBO Kaje LWTO Ce eKCnioaTMpaHu,
AHraxkupaHu ce ga pabotat HecooaBeTHM paboTu,

Ce xpaHaT 044€/HO 04, Y1IeHOBUTE HA CEME]jCTBOTO,

Japat octaoum og xpaHa,

HemaaT npvBaTeH NpocTop M CNujaT BO HECOOABETHA NPOCTOPHU]a,
HuKoraw He usnerysaaTt camu M He KOMYHMLMPAAT CO CPeauHarTa,
MoaN0XKHM ce Ha HaBpeau, ManTpeTUpakbe, 3aKaHu U HacKACTBO,
Ce gMcUMNAMHUPAAT NPEKY GU3NUKM KasHMU.

PUCU/ZTHU BPAKOBU

O O000R 00000 oOo

PerpyTupatrbe geua npeky poauTenun, pOgHUHU U ApYrv 1MLa 3a ,,CKAydyBarbe 6pak” Bo CTPaHCTBO,
JNlaxkHu BeTyBatbe M M3MaMu 3a gobap KMBOT 1 yaobHocT,

MpaBerse ,,cBagOM" 6€3 NPMUCYCTBO Ha MOMYETO,

MoanoXKHM Ha NoBeKe BUAO0BM eKCnioaTalnja, 0CobeHo CeKcyasiHa, NUTavere, BpLLeHe Kpaxkou,
CNyryBatbe,

®DU3NYKO M NCUXMYKO HACWUICTBO O CTPaHa Ha YNeHOBUTE Ha CEMejCTBOTO.

NOCBOJYBAHE

OO0000

HenoceayBsarbe 138O 04 MAaTUYHATA KHUIA Ha POAEHM,
HenocenyBarbe 4OKYMEHT 3a cnedere Ha bBpemeHocTa,
MopogayBatbe Co Tyfa 34paBCTBEHA IETUTUMALLM]a,
Co3HaHWja 3a goroBopeHa npoaaxba Ha aeTe,
M3mama Ha MmajKaTa geKa e 4eTeTo e NoYUHaTO.




AHEKC 5:

NMPOUEHKA HA NMOTPEBUTE U CEPBUC HA YCJZIYTU HA
WOEHTUOUKYBAHU PKJIC

Bua Ha
paHnuBa
KaTeropuja
MUa-CTpaHLUM

XpTtBu Ha
Tprosmja co
nyfe:

Bupg Ha notpebu/ycnyru:

HenocpeaHu ocHoBHU noTpebu:

6€e36e4HOCT U CUFYPHOCT;

CMecTyBakbe BO LeHTap 3a JIXKT/;

34paBCTBO: UTHU MEAMULMHCKM TPETMAHM 33 aKyTHU
3abonyBamba;

XpaHa, nujanak, obneka, MMYHK NoTPebyu;

CPefCTBa 33 OAPKYBatbe IMYHA XUTUEHA;

npaBHa MOMOLU: MPABHO COBETyBakb€ M NOCTankKa 3a
perynvpare Ha NPecToj No XymaHUTapHa ocHoBa™®

CpegHopoqnu norpe6u:

37paBCTBO: aKTUBHA MeAMLMHCKA Hera U NCUXONOLLKA
nomoLw 1 NoaAapLUIKa;

BELWTMHMW 3a FpaZeHe 1 pekpeaumja;

Haofarbe U N3BeCTyBakbe Ha CEMEjCTBATa;

npaBHa NOMOLL 33 3acTanysakbe Npes, cyz BO CBOjCTBO Ha
)KpPTBa/CBEAOK 3a NOCTanKa NPOTUB CTOPUTENUTE;

npaBHa NOMOLL 33 3acTanyBakbe Npes cyz BO CBOjCTBO Ha
olTeTeH No baparbe 3a KOMNeH3aumja Ha HemaTepujanHa
wTeTa.

Oon rTOPoOYHHU I'IOTQGGM!

NPOAO/MIKYBatbe Ha HenocpeaHMTe U Ha CPeAHOPOYHUTE
notpebu;

BKJly4yBarbe BO 06pa3oBHMOT NpoLec;

yyerbe jasuum (MakeflOHCKM U CTPaHCKK);

€KOHOMCKa cTabuinsaumja v He3aBUCHOCT;

OAPKAMBK / TPajHU pelleHuja: 406POBONHA penaTpujaLmja,
npecenysarbe, peryinparse Ha A0ArOPOYHNOT NPEeCToj UAn
pevHTerpauumja.

[Dasaten Ha ycnyru:
MBP

MTCN/HMY
M3/LKPM

MTCN/ro
MTCN/MO/ro

MM/ro

M3/LLKPM
MTCN/JYMUCP/TO
MBP/MO/rO

Mn/ro

Mn/ro

MTCM/MO/r0
MOH

MOH, ro
MOH, ro

MTCN/ro/MO

MTCN/MBP/VUOM/apyrn MO/TO

XeHuu
AEBOjKU:

HenocpeaHu ocHOBHM noTpebu:

6e36e4HOCT U CUTYPHOCT;

cmecTyBarbe Bo MNTU, MUC, LUBA;

XpaHa, Nujanak, obneka, NMYHKU NOTPebu;

34,0aBCTBO: UTHU MEAMULMUHCKM TPETMAHM 33 aKyTHU U
XPOHUYHM 3a60/1yBatba, TMHEKONOLWKM Npernes;
CPefCTBa 33 OAPKYBatbe INYHA XUTUEHA;
NCcUXOCoLMjaNHa NOMOLL M NOAAPLIKA;

npaBHa NOMOLL: NPABHO COBETYBatbe M NOCTarnkKa 3a
peryavparbe Ha NpecToj No 0CHOBa Ha 6apaTten Ha a3un,
[OOKO/KY e bapaTen Ha asu.

CpegHOpPOYHU NoTpebu:

34paBCTBO: AKTMBHa MeAMLIMHCKA Hera 1 nNcuxocoumjaHa
MOMOLL M NOAAPLLK];

BELWTMHM 33 rpafierbe U peKkpeaumja;

Haofarbe M M3BECTyBatbe Ha CeMejCTBaTa;

npasHa NoAApLLIKa BO NPOLECOT Ha NOCTanka 3a asu.

[Oonropoynu notpebu:

NPOAOAXKYBatbe Ha HenocpeaHaTta U Ha CpeHOPOYHUTE
notpebu;

BKNy4YyBatbe BO 06Pa3soBHMOT NPOLEC;

yyerbe jasnum (MakeLOHCKM U CTPAHCKK);

€KOHOMCKa CcTabuinsaumja U He3aBUCHOCT;

oApKANBK / TpajHK pelieHnja: 40BPOBOAHA penaTpujaumja,
npecenyBarbe, perynmpate Ha f0ropoYHMOT NPECToj UAn
peunHTerpauuja.

MBP

MBP/MTCN
MTCN/UKPM/MO/TO
M3/LLKPM
MTCN/UKPM/MO/TO
MTCN/UKPM/MO/TO
MI/YHXLLP/M3MI u gpyru O
M3/LKPM

MTCN/JYMUCP/TO
MBP/MTCIN/MO/TO
MI/YHXLLP/M3MI u gpyru O
MOH

MOH

MTCN/MO/To

MTCN/MBP/VOM/TO/MO

Poauten co HenocpeaHu ocHOBHU NoTpebu:
peua: e 6e36e4HOCT U CUTYPHOCT; MBP
e cmectyBame Bo MTL, MUC, LIBA, MBP/MTCM
e XpaHa, Nujanak, obseka, MMYHN NOTPebY; MTCM/LKPM/MO/TO
® 3[paBCTBO: UTHU MEAMULMHCKM TPETMaHM 3a aKyTHU
N XPOHWYHM 3ab0NyBakba Ha MajKaTa U Ha geuaTa u
TMHEKOIOWKM Npernes 3a Majkara; M3/MTCM/UKPM/MO/rO
e CpeAacTBa 3a OfPXKYBarbe JIMYHA XUTMEHa; MTCM/LKPM/MO/TO
® McUxocoumjanHa MoMoLL M NOAAPLLK]; MTCIM/LUKPM/MO/TO
® paBHa MOMOLL: NPAaBHO COBETYBakbe M MOCTankKa 3a
peryavpakbe Ha NPecToj No 0cHoBa Ha 6apaTtes Ha a3un,
[OKONKY e BapaTen Ha asu. MI/YHXLP/M3MNM u gpyru MO
CpeaHopoyHu notpebu:
® Haofarbe HajCOOABETHO peLleHNe 38 CMeCTyBakbe, BO
COrNACHOCT CO 3aKOHCKMUTe pelleHuja Ha MTCIT; MTCN
® 3/1PaBCTBO: aKTMBHA MeAMLIMHCKA Hera 1 ncMxocoumjanHa
MOMOLL M NOAAPLLK]; M3/rfo/MO
e BelTUHU 3a rpajerbe U pekpeauuja;
e Haofarbe M U3BECTyBatbe Ha CeMejCcTBaTa; MTCM/LCP/TO/MO
e paBHa NoAApLUKA BO NOCTanKarta 3a a3w/, AOKOJKY ce MBP/MHP/MTCM/MO/TO
6apaTtenu Ha asun;
® OCTanKa 3a perucTpuparbe Ha geuara, OKO/KY He ce
perucTpupaHu. MI/YHXLP/M3MN u gpyrv MO
[onropoyHute notpebu:
® MPOAONKYBakbe HAa HeMoCpeaHaTa U Ha CPeaHOPOYHUTE
norpe6u; MBP/MTCMN/MM
® BKNy4YyBatbe BO 06Pa3soBHUOT NpoLLec; MOH
® yuerbe jasnum (MaKeLOoHCKU U CTPAHCKK); MOH
® EKOHOMCKa cTabuaunsaumja U He3aBUCHOCT; MTCN/MO/T0
e oapxnueu / TpajHu peweHuja: 4o6poBoaHa penatpujaumja,
npecenysatbe, perynamparse Ha 4oAropoyeH Npecroj uam
peuHTerpauuja. MTCIM/MBP/MOM/TO/MO
bpemeHun HenocpeaHnu ocHoBHU NoTpebu:
KeHu: e 6e36e4HOCT U CUFYPHOCT; MBP
e cmecTyBakbe Bo MNTL, MUC, LIBA; MBP/MTCI
® XpaHa, Nnjanak, obneka, MMyHu noTpebu; MTCM/LKPM/MO/TO
® 3/1PaBCTBO: UTHU MEAULIMHCKM TPETMaHM 32 aKyTHU 1
XPOHWYHM 3a60/1yBakba U TMHEKO/OLWKM NpernegM M3/MTCIM/UKPM/MO/IO
e npuapyxba Ao nsnesHa Touka og PM, AOKOMIKY ce npeaasa
Ha Apyra gprKaBa; M3/LUKPM/rO/MO
® CpeacTBa 3a OAPXKYBakbE IMYHA XUTMEHA; MTCM/LUKPM/MO/TO
® fcMxocouMjanHa NOMOLU M NOAAPLLKA; MTCM/LKPM/MO/TO

npaBHa MOMOLL: NPaBHO COBETYBarbe M NOCTankKa 3a
peryavparbe Ha NpecToj No ocHosa Ha 6apaTes Ha asu,
[OKONKy e BapaTten Ha asun.

CpegHoOpoyHU noTpebu:

Haofare HajcoOABETHO peLleHne 33 CMeCTyBakbe, BO
COrNAcHOCT co nNoTpebuTe U 3aKOHCKMTE peweHunja Ha MTCI;
3[,paBCTBO: aKTUBHA MeANLMHCKa Hera 1 cegerbe Ha
6pemeHOCTa M NCUXOCOLMjaiHa NMOMOLL U NOAAPLLK];
BELUTUHM 3a rpafiere 1 pekpeauuja;

Haofare U U3BECTYyBabe Ha CEMEjCTBATa;

npaBHa NOAApLUKA BO NOCTankKaTa 3a aswJ/i, AOKOJKY ce
6apaTtenu Ha asun.

JOonropoynu notpebum:

NpPOAONKYBake Ha HeNOCPegHUTE U HA CPeAHOPOYHUTE
notpebu;

BK/ly4yBarbe BO 06Pa30BHUOT NPOLLEC;

yyere jasnmum (MakeaoHCKM U CTPAHCKK);

€KOHOMCKa cTabuimsaumja U He3aBUCHOCT;

oApPXKAMBK / TPajHU pelleHuja: 406POBOHA penaTpujaLmja,
npecenyBarbe, peryampate Ha f0ropoyeH NpecToj uau
peuHTerpauumja.

MM/YHXUP/M3MM u apyrn MO

MTCI/MO/ro

M3/r0/MO
MTCI/LICP/rO/MO
MBP/MHP/MTCM/MO/I0
MI/YHXLIP/M3M v apyru FO
MOH

MOH
MTCM/MO/ro

MTCMN/MBP/MOM/TO/MO
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Jlnua co
MeHTasHa
nonpe4YeHoCT:

HenocpeaHu ocHOBHU NoTpe6bu:
e 6e36e4HOCT U CUTYPHOCT;
e BpemeHo cmecTtyBarbe Bo MNTU, MNUC, LBA;
® XpaHa, Nujanak, obneka, AMYHU NoTpebu;
® 3/1PaBCTBO: UTHU MEANULMHCKM TPETMAHM 32 aKYTHU 1
XPOHMYHM 3a60nyBarba, NCUXOTEpPaAnuja, MeaMKaMeHTHa
Tepanwuja, Anjannsa;
e o0b6e3benyBarbe MHBANNACKM NOMarana (4OKONKyY e
notpebHo);
® npuapyxkba fo usnesHa Touka og PM, LOKONKY ce npenasa
Ha Apyra AoprKaBa;
® CpeacTBa 3a OAPKYBake JINYHA XUTUEHA;
® cMxocoLMjasHa NOMOL U NOAAPLLKA;
® oapenyBakbe CTapaTesn M UHULMpPAkbe MOCTanka 3a
perynvpate Ha NPecTojoT No OCHOBA Ha bapatbe 3a asu.
CpeaHoOpoYHU NoTpebu:
® Haofarbe HajcoOABETHO peLleHne 33 CMeCTyBatbe, BO
COMNIAaCHOCT CO NOTPebuTe U CO 3aKOHCKUTE peLleHnja Ha
MTCI 3a oBaa KaTeropwja;
® 37pABCTBO: aKTMBHA MEAMLMHCKA Hera U ncMxocoumjanHa
nomoLl 1 NoapLIKa;
® BELWTUHM 3a rpajerbe U pekpeaumja;
® Haofarbe M U3BECTyBakbe Ha CEMEjCTBATa;
® [paBHa NoAApLUKA BO NOCTANKAaTa 3a a3ws, JOKOJ/KY ce
6apaTtenu Ha asun.
[onropoyHu notpebu:
® MpPOAONKYBake Ha HEMOCPeaHATa U HA CPeaHOPOYHUTE
notpebu;
® opapKaveu / TpajHu pelweHuja: 4o6poBoaHa penaTpujaumja,
npecenyBake, peryinpare Ha J0/IT0POYEH NPecToj Uam
peuHTerpauumja.

MBP

MBP/MTCN
MTCM/UKPM/MO/TO
M3/MTCMN/LUKPM/MO/rO
MTCM/UKPM/MO/TO
MBP/MTCN/LKPM/MO/TO
MTCM/UKPM/MO/TO
MTCM/UKPM/MO/TO
MTCM/YHXLP/TO
MTCM/MO/ro
M3/MTCMN/LUKPM/MO/rO
MTCM/MO/ro
MBP/MTCN/LKPM/MO/TO
MTCM/YHXLP/M3MN/TO/MO

MTCM/MBP/MOM/rO/MO

® TOJIKYBad 3a [NyBU W HarNysu;

e o0b6e3beayBatbe MHBANNACKM NOMarana;

e npuapyxba [0 n3nesHa Touka og PM, LOKONIKY ce npeaasa
Ha Apyra op»Kaea;

® CaHWTapHW ja3nu npucnocobeHn Ha noTpebuTe Ha AnLATa co
dU3MYKa NoonpeyeHocT;

® CpeAcTBa 3a OAPXKYBarbe /IMYHA XUTMEHa;

® McuxocoumjanHa NOMOLL M NOAAPLLK];

e paBHa NOMOLL: MPaBHO COBETYBakbe U MOCTarka 3a
peryavparbe Ha NpecToj No 0CHOBa Ha 6apaTtes Ha a3un,
[OKO/IKY e BapaTten Ha asun;

e MpaBo Ha TO/IKYBa4/rnyBu 1 Harnysn.>

CpenHopouHu notpebu:
® Haofarbe HajcooABETHO peLleHne 33 CMecTyBakbe, BO
COINAaCHOCT CO NOTPeBUTE M 3aKOHCKUTE peLleHuja Ha MTCH;
® 34paBCTBO: aKTMBHA MEAMLMHCKA Hera U cnefere Ha
6pemeHOCTa ¥ NCUXocoLMjasiHa NOMOLL M NOAPLLKA;
e BeLTUHM 3a rpafierbe U pekpeaumja;
® Haorarbe W U3BECTyBatbe Ha CEMEjCTBATa;
® MpaBHa NoAApLUKa BO NOCTanKaTa 3a asw/, AOKOKY ce
6apaTenu Ha asun.
OonropoyHu notpebu:
® MPOLO/IKYBatbe Ha HENOCPeAHATa U Ha CPeAHOPOUHMUTE
notpebu;
e oapxnueu / TpajHu peweHunja: 4o6poBoaHa penatpujaumja,
npecenyBarbe, peryanmparbe Ha 40Ar0POYHNOT NPECTOj UAn
pevHTerpauumja.

Crapu aMua: | HenocpeaHu ocHOBHM noTpebu:
e 6e36e4HOCT U CUTYPHOCT; MBP
e cmectyBame Bo MTL, MNUC, LIBA; MBP/MTCI
e xpaHa, nujanak, obneka, AMuHM notpebu; MTCN/UKPM/MO/TO
® 34paBCTBO: UTHWU MEANLMHCKM TPETMAaHM 33 aKyTHU 1
XPOHUYHM 3ab60NyBarba, MeaMKaMeHTHa Tepanuja, gnjanusa; | M3/MTCM/UKPM/MO/IO
® XWUIMEHCKM NAKEeTU 33 MaXKM U KeHU;
e KaTeTepu (3a MaXku 3a XKeHu);
e o6e3benyBatbe MHBANIMACKM MOMarana (L4OKOAKY e MTCM/UKPM/MO/TO
noTpebHo);
* npuapyxba fo n3nesHa Touka og PM A0oKoNKy ce npesasa MTCM/UKPM/MO/TO
Ha Apyra Ap»aBa; MTCN/UKPM/MO/TO
® CpeacTBa 3a OAPXKYBakbe IMUYHA XUTMEHa;
® cuxocoumjanHa NOMOLL M NoAApLUKa
e paBHa NOMOLL: MPABHO COBETYBakbe M MOCTamMkKa 3a MBP/MTCIM/LKPM/MO/TO
peryavparbe Ha NpecToj No OCHOBa Ha bapaTten Ha a3un,
OOKONKY e bapaTen Ha asuA. MTCM/UKPM/MO/TO
CpeaHopoyHu noTpebu:
e Haorarbe HajcooaBETHO pelleHne 33 CMecTyBatbe, BO
COrNIAaCHOCT CO NOTpebuTe 1 3aKOHCKUTE pelueHnja Ha MTCI;
® 31paBCTBO: aKTUBHA MeAMLMHCKA Hera U ncMxocoumjanHa MIM/YHXLLP/M3MTI u gpyrv O
nomoul 1 NoaApLUIKa;
® BeLWTWHU 3a rpajere 1 pekpeaumja, MTCN/MO/To
e Haofarbe M M3BECTyBarbe Ha CeMejCcTBaTa; M3/ro/Mo
e paBHa NOAAPLUKa BO NOCTanKaTa 3a asu, AOKOJKy ce MTCM/LUCP/rO/MO
6apartenu Ha asun.
[onropouHu notpebu: MBP/MHP/MTCM/MO/IO
® pPOJO/NKYBake HAa HEMOCPEAHATA U Ha CPeAHOPOYHUTE
notpebu;
e oapxnuBu / TpajHu pelieHunja: gobposoaHa penatpujaumja, | MM/YHXUP/M3MM u apyrm MO
npecesnyBsatbe, peryanparbe Ha 40AropoYeH NpPecrtoj uam
peunHTerpauumja; MTCMN/MBP/MOM/TO/MO
Jlnya co Henocpeahu ocHoBHU NoTpebu: MBP
¢u3nuKka e 6e36e4HOCT M CUTYPHOCT,
nonpe4yeHocT: | e cmectysarbe Bo MTLU, MUC, LA, Bo npocTtopun co MBP/MTCI
yHMBEp3a/ieH AM3ajH;
® XpaHa, Nujanak, obaeka, AMYHM noTpebuy; MTCM/UKPM/MO/TO
® 37paBCTBO: UTHWU MEANLMHCKM TPETMaHU 3@ aKyTHU U
XPOHWYHM 3ab0NyBarba, MeaMKameHTHa Tepanuja, anjanusa; | M3/MTCN/LUKPM/MO/IO
® XWUIMEHCKM NAKETM 33 MAXKM U KEHU, MaLLIKN/KEHCKM
KaTeTepu; MTCM/UKPM/MO/TO

HALMOHAJIEH COJY3 3A TNYBU U
HAT/TYBU

MTCM/UKPM/MO/TO
MBP/MTCIM/LKPM/MO/TO
MTCM/UKPM/MO/TO
MTCM/UKPM/MO/TO
MTCM/UKPM/MO/TO
MM/YHXLUP/M3MM u apyru O

Hau.cojy3 Ha rnyBw v HarnyBu
Ha PM

MTCN/MO/ro

M3/ro/mMo
MTCN/LCP/TO/MO

MBP/MHP/MTCN/MO/TO

MM/YHXLUP/M3MM u apyru O

MTCN/MBP/VUOM/TO/MO

NF6TU nnya:

HenocpeaHu ocHoBHM noTpebu:
e 6e36e4HOCT U CUTYPHOCT;
e cmectyBame 8o MTL, MNUC, LIBA;
® XpaHa, Nujanak, obneka, MMYHKN NOTPebY;
® 37paBCTBO: UTHWM MEANLMHCKM TPETMaH 3a akyTHU U
XPOHMYHM 3a60NyBatba, MeAUKAMEHTHA Tepanuja;
CPeACTBa 33 OAPKYBaHE INYHA XUTUEH3;
® cuxocoumjanHa NMoOMOLL M NOAAPLLKA BO AEOT Ha 3alUTMTa
O/, ANCKPUMUHALM]a;
® paBHa NOMOLL: MPABHO COBETYBakb€ W NOCTaNKa 3a
perynvpare Ha NPecTojoT No OCHOBA Ha HbapaTen Ha asun,
[LOKOAKY e 6apaTen Ha asu.
CpenHopouHu notpebu:
® Haofakbe HajcoOaBETHO peLleHne 33 CMecTyBakbe, BO
COIIAaCHOCT CO NOTPebUTe U 3aKOHCKUTE pelleHuja Ha MTCH;
® 34paBCTBO: AKTMBHA MeAMLIMHCKA Hera 1 NcMxocoLmjanHa
MOMOLL M NOAAPLLKS;
® BeLTUHM 3a rpajerbe U pekpeaumja;
e Haofarbe M U3BECTYBatbEe Ha CEMEjCTBATA;
® MpaBHa NoAApLUKA BO NOCTanKaTa 3a asw/, AOKOKY ce
6apaTtenu Ha asun.
DonropoyHu notpebu:
® pPOAONKYBaHE HAa HEMOCPEHATA U Ha CPeAHOPOYHUTE
notpebu;
e oapxnuem / TpajHu peweHuja: 4o6poBoaHa penatpujaumja,
npecenysakbe, peryamparse Ha 4OAropoYeH NpPecroj uam
peuHTerpauuja.

MBP
MBP/MTCN

MTCN/UKPM/MO/TO
M3/MTCM/UKPM/MO/TO

MTCN/UKPM/MO/TO
MTCN/LUKPM/MO/TO
MM/M3MN/YHXLUP/apyru MO/TO
MTCMN/MO/ro
M3/MTCM/UKPM/MO/TO
MTCM/MOH/r0/MBP/MHP/TO/

MO
MM/M3MM/YMXLLP/gpyri FO/
MO

MTCM/MBP/MOM/YHXLP/TO/MO

%9 AHeKc 15:/IucTa Ha TONKYBaun




AHEKC 6: AHEKC 7:
AOMALUHA N MEFYHAPOOHA 3AKOHCKA PETYJIATUBA U NMPBUYHA NMPOLUEHKA HA PU3UK

e KoHBeHuMja Ha OH 3a npasata Ha iMuaTa co nocebHu notpebu; ¢ NPETXOAHN;

e KoHBeHUMja 32 eIMMUHMPatbe Ha cuTe GOPMM Ha AMCKPUMMHALM]a BP3 KeHaTa; ® fo6ueHu 3a Bpeme Ha NaTyBarbeTo;
e KoHBeHuuja Ha OH 3a npasata Ha geTeTo, 1989; ® BMAJIMBU 3HAUU Ha ¢M3MHKO HaCUNCTBO.
e ®dakynTaTmseH NPOTOKON KOH KOHBeHLMjaTa 3a NpasaTa Ha AeTeTo — TProsuja co Aela, AeTCKa NPoCcTUTyLmja n
ZAeTcKa nopHorpaduja, 2000; 2. |MNcuxunuka coctojba:
o KoHBeHUwja 3a cTaTycoT Ha beranumte (1951) u HejsauHMOT MpoTokon (1967); ® HeCoHuUa;
e TpeTmaH Ha HeMPUAPYKYBaHMU M pa3gesieHn Aela HaABop o4 HMBHATa 3eMja Ha notekso, 2005; e cTpecHa coctoj6a/cTpas/HepBo3a;
e KoHBeHuMja Ha OH NpoTMB TpaHCHALMOHANHUOT OPraHU3npaH KpMMUHanN co npoTokonute, 2000 1 npoToKonuTe e genpecuja.
op Nanepmo;
e EBponcka KoHBeHUMja 3a YoBeKoBM nNpasa, 1950; 3.|3ppascTBeHa cocTojba (cornenaHa):
e EBpONCKa KOHBEHLMja 3a 3alUTUTa Of, Mayerbe 1 HEYOBEYKO MM NOHMXKYBAYKO MOCTanyBake Wau KasHyBake, e MOMEHTa/Ha 34PaBCTBEHA COCTOj6a O CNPOBEAEH MHULMjaNEH NeKapCKu nperes,
1987;

npenexaHu 3apasHun 6OJ'IECTVI;

Esponcka KoHBeHLMja 3a ocTBapyBarbe Ha NpasaTa Ha geuara, 1996;
XPOHUYHU GOHECTVI;

KoHBeHuuja Ha CoBeToT Ha EBpona 3a aKTMBHOCTW NPOTMB Tprosujata co nyre, 2005;
MNoBenba Ha dyHAaMeHTaNHUTe NpaBa Ha EBponcKkaTa YHuja, 2000; NCUXUYKU HapyLlyBahba,

[OupekTnBa Ha CoBeToT Ha EY (2008/115/EC) op, 16 AekemBpyu 2008 3a 3aef|HUYKM CTaHAAPAM U NOCTAMNKM Ha MEHTa/IHN 1 AYLEBHW PAcTPOjCTBa (NPUIOT AOKYMEHT).

OprKaBUTE YEHKM 3a BpaKatbe Ha ApXKaBjaHUTE Ha TPETU 3eMju, KOM HeslerasiHo NPecTojyBaaT Ha TeputopujaTa
Ha YHujaTa; b. MpBHYHa NpoueHKa Ha 6e36eaHoceH pu3nk (Mucnere og, MBP, OE wTo ro npudatnna PK/C)

e [unpektnsa Ha CosetoT Ha EY (2005/85/EC) oa 1 aexkemspu 2005 moctaByBajkM MUHMMYM CTaHAapAM 3a

NOCTanKu BO AP¥KaBUTE YNEHKM 33 0406pyBakbe N oA3emMatkbe Ha CTaTyc Ha Npu3HaeH beraneu; 1.|MomeHTanHa 6esbeaHocHa npoueHa
. D,Mpe'KTVIBa |-.|a CoseToT Ha EY (2003/86/EC) oa, 22 centemspu 2003 3a NpaBOTO Ha NOBTOPHO 06eAMHyBarbe Ha 2.| NpetxoaHu 3akanm no 5e36ep,HOCTa

CemejcTBoTO;
e [upekTtnsa Ha CoseToT Ha EY (2003/9/EC) og 27 jaHyapwu 2003, Koja nocTaByBa MMHUMYM CTaHAAPAM 3a NpUem 3. | KOHKpeTHM nua WTo MoKaT Aa co3aaaat |'|p06neMM

Ha bapaTtenu Ha asun;
e [lnpektnsa Ha CoseToT Ha EY (2001/55/EC) og, 20 jynn 2001 3a npuspemeHa 3awwTnTa; 4. |3arpukeHocT 3a 6e3begHOCTa Ha YNEHOBUTE Ha CEMEjCTBOTO WK Ha NpujatenuTe
e [lnpekTnBa Ha CoseToT Ha EY (2011/95?EY); CTaHgapam 3a KBannduKysakbe Ha AprKaBjaHW Ha TPETU 3eMju UK

nuua 6e3 4pXKaBjaHCTBO KaKo KOPUCHULM Ha MefyHapoaHa 3aluTWTa, 3a e4MHCTBEH CTaTyc 3a 6eranum uam 3a 5. | Pn3nuHun nokauuu 3a amueTto

iMuA LWITO MMaaT NPaBo 3a 3alWTUTA, KaKo U 3a COAPMKMHATA HA of0bpeHaTa 3alWTUTa;

6. |dpyro

e [upektnea Ha CoseToT Ha EY (2013/32/EY); 3aefHM4KM npouedypu 3a [AOAENyBakbe W OA3emarbe Ha
mefyHapoaHa 3alTuTa;

e [lnpekTtnsa Ha CoseToT Ha EY (2013/33/EY); NocTaByBakbe CTaHAaPAM 3a NPUEM Ha anMKaumm 3a mefyHapogHa
nomoty;

e EY-gupektusute 6p: 43,78 n 113;

e Oganyka Ha Coset Ha EBpona (17024/09) og, 2 aekemspu 2009; Mporpama Ctokxonm: ,,OTBopeHa v 6e3begHa
EBpona Bo c/y»k6a Ha 3alWTMTa Ha rpafaHMHOT".

[loMalLHO 3aKOHOAaBCTBO U NOA3AKOHCKM aKTH:

® 3aKOH 3a CTpaHuy;

3aKOHOT 3a a3un 1 npuepemeHa 3awTuta, ChyxbeH BecHuK ( 6p.49/2003,6p 152/2015);

3aKOH 3a cemejCcTBO;

3aKOH 3a coumjanHa 3aWTnuTa,;

3aKOoH 3a 3alUTMTa Ha AeuaTa;

3aKOHOT 3a 3alUTUTa Ha CBELOUMUTE;

3aKOoH 3a onwTaTa ynpasHa NocTanka;

3aKoH 3a BpaboTyBatbe CTpaHLUY;

Kp1BUYEH 3aKOHWK;

3aKOH 3a KpUBMYHA MOCTaNKa;

MpaBWUAHKK 33 KYKHMOT peg, Ha NpudaTHMOT LeHTap 3a cTpaHum, CayxbeH BecHuK, 6p. 6/2007, 6p.53/2009;
MpaBWAHWK 3a cTpaHuuTe; Oa/lyKa 3a OCHOBAHbE jaBHA YCTAHOBA 3a CMeCTyBakbe AnLa 6apaTenn Ha asun;
CTaHpapZHM onepaTUBHM NPoLLelypy 3a NoCTanyBakbe CO KPTBU Ha TProsuja co Nyfe, HauuoHanHa Komucuja
33 6opba NpoTMB TProBuja co Nyfe U uneranHa murpaumja, 2008;




AHEKC 8:
BAPAHE 3A U3JABAKE/NMPOAOIXKYBAKE HA O3BOJIA 3A
MPECTOJ

O6pasew 6p. 2
HasuB Ha opraHOT fi0 Koj 6apareTo ce nogHecyBa [lpuemeH wrembun
Name of the receiving authority Stamp of receipt

BAPAIbE 3A U3AABAIHE / MPOAOJIXKYBAKE HA 103BOJIA 3A NMPUBPEMEH MNMPECTO)J
APPLICATION FOR ISSUE / EXTENSION OF TEMPORARY RESIDENCE PERMIT

NpBO 13AaBame
first issue
NpPOJoXKyBare
extension

1. Mpe3ume
Surname

2. MopaHeLlHo, 0fHOCHO POfieHO Npe3nme
Previous surname or name given at birth

3. Ume
Name

4.Mon  MawWwKo KeHCKo
sex male female

5. Wime Ha poguTenmTe: TaTko MajKa
Names of parent’s father: mother

6. [laTym, MeCTo 1 gp>aBa Ha parame , ,
Date, place and country of birth

7. [pxaBjaHCTBO
Nationality

8. 3aHumatrbe
Profession

9.bpayHa cocToj6a  HeXeHeT/HEMaxeHa OXEeHeT/MaXkeHa B[OBEL/BAOBMLA pa3BefeH/pa3BefeHa
Marital status  single married widowed divorced

10. Anpeca BO Penyb6nuika MakegoHuja
Address in the Republic of Macedonia

11. Agpeca BO CTpaHCTBO
Address abroad

12.3a Kow Lenu ce 6apa [o3BoNaTa 3a NPUBPEMEH MPECTOj 1 33 KOe Bpeme
The reasons for which temporary residence permit is requested and the period

13. MogaTouw 3a NMLETO BP3 OCHOBA Ha uuj cTaTyc Bo Penybnuka MakenoHuja ce 6apa [03BOMa 3a NpMBpPEMeH
npecro;j:
Information and data about the person based on whose status in the Republic of Macedonia the temporary
residence permit is requested

a) Mpe3ume n ume
Surname and name

6) JlaTym, MECTO 1 ApXKaBa Ha paratbe , ,
Date, place and country of birth

B) [Jp»aBjaHCTBO
Nationality

r) CTaTyC Ha YNeHOT Ha CceMejHaTa 3aefHnLa
Status of the family member

cemejHa 3aefiHNLA lATYM Ha CKNyuyBatbe Ha GpakoT
family union date of contract of marriage

cemejHu ogHOCK
family relationship

4) Danu cTpaHeLoT Bp3 OCHOBa Ha uuj CTaTyc ce 6apa [03BONa 3a MPUBPEM3H MPECTOj MMa APYr PerncTprpaH
6paueH Apyrap co Koj BeKe xuBee B0 Penybnuka MakefoHuja
Does the person based on whose status in the Republic of Macedonia the temporary residence permit is re-
quested have another registered spouse with whom s/he already lives in the Republic of Macedonia
Ja He
Yes No

f) lann poguTenckoTo NpaBo Ha JEeTeTO 3a KOro ce 6apa v3faBatbe Ha J03BONa 3a NPUBPEMEH NPECTOj € NOAENeHo?
Is the parental right to the child for whom temporary residence permit is requested shared?
[a He
Yes No

e) MopaTouw of NaTHaTa MCNpaBa Ha MakeJOHCKINOT ipXaBjaHWH/CTpaHeL, Koj UMa perynmpaH ctatyc Bo Penybnuka
MakegoHuja:
Data from the passport of the Macedonian citizen/foreigner who has a regulated status in the Republic of Macedonia:

Bpoj Ha naTHa ucnpasa ; [laTym Ha U3faBarbe ; CO pOK Ha BaXKHOCT .10
Passport number Date of issue Valid until

X) Alpeca Ha MaKe[LOHCKUOT ip»KaBjaHuH/cTpaHel, Bo Penybnnka MakeaoHuja
Address of the Macedonian citizen/foreigner in the Republic of Macedonia

MpujaseH og;
Registered from

3) Bo cnyuaj Ha HenocToetbe H.a 3ae[iHNUKA ajpeca Ha XuBeetbe, Be Monme fa rv HaBefeTe NpUUMHNTE
If the same address is not used, please specify the reasons

s) MoaaToLm 3a 3aKOHCKMOT NPECTOj Ha CTPaHEeLoT BP3 OCKMOBA Ha uuj CTaTyc ce 6apa 03B0Na 3a NPUBPEMEH NPECTOj
Information regarding the legal status of the foreigner based on whose status in the Republic of Macedonia the
temporary residence permit is requested

1) MoaaToum 3a NocToeHe Ha CPEACTBA 3a U3[PXKYBarbe Ha CTPAHELOT BP3 OCHOBA Ha uuj CTaTyc ce bapa f03Bos1a
3a NprBpPemeH NpecToj
Information regarding the subsistence means of the foreigner based on whose status in the Republic of Mace-
donia the temporary residence permit is requested

j) Mopatouy 3a 34paBCTBEHO OCUTYPYBakbE Ha CTPAHELLOT BP3 OCHOBA Ha Ylj CTaTyC ce bapa 403B0Na 3a NPUBPEMEH NPECTO]
Information regarding the health insurance of the foreigner based on whose status in the Republic of Macedo-
nia the temporary residence permit is requested

14. MaTHa ncnpasa Ha NOLHOCUTENOT
Travel document of the applicant.

HagnexeH opraH Koj ja u3gan natHata ncnpasa
The issuing competent authority

MecTo v gatym Ha n3gasare
Place and date of issue

bpoj WcnpaBata Baxu go
Number Document valid until

15.POK Ha Baxetbe Ha nocneAHaTa M3aafeHa
Period of validity of the last issued

[03BOJ1a 3a NPYBPEMEH NPecToj jo3BonaTa ce 6apa no npB. nat

temporary residence permit first residence permit requested

16. latym Ha Bne3 Bo Penybnuka MakegoHuja
Date of entry into the Republic of Macedonia




a) 0bBpCKa 3a nocepyBarbe BM3a: fia He ; 6) Br3a 6poj
visa requirement Yes No visa number

BaXu O OpraH Koj ja u3gan sn3ata
Valid until issued by

17. TopaTouw 3a noceflyBatbe 3a CpefCTBa Ha U3LpXKyBatbe Ha MOJHOCUTENOT Ha 6aparbeTo
Information regarding subsistence means of the applicant

18. MogaTouw 3a 0be36efeHO cMecTyBatbe BO Peny6iimka MakegoHuja nnv jeka uma cpefcTBa 3a CMeCTyBakbe
Information regardingaccommodation in the Republic of Macedonia or possession of means foraccommodation

19. Mogatouw 3a 30paBCTBEHO OCUTypYBarbe
Information regarding health insurance

20. MopaTouwn feka rv WUCMOMHYBa YCNOBWTE 3a [0O3BOJMa 3a MPUBPEMEH NPECTOj 3apagn PasiuyHK NPUYNHK
cornacHo 3akoHoT 3a cTpaHuuTe (“Cnyx6eH BeCHUK Ha Penybnnka MakegoHuja» 6p. 35/06 1 66/2007)
Information on fulfillment of conditions provided for separate types of temporary residence permit in accor-
dance with the Law on Aliens (Official Gazette of the Republic of Macedonia’ nr.35/06 and 66/2007)

21. KoH 6aparbeTo rvi puioxyBam CNefHUTE JOKYMEHTM:
Documents enclosed:

22. Bupg Ha 0bpa3oBaHue
Type of education

23. MpenBuaeHo Tpaeke Ha NPecojoT: Of: no:
Period of intended stay from to

24. TprumHa 3a NoAHeCyBabe Ha bapareTo
Reasons for application

25. 3aBpLuHa u3jaBa
Final statement

a) Co oBa NOTBpAyBaM fieKa CUTe NOAATOLM HaBefeHN BO TOUKMTE 1-24 ce LIeNOCHU, BUCTUHUTI N OAroBapaart
Ha nogaTouMTe BO MPUIOXEHWUTE AOKyMeHTW. [loTBpAUTe KOM Ce Ha ApYyr jasuk NPUNOXEHU Ce Ha
MaKe[OHCKIUMPEBOS,.

Hereby | confirm that all information given under items 1-24 are complete they are true and correspond to
the data contained in the documents attached. Certificates made in a foreign language are attached in their
Macedonian translation.

6) Co oBa ce 06Bp3yBaM [leKa CeKoja NPOMEHa Ha NINYHNTE NoAaToLMTe Npef Bne3oT Bo Penybnnka MakeaoHuja ke
IV BOCTaBaM Ha Haa/eXHuTe opraHum Bo Penybnuka MakefoHwja, peKy AUNNOMAaTCKOTO, OHOCHO KOH3YNapHO
NpecTaBHULWTBO Ha Penybnvka MakefoHuja.

Hereby | undertake, that | will communicate any change of my personal data to the Macedonian competent
authorities through diplomatic or consular missions of the Republic of Macedonia before entering the Republic
of Macedonia.

B) VI3BecTeH Cym fAeka MOWTE NNYHM MOAATOLM CO LieN COCTaByBatbe Ha 3aMUCHUK W apxuBuparbe ke Gupat
nHbopMaTUUKN 0bpaboTeHu.
| take note that my personal data are electronically processed for the purpose of making minutes and filing.

r) i3BecTeH cym fieKa 3apazu HeMoTMOMHM UK HETOYHM NOLATOLM MOETO Gapatrbe MoXe fia buae ofbdueHo.
| have been advised that my application may be refused on account of incomplete and inaccurate data.

Bo , Ha feH
Inon

lMoTnMc Ha NOAHOCUTENOT Ha baparbeTo:
Signature of the applicant

Mecto 3a doTorpaduja
3x3,5m
Photo

MononHyBa cyX6EHOTO NMLE Ha OPraHOT A0 KOTO € MOAHECEHO baparbeTo
To be filled out by the official person of the receiving authority

Kako e pelueHo 6aparbeTo
The resolution is

bpoj Ha pelweHreTo 3a fO3BONYBakbEe Ha MPUBPEMEH NPeCToj
Number of decision on grant of temporary residence

[lo Koj paTym e 0fOBPEH NPUBPEMEHMOT NPECTOj
The period of temporary residence is granted until

[laTym Ha n3gasarbe /NpoaoKyBarbe Ha 403B0MaTa 3a NPMBPEMEH NPecToj
Data of issue/extension of the temporary residence permit

MecTo 3a agMVHUCTPaTVBHa TaKca
Administrative tax

MoTnuc Ha cny6eHo nuue
Signature of authorized official




AHEKC9:
BAPAIE 3A NMPU3HABAE NMPABO HA A3UN

Cfpaisu 6p.d
Frres s 2

FPENVEITHEA MAKESOHHIA
MHHHCTEPCTBO 34 BHATPEINHH PAEOTH

BEAPAILE
IA
MPHIHABAILE MPABO HA ASHI

APPLICATION FOR RECOGNITION OF THE RIGHT TO ASYLUM Cosrscus

Jouen 1o aran u mpeepesrera yaveowwnr | O Beeren ve P Massdonjs $p 82000 ) asssrang e
ol BT 80 Ty PSRN [ (a0 CRERDE oF B Fbgnioh o MBS T AT |

MecTo 30 Japepxa HE GapaeTo Oapaeacnne 3a ana
Spction for Asylum
BHHMATEJIHO ITPOYMHTAJTE ! READ CAREFULLY :

YITATCTED 34 IMOTOTHYBAGE HA BAPAMRET® 34 ITPHTHA
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Ofpaen 6p. |
Fowm o, 1
1. Mpennie 1. Hme
Surnan Name
froTarpada
3. Mpeansie npea cRAVIVEARS HA Opak 4. TaTkoRD wMe (| IME HE MajKaTa Photo
Maiden name Father's name’ name of the mother
5. Jara na pafame 6. MecTo na paiame
Drate of birth Mace of birth
7. Dpwapa wa palaine 8. IMoa W !,
Country of birth Sex m jK f
9, dpsasjancieo 10, ETunika npunagiuoct
Citizenship a) Erhnic origin
0] 11. Beponenopect
Religion
12. Bpauna cocTojha 15, Tlpesnye 1 HME Ha GPAYMHHOT Jpyrap
Marital status Surname and name of the spouse
14, Moscysentn 3a maenrinduiannja 15, Majuun w apyrn jasinn ko ri 2iopyss
Tderaity Documenis Maothar toergue (other languages knowledge)
a) waumonasew nacous’ maifonal passport
6) nevna kapra’ iderificaiion document a)
B) BEIANEA AorBoA’ driving ficense = b @)
) apyre’ gther LY
16, Zanpuicins ofpaionanme Huazue ia yeranonara Kame ( rpan/mecro) Koja raauua
Education completed Nanme of the [rshiftiion Where (City' place) Yeor
a) acHoBHO primary educalion
G} cpeane’ secomdary education . )
r} mnm associane degres - -
a) micown’ bachelor's degree
17. Bpaforymama -
Emplayemens
Oa Ao Pafomug MecTo o hupsa I'pan’ Jlpscana
From o Fost and Cum{mmy iy’ State
) 2 ——
i) - RN G
IR - ) I
rl i
18, Anpeca B0 IEMjATAE HA NOTEKA0 W HANBOD 01 Hea Bo nocaeannre 10 roannmn
Ardress in the counrry of origin and outside i I the last 1) years
O Ao vamua W Gpaj Fpand Tpeana
F o Tor Streel and runiher CI:!}M" Stale
i) -
@) = S
my -




19, Ceramna agpeca na npectojysame no Penybanka Makeaonuja
Current address of place of residence in the Republic of Mocedenia

a) npEnaTG cmecTYBa e privile scoomodialion ) KOIEKTHBEW APHGATEN UCHTAR,
I'paa’ City Collectived Receprion Cerire P
Vawuas Streat B} npyro (xoren, kasn, soveny’ other (hotel comg, molel)
bpoj/ number TS phone .

20, Poammun o Penybanka Marensnnja
Relatives in the Republic of Macedonia
a) Ipexsse n ume’ Swraeme and mame
cpoacTeo ¢o BapaTeaoT Reloiioechipe ith the applicant
AJpECE HA RHBEEH e Address of living T
ApeEanjancTae’ Surname and neme T i

6) Dpeassac n wse’ Surpeme and meme
cpoacTen oo Saparenot” Relononshipwith the appdicant = - -
aapeca wa sEnneeine’ dddress of livimg

28, Mpuamnire nopagn kou Gapare npaso wa s

Reasons far which you are seeking the right fo asplum

| domanky onpeACTENIEOM PO NE £ Q0S0AEN 11 0 S8 Raseleme S BN I HaCanL

wow Be nnmepase de fo naepaonsee ceojama dpocais o da Sapdimé Hpaio Ka aiLT do Penpaausa Maxedonje
Lioce da KepHCRILRE NQEING JHCRIOO W 00 28 NPILTORCUIME Kon Sapuriscimo )

(e may wae additional blank sheeir of paper and o encloze them to the application

if the space provided s not suffictent for vou fo siate all reasans end cvents which foreed you o leave your stale
e seok the right o anfum in the Republic of Macedoria)

ApABJANCTEOS Surname and name TeaSphone
21. Boena caysda 21, Tounrrisin aETHBHOCT
Military service Political activities
4) roIHEG WA CaVEeme year of fervice 1) nouwrinass mprjal polilical party
6) pen’ section of service 6y doymkumjas fincion
B) secTo na caymeme’ place of serving v} apyro’ other

23, YAenoRM B3 CEME[CTRO KON 10 NPHAPYARYBaaT Gaparteaor na Npao ua am
Family members accompanying the asylum reeker

Mpesisie Hme Hara na paianee Mecto wa palane Cpoacreal Tloa
SEnurname Name Date of birth Place of birth Relatinnship! sex

P

i)

B

rl -

n)

i) = = 2=

€)

24. LIEHORN HA MOTECHD CCME|CTBO KU GRHLEAT DO MATHIIATE APKARA WAH RO CTRAHCTRO
Members of miclear fantily who (fve in the conntry of erigin or abrood

Ipeanme Hme Mecro! [ipesana no soja snneat Cpogcrae’ Moa
Surnanie Name Place / Conntry Relationship! sex
)
)
B) 8
r = I
a)

25, Mann pesoram cre noanene Gapame 18 NPRIHARAILE TPAGO Ha @300
Have you ever applied for recognition af the right fo agplum?

Mpana Jara wa nogrecyraine Bua wa opayea
Coanrmry Lhertee of subomissionn Decision
a)
)
")
26, [TonaToun 33 HaNnoT i agaiane 17, TlopaToum 3a npecrojor npe
eo FenyGoankn Makeaonnja ITHECY Bt Ha (RpamcTo
Manner of arvival in the Republic of Macedania Rexidence siaius prior io submission of the applicalion
a) anva nn aoafawe dole of areival a) Jeraaen’ Legal ) Jpyre/ Ciher
G) uaen maer - Mpanpesiein Temparary
s} rpannen npesnn’ border point Mocvajain’ Pernianent
T} NpeEEIG cpeac T’ franspeerlalion means pe D Mpuspesens smwruTa’ Tempaorary profecifon




AHEKC 10:
NMOYNTYBAHE HA OCHOBHUTE HAYEJIA O CTPAHA HA
OABATEJIUTE HA YCNYTU

> Bogeukute npuHUMnu 3a obesbenysatbe yCayru 3a 3aWTuTa ce objacHeTU Nogony, Co uen
obesbenyBarbe HACOKM 32 OATOBOPHUTE MLA Of, OATOBOPHUTE UHCTUTYLUMK, MO/TO — aasaTtenu Ha
YCAyru, 3a Toa Kako Aa ce o6e3beam NpBUYHa NOMOLL.

Haueno

CopprKuHa

MounTtyBake Ha
npasara

» PK/C wTo nma noTtpeba og 3awTtuta: Tpeba aa ce obesbegn noymTyBate

Ha YOBEKOBWTE MpaBa BP3 OCHOBA HAa MefyHAapOAHWUTE U HAUMOHANHUTE
3aKOHU U CTaHaapaMm.

PKNC wto umaat noTpeba og 3awtmTa He Tpeba Aa ce Ap:KaT BO 3aTBOPU BO
CNy4aun Kora moXKe Aia ce KOpUCTaT aNTePHATUBHU MEPKMU.

CurypHocT m
6e3bepgHocT

BesbenHocTa Ha ApiKaBaTa, Kako U 6e3beHOCTA M 3aLUTUTATa Ha CTPaHLMTE
W faBaTesInTe Ha YCAYIU e Of OFPOMHO BaXKHOCT.

Kage wTo e MOXKHO Tpeba ma ce obesbepart 6e36enHM 3aCONHUWITA U
CUrypHa npusBpemMeHa XM1BOTHA cpeamHa 3a PK/IC wTo nmaat notpeba opf,
3alWTunTa.

Tpeba fa ce npesemaT MepPKU 3a Aa ce ocurypa Aeka paboTHaTa cpesmHa 3a
nepcoHanot e 6e3benHa 1 CUrypHa.

Huapaaiqueme nageden 80 ord COpanee 30 MPEIEELILE NS0 NG e O 88O,
FARATNAI TP TP CPAL DPKE 00 QaRINE NERMCHIE NN @i, NedocHiadsyeanse Na 0KV sMEnme
i AR B CRP TS MR ER D Mpﬂ!bf NeMa da Gude TEMCRO 80 NOCHRInKT.

The inforsarion sated in this application for recognition of the right to axylum are truthful.

| am aware that by browingly givieg false information, not presenting relevant documents and personal documents

! rin the risk of mry applfcation not being processed.

BApaTen Ha Npano wa A Mara
Asplum secker Mornme! Sipnatire Date

Aosepnusoct

[a ce 06e3beau AOBEPANBOCT LEENO BPEME.

Cute nHpopmauum 1 LenoKynHaTa AokymeHTaumja 3a PK/1C e gosepausa
n Tpeba Aa ce TPeTMpPa KaKo TaKsa.

NHpopmaLmmTe, BKAYYYBAjKU TU M AaTOTEKUTE, cekoraw Tpeba Aa ce yyBaat
Ha CUTYpPHO MecTo.

NHbopmaumTe Tpeba Aa ce cnogesnyBaT camo ,BO C/Ayyaj Ha notpeba”.
Co WMCKNYYOK BO C/lydyaum Kaje WTO e BO npaware 6esbegHocta Ha
PKNC, paBaTenute Ha ycnyru He cmeaT ga OTKpPMBAT MHPOPMAULMM LWITO
ce ogHecyBaaT Ha PK/IC 6e3 HeroBa/Hej3MHa COMMACHOCT, OCBEH aKo
HaLMOHANHOTO 3aKOHOLABCTBO He MNpeaBMAyBa 3aKOHCKa 06BpCKa Ha
OTKpUBame.

Hamepdyems dexa My SCucmspas W Sope T eaTe Tie 0 S0 MO fapaie eeoe
N HPHHIGGATSE HPEEE HA ST H OOKT CHINE BAREARRE BONIMONN 0 BaRUpaam api

o P MOFUENE o Hezoea crpand. fTomneanemome fapare M & npovRmaRe Na

HESTENOML N Ef NI SRR fanis nped ou Gude mommanians o0 gesoeaediefnn cmpana,

I hereby confirm chat { axsisted the above-signed individial to fill-in thiy applicalion
for recagnifion of the right o agylum and that the information mentioned above are given by him
Th filled-in applicaiion has been read oul fo fimsher in histher mother fonguebefore heshe hax signed i,

TAKOHCKN JACTANHHE HAW MOAHOMOIIHNE JiaTa

Legal gpuardian or proxy Momnne! Signanve Bate

UHpopmauun

»

CeKoj Mma npaBo Ha MHGOPMALMKM Ha ja3uK WTO ro pas3bupa, BKAyYyBajku
MHPopmaLMmM 32 CBOMTE MpaBa, 33 AOCTAMHUTE YCAyrn, NOTeHUMjanHUTe
pu3nuM U nocneauumTe of npudakareto uau og HenpudakareTo Ha
ycnyrute 3a Aa MoXe Aa AoHecyBaaT MHGOPMUPAHN OOYKM.

3a peuata uHdbopmauuute Tpeba ga ce cnogenat Ha pasdbupavs u
NpWjaTeNCcKkn HaumH.

CornacHocrt

»

»

»

Cute ycnyrn Tpeba pga 6uaat obesbeneHun co uenocHa M MHOpMMpaHa
cornacHocT Ha PKJIC ceKoral Kora e Toa MOXHO.

PK/IC nmaaT npaBo Ha LE/NOCHO y4ecTBO BO cuTe ¢as3u Ha AOHEeCyBaHeTo
OA/TYKM BO BPCKA CO HUBHWOT C/TyYaj.

Y4yecTBOTO BO MporpamuTte 3a nomow Ke buae Ha AobpoBOAHA OCHOBa,
camo co cnobogHa U MHGopmMmmpaHa Bosja Ha PK/C.

HeguckpumuHaumja u
HenpucTpacHocT

>

>

Kora Tpeba pa ce oaroBopu Ha noTpebuTe Ha paHAMBUTE CTpaHUM,
JaBaTenute Ha ycnyrn Tpeba pa obesbesat HegucKpMMMHAUMja U
HEenpUCTPacHOCT BO CUTE MHTEPAKLUWN.

PK/IC He Tpeba aa ce AUCKPUMUHUPAHM 04, CTPaHA Ha JaBaTenTe Ha ycayrm
BP3 OCHOBA Ha MO/, paca, HALMOHANHOCT, eTHMYKA NPUNaAHOCT, BO3PacT U
penuruja.




Mpuopg 6a3mpaH Ha
MHTepecuTe Ha PKJIC

> Mpu pasarbeTo Ha ycayrute Tpeba Aa ce 3emat npeasug notpebure n tve ce
ofHecyBaaT Ha CeKoe /iMLe 04, PaH/IMBUTE KaTeropun Ha Koe my e notpebHa
NOMOL U 3aLUTKUTA.

» 0BOj NpuHLMN MOpa Aa ce NoyMTyBa BO cuTe dasn Ha obesbeayBarbe Ha
ycnyru.

Hajpo6ap uHtepec Ha
Aeteto

> 3a AeuaTa KaKo paH/IMBM KaTeropumn-cTpaHuM HUBHMOT Hajaobap nHTepec
Tpeba Aa buae npumapHa Uen, Aa ce MMa NpeaBua BO CUTE aKTUBHOCTM
LUTO Ce OAHecyBaaT Ha AeuaTa, BKAYUYyBajKM MM MEPKUTE HA KPaToK U JONr
POK.

» lNoHaTamy, oApesyBareTO Ha HajaobpuTe MHTEPECU BO MPOLLECOT Mopa Aa
ce 04B8MBA BO PaMKUTE Ha MOATOTOBKMUTE 33 CeKOja OAJ1yKa LITO Ce O4HeCyBa
Ha JeteTo.

» OBaa onpepenba bapa jacHa 1 ceondaTHa NpoLeHKa Ha UAEHTUTETOT Ha
[AeTeTo, BKNy4yBajKM ja U HErosaTa HaUMOHANHOCT, BOCMUTYBatbe, ETHUYKO,
KYNTYPHO M jasMyHO noTeKkno, ocobeHo cnaboctute u notpebata of
3alTuTa.

O6e3beayBarbe
KBanurer

» O6e3beaysarbeTo Ha ycnyruTe Tpeba Aa ce BpLUM Of, CTPaHa Ha 0by4YeHn U
MCKYCHM NpodecnoHanHu gasaTenn Ha ycayru.

» O6e3beayBarbeTo Ha yC/lyrute 3a cuTe CTpaHu Tpeba Aa ce cnposese BO
copaboTka, Ha MWHTEPAUCUMMAMHAPEH HauuMH, cO uen obesbenysatbe
Hajaobpa moxHa Hera 3a PKJ/IC.

AHEKC 11:

PELUEHWVE 3A O3BOJ1IYBAHKE HA MPUBPEMEH NPECTOJ
O6pasew 6p. 3

PEMYBJIMKA MAKEJOHWJA
MWHWNCTEPCTBO 3A BHATPELLIHW PABOTU
THE REPUBLIC OF MACEDONIA
MINISTRY OF INTERNAL AFFAIRS

Opr. eguHunua
Organizational unit
bpoj
Nr
Mecto n gatym
Place and date

Bp3 ocHoBa Ha uneH 54 ctaB 1 of 3akoHOT 3a cTpaHuuTe («CnyxbeH BecHWK Ha Penybnuka MakenoHuja»
6p.35/2006 1 66/2007)

MuHucTepCTBOTO 33 BHaTpeLHN paboTu Ha fieH rofuHa

(HapnexHa opraHu3aLMoHa eanHNLA)

JloHece:

4

Pursuant to Article 54 paragraph 1 of the Law on Aliens (Official Gazette of the Republic of Macedonia”
nr.35/2006 and 66/2007) the Ministry of Internal Affairs on
(competent organizational unit)

brought the following:

PELUEHUE 3A 1O3BOJIYBAHE HA NMPUBPEMEH MNMPECTOJ
DECISION ON GRANT OF TEMPORARY RESIDENCE

Ha nnueto
The following person.

MNpe3unme Nme
Surname Name

[aTa Ha paratbe MecTo Ha parare Mon
Date of birth Place of birth Sex

[p»aBjaHCTBO MNpecTojyBa BO
Nationality Resident in

Azpeca Ha NULIeTO BO CTPAHCTBO
Address

Bva Ha LOKYMEHT 3a naeHTudurKaLvja 6poj
Type of identification document number

3pnapgeH Bo Ha
Issued at on

Co pOK Ha BaXKHOCT 10
Valid until

MY CE JO3BOJTYBA MPUBPEMEH MPECTOJ BO PENYBJIMKA MAKELOHWJA
HAS BEEN GRANTED TEMPORARY RESIDENCE IN THE REPUBLIC OF MACEDONIA
3apagm
for purpose of

Bo Tpatbe of meceum.
for a period of months




Mo cnpoBefeHa nocTarnka yTBPAEHO e Aeka ce UCMOJSIHETY YC/IoB/Te 3a M3[aBame Ha AO3BOSIa 3a
NpVBPeMeH NPecToj, cornacHo uneH 50 og

3akoHOT 3a cTpaHuuTe (,Cnyx6eH BecHUK Ha Peny6nvka MakegnoHuja" 6p.35/2006 n 66/2007).

The procedure conducted has shown that conditions for issue of temporary residence permit in
accordance with Article 50 of the Law on Aliens

(“Official Gazette of the Republic of Macedonia” nr. 35/2006 and 66/2007) are fulfilled.

MmeHyBaHMOT ce M3BeCTyBa fleka e [OJKEH BO POK CA NeT AeHa Of AEHOT Ha BJieryBarbeTo BO
Peny6nvka MakepoHuja fa ce jaBu BO

MuHUCTepCTBOTO 3a BHaTpeELLHN paboTu. Koe BO POK oA 25 fieHa Of feHOT Ha HErOBOTO jaBYyBatbe Ke
My 13gafe [O3BOJIa 3a NPUBPEMEH NPeCToj.

The person concerned is advised that s/he is obligea to report him/herself to the Ministry of Internal
Affairs within five days as from the date of entry into the Republic of Macedonia where the Ministry
shall issue such a foreigner a temporary residence permit within 25 (twenty-five) days as from the date
of reporting.

M.M. Notnuc Ha cnyx6eHo nuue
L.S. Signature of authorized official

AHEKC 12:
3ANMACHUK 3A NMPUEM HA YCHO BAPAE 3A NMPU3HABAILE
MPABOTO HA A3UN

Oibpazen Gp.4
Mimnmereperno 34 pua TP pado i
Ep.
FOHHS
FAIMMCHHK 3A [IPHEM HA ¥CHO BAPAIBE 3A ITPHIHABAILE ITPABO HA ASHII
Hue Tperamme
Hara na parame [Ton
Jipikana W MecTo Ha pafame JpaaRjAHE TR
Hpscapa oa koja powon o Ph Jata wa enerveamwe po Phi

JIORYVMCHTH H IPYIH ITPSIMSTH KO THIKTO FH TP/ CaN

I.I-,IJJ{J'NBII'I’II HJIPYTH IIPSIMCTH KOH O0 II[HJIIIjJH..'-Ii.IIl InpH d!'l:l'..'-'l'l'ﬂ.ﬂ.'. ﬂj JTHIEETO

JTHta koK ro TPHIPYIKYRAAT SapaTenoT HA MPARG HA atHn:

. O THO
CPOICTRO
CPOIETIO
P TRO
CpOAeTRG

ok B P

OB TEHD CITYHGoH0 e { MIL) TMoTnme Ha noAROCHTWIOT Ha  Gapamcno




AHEKC 13:

JINCTA

Ha Hag/1eXHN OpraHu 1 OAroBOPHKM Mua 3a nocTtanyBane co PKJ1IC npeasmaeHn sBo oue COI:

7 | MBP/BJB/LLINC/OCOCK/ | /bynyo MapKyaos, ljupco_markudov@moi.gov.mk 070/383896
ETIKM Ha4yanHuK Ha ETNIKM
Bnaruua MeTKoBCKa, blagica_petkovska@maoi.gov.mk 070/323259
rn.MHcnekTop/ET/IKM
8| MTCN/Openenue 3a [ejaH MBKOBCKM, divkovski@mtsp.gov.mk 075/358172
a3na, MUrpaLun pak.Ha OAXM
XyMaHWTapHa NomoLu
9 | MTCM - NpudareH 30paH ANoCTONOBCKM, paK.Ha apostolovskizoran@yahoo.com 070/700838
LleHTap 3a bapaTtenn Ha | cnyxba 3a cTpyyHa paboTa
asun Busberoso
10 | MTCM/JYMLICP Ckonje | Hatawa CraHoesuK, natasastanojevic1971@yahoo.com 076/486074
cou,. paboTHUK
KpnctuHa Konescka, k_kolevska@yahoo.com 070/210957
NpaBHUK
Mapta HukonoBscka, marta.m.nikolovska@gmail.com 076/433643
ncuxonor,
[apko AHOOHOBCKM, 071/645922
MpaBHUK
11 | MTCM/HMY CsemiaHa LipeTKoBCKa scvetkovska@mtsp.gov.mk 076/456795
12 | LipseH Kpct Ema Tom/beHOBUK skopje.centerck@redcross.org.mk 070/441009
Ha Mpag Cronje
13 | UeHTap 3a ynpasysatbe | [ywiKko MeTpoBCKM, dusko.petrovski@cuk.gov.mk 070/410750
PM .
€O Kpusht ha pak.Ha ceKTop 3a onepauiv situacionen.centar@cuk.gov.mk 070/390698
1 KopZMHaumja
14 | HapogeH CHexkaHa Teogocmecka stjordanoska@ombudsman.mk 075/262177
npasobparuren Ha PM MapTuH [ysroak macduvnjak@gmail.com 071/489828

HapnexHa KoHTaKT-
nHctuTyumja /MO/TO  OgroBopHo Auue KowTat e-mail: TenepoH
1| MBP/OrP Jnamja Benkoscka, Lidija_velkovska@moi.gov.mk 070/387967
NONMLMCKM COBETHUK
Hukona Mupuescky, nikola_mircevski@moi.gov.mk 070/358187
BWMLU MOJ. COBETHUK
3o0paH UMOBCKH, zoran_dimovski@moi.gov.mk 071/268561
MON. COBETHUK
2 | MBP/TPOTP/ loue CrpaLuecku, goce_straseski@moi.gov.mk 070/305166
OpzeneHue 3a CTpaHUM | NOSMLMCKM COBETHUK
v peaammucuja Mwujanye fenes, mijalce_gelev@moi.gov.mk 070/351091
MoAN. COBETHUK
3| MBP/PL,3a [P Cesep/ | 3opaH leoprues, zoran_gjorgiev@moi.gov.mk 071/211909
OMNKMCP Ha4yanHuk Ha OMKMCP
AnwuTa lanescka, anita_galevska@moi.gov.mk 071/293363
TN.MHCNEKTOP-PaKoBOANTEN
Ha OCP/ckonje
Anbepro lyues, alberto_gucev@moi.gov.mk 071/248535
cam. nHcnektop/OCP Ckonje
BunjaHa CTOMMEHOBCKa, biljana_stoimenovska@moi.gov.mk 071/322840
cam.uHcnektop/OCP Ckonje
3opaH MapKoBUK, zoran_markovik@maoi.gov.mk 070/228831
cam.nHcnektop/OMNKM
4 | MBP/PLL 3a TP Ceep/ | Mertap CapeBcku, psarevski@yahoo.com 070/276022
MpudaTeH ueHTap 3a ynpaBHMK Ha MNLC
CTpaHLM
5| MBP/PL, 3a [P Jyr/ JaHe Tones, jane_tolev@moi.gov.mk 071/288254
ONKMCP cam.nHcnexktop/ONKMCP
BaHyo lMon-MBaHos, vanco_pop-ivanov@moi.gov.mk 071/211921
cam. uHcnektop/ONKMCP/
lesrenuja
KnumeHT KoBaHuenues, cam. kliment_kovanceliev@moi.gov.mk 071/289376
nHcnexktop/ONKMCP/Tesrennja
6| MBP/OIP/CekTop 3a BpaTka [ejaHocka-Munuescka, | bratka_dejanoska@moi.gov.mk 070/245229
asun Ha4yanHuk Ha CA
HeBeHKa LLnwKoBcKa-HMKoNoBCKa, | nevenka_siskovska-nikolovska@moi.gov.mk | 071/297016
BMLU COBETHMK
BecHa JlykaHOBCKa, BUL vesna_lukanovska@moi.gov.mk 071/237686
COBETHUK
Enncaseta JoBaHOBMK, elisaveta_jovanovik@moi.gov.mk 070/777897
Cy3aHa lMeTpyweBcKka suzana_petrushevska@moi.gov.mk 071/700709




AHEKC 15:
JINCTA HA TOJIKYBAYU 3A TNYBU UHATNTYBU

AHEKC 14:
NJAAH HA MEPKU N AKTUBHOCTU 3A CITPOBEL]JYBAE HA

OANYKATA 3A PENATPUALNIA HA PKIIC

WHctuTyumja/
opraHusaumja HA PENYBJIMKA MAKEOQOHUJA
WITO Ke
Bua mepka AKTMBHOCT BOCHEYE BpemeHcka pamka JINCTA HA TONNIKYBAYU HA 3HAKOBEH JA3UK BO PENYBJIMKA MAKEAQOHUJA
BesbeaHocHa npoueHka | 1. AHanmsa Ha cocTojbata Bo MBP 1. Npen aoHecyBake
Ha pusunumTe 3a 3emjaTa Ha noTekno, TpeTa 3emja | MIOM(camo Ha OpnykaTa 3a
YKMBOTOT, CUTYpPHOCTa Kage wro Ke ce Bpaka PKNC. BO C/yyau Ha penatpujaumja.
M ANCKPUMMUHaLUNjaTa 2. 3ano3HaBakbe Ha PKJIC co [06poBONHO 2. MNpepg 3amuHyBamse.
Ha PK/IC Bo 3emjaTa Ha coctojbara Bo 3emjaTa/TpeTa BpaKarbe)
BpaKatbe. 3emja Ha BpaKatbe. 1 C 1 001 09 Bnoneta Anoctonoscka Ckonje
34paBCTBeHa NpoLeHKka, | 1.MeauumHckn nperneay. M3 2 C 1 002 09 Mapwja bawecka-CTojaHOBCKA Ckonje
NPOrHo3a, MeguUMHCKN 2.HeBponcuxujaTmpcka M3 3 Ie 1 003 09 BukTopuja Bonak Ckonje
nomarana. npoueHKa/nporHo3a 3a simua co
MeHTa/IHa NOMpPeyYeHoCT. — Mo goHeceHa 4 | C| 1] 004 09 Cotba Knumosa Ckonje
3.lMHeKoNOLWKM Nperneam 3a M3 OanykKa 3a 5 C 1 005 09 Crupo PUcTOBCKM Cronje
6pemMeHU KeHu. penatpujaumja.
4. Obe3benyBatbe MeaUUMHCKN | M3 6 C 1 006 09 Onra PucToBcKa Ckonje
nomaran (karerepw, . ~ Ao samuHysarse. 7 C 1 007 09 Oparvua ManuHuecka Ckonje
MeauKaMeHTHa Tepanuja 3a
XPOHUUYHM BONHU, UHBANNACKM 8 C 1 008 09 KaTtepuHa borKnMHOBCKa Ckonje
nomarana).
9 C 1 009 09 KatepuHa CreBaHOBCKa Mpunen
Motpeba on npuapyxba. |1. Onpeaenysarbe Ha PK/IC Ha M3 — Mo poHeceHa Onyka
KOW MM e noTpe6Ha Npuapyx6a 3a penatpujaumja. 10 C 1 010 09 Jlnsa CrojaHOBCKa butona
BP3 OCHOBA Ha BMAOT, CTENEeHOT 11 | C | 1 | 011 | 09 AHa 3naTecka Butona
Ha NONPeYEeHOCT M Ha PU3UKOT. — 1o 3aMuHyBaHoe.
12 C 1 012 09 AHKa lormecka Ckonje
MN360p Ha TpaHcnopT, pyTa | 1. MpoueHKaTa Ha paH/IMBOCTA, M3 — Mo poHeceHa OnykKa
Ha naTysake. BMAOT M CTENEHOT Ha MBP 3a penaTpujaumja.
nonpeyeHocT Tpeba aa MOM(camo
onpegenar Koj e Hajaobpuot BO C/ly4au Ha
HaYMH Ha TPaHCNOPT. 006poBONHO
2. besbenHocHaTa NpoLeHKa BpaKarbe) — [o 3amuHyBamre.
Ke ja onpegenu pytaTa Ha Konrakr:
ABUXKetbe. MBP
Ob6esbepnyBatbe napuyHu | 1. Bp3 ocHoBa Ha pyTaTta u MTCn/ — Mo poHeceHa yn. 11 OkTomBpwU 6p. 42a
cpeacTBa 32 INYHU BMAOT Ha TPAHCNOPTOT, Bpeme JYMLCP/LICP Opnyka 3a 1000 CKOI‘Ije
notpebu 3a Bpeme Ha Tpaekrbe, ce NpaBu NPOLEHKa U MOM(camo BO |penaTpujaumja. Peny6nvu<a MaKeJJ,OHI/Ija
TPAHCMOPTOT. o0be3beayBarbe Ha HEONXOAHO CNy4yaeBM Ha
noTpebHW NapuYHK cpeacTea 3a | A06poBONHO — [lo 3amuHyBaHse.
naTyBareTo BpaKarbe)
E1 sgnm@t-home.mk
Ob6e3benyBatbe NAaTHU 1. Cnopegp, cTaTycoT WTO My € — MBP/OrP/CA |- Mo aoHeceHa
OOKYMEHTM 3a amuata wro | onpeaeneH Ha PK/1IC Bo PM, — MBP/PL, Opnyka 3a ﬂ 023228 106
He noceayBaT JINYHU U BO COMNAaCHOCT CO 3aKOHCKaTa 3a [P Cesep/ penatpujauumja 1 023228106
NaTHU OKYMEHTH. ocHosga (3C, 3AN3), ce uspgasaat | ONKMCP B
naTHW AOKYyMeHTU. Bo KpaeH — [lo 3amuHyBame.
CNy4aj ce KOpUCTaT MOXKHOCTUTE
Ha UKPM.

HAUWNOHAIJIEH COJY3 HA TNYBU U HATNTYBU
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LISTA E SHKURTESAVE

POS Procedurat Operative Standarde

KLPH Kategorité e IEndueshme té personave té huaj

VTQNJ Viktima e trafikimit té genieve njerézore

LGBTI Personat lesbiké, gej, biseksualé, transgjinoré dhe interseks
MPFH | mituri i pashogéruar - fémijé i huaj

MPB Ministria e Punéve té Brendshme

MPJ Ministria e Punéve té Jashtme

NJO Njésia Organizative

DCKM Departamenti i Céshtjeve Kufitare dhe té Migrimit

NJLMK Njésia e Lévizshme pér Masa Kompensuese

QReCK Qendra Rajonale pér Céshtje Kufitare

RKNHR Reparti pér Krim Ndérkufitar, té Huaj dhe Ripranim

SPB Sektori i Punéve té Brendshme

SP me KP Stacioni Policor me Kompetencé té Pérgjithshme
NJTQNJKM  Njésia pér Trafikimin e Qenieve Njerézore dhe Kontrabandés me Migranté
SBPN Sektori pér Bashképunim Policor Ndérkombétar

S¢CQ Sektori pér Céshtje Qytetare

SA Sektori pér Azil

SLKOS Sektori pér Luftimin e Krimit té Organizuar dhe Serioz
RAMNH Reparti pér Azil, Migrime dhe Ndihmé Humanitare

NJHR Njésia pér té Huaj dhe Ripranim

QPH Qendra pér Pranimin e té Huajve

QPT Qendrat e Pérkohshme té Tranzitit

QPAK Qendra pér Pranimin e Azilkérkuesve

ZP Zyrtar i Policisé

SP pér KK  Stacion Policor pér Kontroll Kufitar

SP pér MK  Stacion Policor pér Mbikéqyrje Kufitare

MPPS Ministria e Punés dhe Politikés Sociale

MKR Mekanizmi Kombétar i Referimeve prané MPPS

MD Ministria e Drejtésisé

MASH Ministria e Arsimit dhe Shkencés

MSH Ministria e Shéndetésisé

EPEPQNPS  Enti Publik Qendra Ndérkomunale pér Puné Sociale

QPS Qendra pér Puné Sociale

KKRM Kryqi i Kuq i RM-sé

QMK Qendra pér Menaxhimin e Krizave

0Q Organizatat Qytetare

ON Organizatat Ndérkombétare

1Q Institucionet Qeveritare

SHMJR Shogata Magedonase e Juristéve té Rinj

LKPSHDD  Lidhja Kombétare e Personave té Shurdhér dhe me Dégjim té Démtuar
LKPV Lidhja Kombétare e Personave té Verbér

UNHCR Komisari i Larté pér Refugjaté prané Kombeve té Bashkuara
ICMPD Qendra Ndérkombétare pér Zhvillimin e Politikave té& Migrimit
IOM Organizata Ndérkombétare pér Migrime

DUDNJ Deklarata Universale pér té Drejtat e Njeriut

KDF Konventa pér té Drejtat e Fémijés

KDPH Konventa e KB-sé pér té Drejtat e Personave me Hendikep
KDR Konventa pér té Drejtat e Refugjatéve e vitit 1957 dhe Protokolli i vitit 1967
CEDAW Konventa pér Eliminimin e té Gjitha Formave té Diskriminimit ndaj Gruas
KEMDNJ Konventa Evropiane pér Mbrojtjen e té Drejtave té Njeriut
PP Procedura Penale

LPP Ligji mbi Procedurén Penale

LAMP Ligji mbi Azilin dhe Mbrojtjen e Pérkohshme

LH Ligji pér té Huajt

LMS Ligji mbi Mbrojtjen Sociale

LPMD Ligji mbi Parandalimin dhe Mbrojtjen nga Diskriminimi




NOCIONET E PERDORURA:

IDENTIFIKIMI

LENDUESHMERIA

1 HUAJ*

1 HUAJ ME HYRIE TE
PALEJUAR NE RM?

PERSONA TE MOSHUAR

PERSONA ME DEMTIM
(fizik, intelektual dhe
mendor)?

PRIND | VETEM, OSE
KUJDESTAR ME FEMIJE

rregullojné térésiné e veprimeve, procedurave dhe ményrave se si institucionet
trajtojné KLPH té identifikuar me njé qasje gjithépérfshirése gé bazohet mbi
respektimin e té drejtave té njeriut dhe duke u orientuar nga interesi mé i miré i
KLPH.

térési e procedurave dhe masave té institucioneve kompetente pér trajtimin e KLPH
té cilat, né bazé té rrethanave brenda té té cilave éshté gjetur personi, orientohen
drejt grumbullimit té informacioneve dhe fakteve gé do té cojné drejt formimit té
dyshimit té arsyetuar se njé person i caktuar éshté identifikuar si KLPH.

|léndueshmeéria do té thoté se ekzistimi i rrezikut nga kércénimi pér personin (nga
rrethi ose nga rrethanat personale) do té béhet mé i madh sesa aftésia pér t’u béré
ballé kétyre sfidave (d.m.th. elasticiteti). Kur do té ndodh kjo gjé, ekzistojné gjasa té
médha gé shéndeti ose gjendja e pérgjithshme té kegésohet.

| huaj éshté njé person gé nuk éshté shtetas i Republikés sé Magedonisé.
| huaj éshté njé person pa shtetési, gjegjésisht, njé person té cilin asnjé shtet, sipas
fuqisé sé ligjit té vet, nuk e konsideron si shtetasin e vet.

I huaji hyn né Republikén e Magedonisé né ményré té palejueshme, nése:

kalon ose orvatet ta kalojé kufirin shtetéror jashté vendit, kohés ose ményrés sé
pércaktuar pér kalimin e kufirit shtetéror;

shmang ose orvatet té shmangé kontrollin kufitar;

gjaté hyrjes shfrytézon dokumente udhétimi ose dokumente té tjera té falsifikuara,
té huaja ose té pavlefshme;

hyn ose orvatet té hyjé me njé dokument udhétimi ose dokument tjetér té
pavlefshém ose té paakredituar; dhe

Ministrisé sé Punéve té Brendshme i prezanton té dhéna té pavérteta.

Konsiderohen personat né moshén mbi 65-vjecare. Me kété kategori pérfshihen
personat mé té moshuar, té nénshtruar ndaj rrezikut, me nevoja té posagme sipas
moshés sé tyre. Kjo kategori pérfshin persona té moshuar té vetém, si dhe gifte. Ata
mund té jené kujdestarét e vetém té té tjeréve, té vuajné probleme shéndetésore,
té kené mungesé té pérkrahjes psikologjike, fizike, ekonomike, sociale ose té ndonjé
pérkrahjeje tjetér nga anétarét e familjes ose nga té tjerét.

Konsiderohen ata persona me démtime afatgjate fizike, mendore, intelektuale ose
shqisore, té cilat mund ta parandalojné prezantimin e tyre té ploté dhe efikas né
shogéri né nivel té barabarté me té tjerét.

Kjo kategori pérfshin: personat me shikim té démtuar (duke pérfshiré dhe verbéring);
me dégjim té démtuar (duke pérfshiré dhe shurdhésing); me pengesa né té folur; me
démtime trupore (mesatare ose té rénda); me démtime mendore (mesatare ose té
rénda).

Person i vetém (burré ose grua) né moshé 18-vjegcare ose mé madhore, me njé
ose mé tepér persona nén pérkujdesje, duke pérfshiré kétu fémijét biologjiké ose
jobiologjiké, ose persona té tjeré nén pérkujdesje (si¢ jané personat mé té moshuar).
Kjo kategori pérfshin: a) bashkési té prindit té vetém me njé ose mé tepér fémijé
biologjiké; bashkeési té gjyshes dhe babagjyshit té vetém me njé ose mé tepér nipér;
bashkeési té kujdestarit té vetém (burré ose grua) me njé ose mé tepér persona nén
pérkujdesje, té cilét nuk jané fémijét e tij biologjiké, si¢ jané fémijé jobiologjiké,
véllezér e motra ose prindér té moshuar me nevojé pér mbrojtje dhe pérkujdesje.

GRA DHE VAJZA

FEMUE

GRA SHTATZENE

PERSONA ME GJENDJE TE
RENDA SHENDETESORE

LGBTI

VIKTIME E TRAFIKIMIT TE
QENIEVE NJEREZORE*

DISKRIMINIM®

SJELLJE DHE TRAJTIM
DISKRIMINUES

Kjo kategori pérfshin gra dhe vajza qé jané nén rrezik pér shkak té gjinisé sé tyre,
si¢ jané nénat dhe kujdestaret e vetme, vetém gra, gra té veja, té divorcuara ose
té ndara, viktima té dhunés, etj. Kjo kategori merr parasysh prezencén e njé séré
faktorésh rreziku, si¢ jané: problemet e sigurisé té cilét rrezikojné ose i nénshtrojné
graté ndaj dhunés seksuale ose gjinore ose ndaj formave té tjera té dhunés;
problemet me gasjen né ndihmé dhe shérbime; pabarazia.

Personat nén moshén 18-vjegare, qé jané né rrezik pér shkak t& moshés sé tyre,
varésisé dhe/ose papjekurisé. Disa fémijé jané né rrezik té posagém, si¢ jané:
fémijé té pashoqgéruar dhe té ndaré, fémijé-prindér, fémijé-bashkéshorté, fémijé-
kujdestaré, vajza shtatzéne, fémijé me nevoja té posagme arsimimi, etj.

Graté ose vajzat shtatzéne kané nevojé pér kujdes té shtuar mjekésor dhe ndihmé
plotésuese, sic jané programet plotésuese pér ushgim. Njé grua ose vajzé shtatzéne
e cila éshté diagnostifikuar me shtatzénési té réndé éshté me rrezik té posagém dhe
ka nevojé pér vémendje té posagme.

Personat gé kané nevojé pér ndihmé né kuptimin e pérkujdesjes mjekésore, si¢
jané personat me sémundje kronike, né gjendje kritike mjekésore, paushqyerije, etj.

Personat lesbiké, gej, biseksual€, transgjinoré dhe interseks mund té ballafagohen
me cenime serioze té té drejtave té tyre té njeriut, si dhe me forma té tjera té
dhunés dhe té diskriminimit pér shkak té orientimit té tyre real ose té perceptuar
dhe/ose identitetit gjinor. Pér arsye té diskriminimit, ata shpesh né pérmasa té
médha margjinalizohen nga shogéria dhe izolohen nga komunitetet dhe familjet.

"Trafikimi i genieve njerézore” paraget: rekrutimin, transportimin, transferimin,
ruajtjen ose pranimin e personit, duke shfrytézuar mjete té ndryshme pér kércénim
ose duke ushtruar forcé ose forma té tjera té detyrimit, kidnapimit, mashtrimit,
abuzimit té fugisé ose abuzimit té pozités sé Iéndueshme ose té dhénies dhe marrjes
Sé pagesave ose pérfitimeve pér té marré pélgimin e njé personi gé ka kontrollin mbi
personin tjetér, me géllim eksploatimi. Eksploatimi pérfshin minimum eksploatimin
pér prostitucion té personave té tjeré ose formave té tjera té eksploatimit seksual,
punés ose shérbimeve té detyruara, robérisé ose veprimeve té ngjashme me
robéring, skllavérimin ose marrjen e organeve.

éshté ¢do bérje dallimi ose trajtimi i pabarabarté, i paarsyetuar, juridik ose faktik, i
menjéhershém ose i térthorté, gjegjésisht Iéshimi (pérjashtimi, kufizimi ose dhénia
e pérparésisé) né raport me personat ose grupet e tjera, né bazé té gjinisé, racés,
ngjyrés sé Iékurés, seksit, pérkatésisé njé grupi té margjinalizuar, gjuhés, shtetésisé,
origjinés sociale, fesé ose bindjes fetare, arsimimit, pérkatésisé politike, statusit
personal ose shogéror, pengesave mendore ose trupore, moshés, gjendjes familjare
ose martesore, statusit pronésor, gjendjes shéndetésore ose né ciléndo bazé tjetér.

éshté ¢do sjellje aktive ose pasive e ¢do personi nga autoritetet publike, si dhe
nga personat fiziké dhe juridiké nga sektori privat dhe publik né jetén publike, e
cila krijon baza pér privilegjimin ose deprivilegjimin e njé personi né ményré té
paarsyeshme, ose i cili e nénshtron kété person ndaj njé sjelljeje té padrejté dhe
degraduese né krahasim me personat e tjeré né situaté té ngjashme, duke u bazuar
né ciléndo nga bazat diskriminuese;

4 Protokolli shogérues ndaj Konventés pér Parandalimin, Luftimin dhe Ndéshkimin e Trafikimit t& Qenieve Njerézore, sidomos té fémijéve dhe grave
(Protokolli i Palermos) sipas Nenit 3a.
5 Neni 5 i Ligjit mbi Parandalimin dhe Mbrojtjen nga Diskriminimi.

Neni2p.1dhe2ilH
2Neni21p.1l.a.1,2,3,4,5
3 Neni 1 paragrafi 2 i Konventés sé KB mbi té Drejtat e Personave me Hendikep.



DISKRIMINIM |
PERSONAVE ME
DEMTIME MENDORE DHE
TRUPORE®

SHQETESIM SEKSUAL

BARAZI

MBROJTIE EFEKTIVE

GRUP | MARGIJINALIZUAR

PERSHTATIE E
INFRASTRUKTURES DHE
SHERBIMEVE, NE PAITIM

ME DISENJIN UNIVERSAL

REFERIM

INSTITUCION
KOMPETENT

STREHIM DHE NDIHME
PRIMARE

KUJDESTAR LIGJOR

PERSON PERGIJEGIES

INTEGRIM LOKAL DHE
NDIHME AFATGJATE

nénkupton pamundésimin e géllimshém ose qasjen e véshtirésuar né mbrojtje
shéndetésore, gjegjésisht, privimi nga té drejtat pér mbrojtje shéndetésore, trajtim
dhe baréra té rregullta mjekésore, mjete rehabilituese dhe masa sipas nevojave
té tyre, privimi nga e drejta pér martesé dhe krijim té familjes dhe nga té drejtat
té tjera nga Iémi i martesés dhe marrédhénieve familjare, privimi nga e drejta e
arsimit, punés dhe té drejtat e marrédhénies sé punés.

Diskriminimi i personave me pengesa mendore dhe trupore ekziston edhe atéheré
kur nuk ndérmerren masa pér ménjanimin e kufizimeve, gjegjésisht, pérshtatja e
infrastrukturés dhe hapésirés, shfrytézimi i resurseve té disponueshme publikisht,
ose pjesémarrja né jetén publike dhe shogérore.

paraget njé sjellje té padéshiruar me karakter gjinor, e cila shprehet né ményré
fizike, verbale ose né ¢farédo ményre tjetér, dhe ka pér géllim ose pasojé cenimin
e dinjitetit té njé personi, sidomos kur krijohet njé ambient armigésor, kércénues,
degradues ose poshtérues.

éshté parim sipas té cilit gjithé njerézit jané té barabarté, gjegjésisht, té barazuar
né kuptimin e té drejtave dhe detyrimeve. Barazia nénkupton diversitetin, apo
nénkupton ekzistimin e personave joekuivalent, té cilét duhet té trajtohen né
ményré té barabarté;

éshté ekzistimi i sistemit té mekanizmave té disponueshém dhe té pérdorshém pér
ngritjen e procedurés né rast diskriminimi, ekzistimi i strukturave té pavarura dhe
objektive té cilat veprojné sipas ankesave té parashtruara né bazé té procedurave
té parashikuara dhe ekzistimi i sanksioneve té parashikuara pér cenime konkrete
té té drejtave;

éshté grup i individéve té cilét i bashkon njé pozité konkrete né shogéri, té cilét jané
objekt i paragjykimeve, té cilét kané tipare té posagme qé i béjné té favorshém pér
lloje té caktuara té dhunés, kané mundési mé té vogél pér realizimin dhe mbrojtjen e
té drejtave personale ose i bien pre e mundésisé sé rritur té viktimizimit té métejshém.

éshté ndérmarrja e masave pérkatése né rast té caktuar, pér té mundésuar personin
me démtime mendore dhe trupore pér té pasur gasje, pér té marré pjesé dhe pér
t’u avancuar né procesin e punés, pérveg nése kéto masa nuk imponojné ngarkesa
joproporcionale pér punédhénésit.

procedura e institucionit kompetent i cili pas kompetencave té ndérmarra ndaj
KLPH-sé e referon — dorézon até né institucionin kompetent, né pajtim me kéto
procedura, i cili éshté pérgjegjés pér trajtimin e métejshém té KLPH-sé.

institucioni — organizata qeveritare, qytetare ose ndérkombétare, e cila né pajtim me
POS éshté kompetente pér marrjen e masave dhe aktiviteteve konkrete ndaj KLPH-sé.

masat dhe shérbimet e tjera qé kané pér géllim: sistemimin/banimin, ekzaminimin
dhe mbrojtjen mjekésore, ndihmén dhe mbéshtetjen psikologjike dhe sociale
dhe ndihmé juridike pér KLPH-té té identifikuar, té zbatuar nga institucione dhe
organizata qeveritare, qytetare dhe ndérkombétare.

éshté personi pérgjegjés i caktuar-eméruar me ligj nga EPEPQNPS-ja/QPS-ja me
kompetencé lokaliteti dhe materiale, e cila planifikon dhe koordinon aktivitetet dhe
masat e pércaktuara me kéto POS pér dhénie té ndihmés dhe mbéshtetjes ndaj
KLPH-sg, pér té gjetur zgjidhjen pérfundimtare e cila do té paragesé interesin mé
té miré té KLPH-sé.

éshté pérfagésues i njé institucioni ose organizate kompetente geveritare, gytetare
ose ndérkombétare, e cila, né pajtim me kéto POS éshté kompetente pér marrjen e
masave dhe aktiviteteve ndaj KLPH-sé sé pércaktuara me kéto POS.

paraget térésiné e masave dhe aktiviteteve té planifikimit té institucioneve
pérgjegjése ON/OQ té inkuadruara né mbrojtjen e KLPH-sé& me status té pranuar té
refugjatit ose té personit nén mbrojtje subsidiare, té cilat kané pér gqéllim mbrojtjen
e té drejtave té tyre, integrimin lokal dhe ndihmén afatgjate, me qéllim riintegrimin
e tyre té suksesshém.

© Neni 8 p.1 dhe 2 i Ligjit mbi Parandalimin dhe Mbrojtjen nga Diskriminimi.

NOCIONET E PERDORURA

Lévizjet e ndérlikuara té migrimit, té shkaktuara nga luftérat ose fatkeqésité natyrore paragesin njé
fatkeqési humanitare, e cila shkakton njé numér masiv té njerézve qé braktisin shtépité e tyre — vendin
e origjinés dhe largohen drejt vendeve té destinacionit. Njé pérgindje e madhe e kétyre lévizjeve té
ndérlikuara té migrimit futen né kategorité e Iéndueshme té personave té huaj (sipas statistikés sé MPB-
sé pér periudhén shtator 2015 — shkurt 2016 nga gjithsej 467.569 persona té regjistruar, jané regjistruar
83.097 gra, 2.956 gra shtatzéne nga té cilat 11 kané lindur fémijé né RM, 125.700 fémijé nga té cilét
36.136 fémijé té huaj té pashoqéruar).

Té gjithé ata, sidomos ata gé udhétojné ilegalisht, jané shpesh |éndé e abuzimeve dhe cenimit té té
drejtave té njeriut, duke pérfshiré kétu dhe dhunén (fizike, seksuale, si dhe dhunén té bazuar mbi gjini)
nga kontrabandistét dhe trafikantét e genieve njerézore, me qgéllim eksploatimin e tyre me punés dhe
eksploatimin seksual.

Eshté sidomos i réndésishém té pérmendet fakti se shumica e personave jané té persekutuar dhe
po pérballen me situata té dhunés sé rrezikshme pér jetén, té cilét rrallé kané mundési pér té siguruar
dokumentacionin e nevojitur pér fitimin e gasjes né vend népérmjet kanaleve ligjore dhe kéta jané
kryesisht kérkues té ndihmés ndérkombétare, té cilét shpesh jané té detyruar t'u gasen rrjeteve
kontrabandiste dhe kriminele té trafikimit té genieve njerézore dhe kontrabandimit té migrantéve, né
pérpjekje té déshpéruar pér té arritur géllimin/té arrijné né vendin e destinacionit.

Pér kéto arsye, mekanizmat e kontrollit kufitar duhet té jené posagérisht té ndjeshém né identifikimin
e KLPH-sé, té cilét kané nevojé pér mbrojtje né mesin e atyre gé thjeshté po béjné pérpjekje pér ta
kaluar kufirin, shpesh duke shfrytézuar mjete té paligjshme, pér arsye ekonomike ose arsye té tjera
johumane.

Identifikimi i KLPH-sé gé kané nevoja specifike té mbrojtjes ka domethénie esenciale pér mbrojtjen e
tyre efikase, por megjithaté, duhet respektuar dhe mbrojtur sovraniteti dhe siguria e shtetit.

Objektivi i pérgjithshém i POS-sé pér trajtimin e KLPH-sé éshté té sigurojé mbrojtje né proceset,
procedurat dhe sistemet e ndjeshme té bashképunimit midis institucioneve dhe personave pérgjegjés
né RM, pér té siguruar se ekspertiza, kapacitetet dhe potenciali pérkatés profesional i ¢do personi
pérgjegjés té shfrytézohet pér té realizuar né ményrén sa mé té miré mbrojtje dhe ndihmé pér KLPH né
rrjedhat e kombinuara té migrimit, ashtu si¢ éshté paraparé me politikén dhe legjislacionin kombétar.

Kéto POS mundésojné procedura dhe veprime, géllimi i té cilave éshté promovimi i té drejtave
themelore té njeriut pér KLPH, té cilét kané nevojé pér mbrojtje.

Ndérkaq, kéto POS orvaten té promovojné qasje sensitive né kuptimin e gjinisé, té orientuar drejt
Iéndueshmérisé, duke pasur parasysh interesin mé té miré pér KLPH.

POS siguron procedurat dhe veprimet e minimum standardeve pér ndihmé dhe mbrojtje té KLPH-sé
sé pérmendur, né kuptimin e identifikimit dhe mbrojtjes sé tyre, duke pérfshiré kétu dhe sigurimin e
shérbimeve té ndihmés dhe mbrojtjes, referimit, kthimit dhe riintegrimit.




A I A

OBJEKTIVI I POS-ve

Vendosja e POS-ve pér trajtimin e KLPH-ve, té cilat do té mundésoj

me KLPH-tg;

mira té KLPH-ve.

1. pércaktimin e kompetencés pér veprim né fazén e caktuar té procedurés;
2. ményrén e unifikuar dhe standardet e veprimit té institucioneve kompetente né procedurat lidhur

3. gasjen multidisiplinare né trajtimin e KLPH-ve;
4. respektimin e té drejtave té KLPH-ve né pajtim me legjislacionin ndérkombétar dhe té brendshém;
5. té gjitha procedurat qé do té ndérmerren duhet té jené né harmoni me nevojat dhe interesat mé té

Gjaté aplikimit té POS-ve pér trajtimin e KLPH-ve do té sigurohen standardet dhe parimet minimum
té pércaktuara me rregullat e brendshme juridike si dhe me dokumentet ndérkombétare té ratifikuara
nga R. e Magedoniség, e qé kané té béjné me KLPH.

KETO POS JANE MENDUAR PER

KLPH QE KANE REALIZUAR HYRIE (TE
LIGISHME OSE TE PALIGISHME) DHE
GJENDEN NE TERRITORIN E RM-sé&, NE
PAJTIM ME LH dhe LAMP DHE KANE
TE BEJNE ME KATEGORITE VIJUESE TE
KLPH-ve:

1.
. Fémije;’

. Prindér me fémijg;

. Gra dhe vajza;

. Gra shtatzéne;

. Persona me démtim (fizik, intelektual dhe mendor);
. Persona té moshuar;

. Persona LGBTI.

00N U B WN

Viktima té trafikimit té genieve njerézore (VTQNJ);

BAZAT E VENDOSIES SE POS-ve:

> Vendosja e POS-ve pér KLPH ka pér géllim gé pérgjigja e

aktoréve kryesoré kombétaré pér ndihmé dhe mbrojtje
té KLPH-vé té bazohet mbi legjislacionin nacional dhe
instrumentet e ratifikuara ndérkombétare, me aplikimin
e “gasjes sé bazuar mbi té drejtat”.

PARIMET KRYESORE MBI TE CILAT
BAZOHEN POS:

Qasja e bazuar mbi té drejtat e njeriut;
Qasja multidisiplinare dhe ndérdikasteriale;
Pjesémarrja e shoqérisé civile dhe ON;
Pronésia e Qeverisé;

Qéndrueshméria.

SI TE PERDOREN POS:

POS pérmbajné gjashté procedura:

1.
. NDIHMA PRIMARE, MBROJTJA DHE STREHIMI,
. RREGULLIMI | STATUSIT TE KLPH-ve,

. INTEGRIMI LOKAL DHE NDIHMA AFATGJATE,

. RIATDHESIMI,

. PROCEDURA PENALE.

o ubh WwWwN

PRANIMI, IDENTIFIKIMI DHE REFERIMI | KLPH-ve,

Secila proceduré pérmban udhézime pér:

CFARE - duhet té ndérmerret,
KUSH — do té jeté kompetent-pérgjegjés pér marrjen e
masave,

e KUR - do té merren masat,
e S| -do té aplikohen masat.

7 Fémijét e huaj té pashogéruar si kategori e Iéndueshme jané procesuar né POS pér trajtimin e MPFH.

ZHVILLIMI | RRJETIT TE RESURSEVE PER APLIKIMIN E POS-ve:

CFARE resursesh pérfshijné POS-té: » Procedurat Operative Standarde mbéshteten mbi
institucionet kompetente té pércaktuara saktésisht,
organizatat qytetare dhe ndérkombétare, personat
pérgjegjés dhe kontaktet individuale té pércaktuara
saktésisht né institucionet geveritare/shtetérore, dhe né
organizatat gytetare dhe ndérkombétare.

KUR identifikohen dhe sigurohen » Resurset, personeli dhe kontaktet jané identifikuar né
resurset pér POS: kété dokument né pjesén e kontakteve té institucioneve
dhe personave pérgjegjés pér veprim né ¢do proceduré
dhe masé veganérisht.® Ata duhet rregullisht (njé heré né
vit, sé bashku me publikimin e raportit vjetor té KK-s¢) té
vézhgohen dhe azhurnohen nga Komisioni Kombétar pér
Lufté kundér Trafikimit té Qenieve Njerézore dhe Migrimit
llegal prané Qeverisé sé RM.

KUSH duhet té veprojé: > Procedurat Operative Standarde kané té béjné me njé
gasje ndérdikasteriale dhe multidisiplinare né trajtimin
e KLPH-ve, e cila do t’i sigurojé standardet minimale té
pércaktuara dhe ato do té jené né harmoni me nevojat
dhe interesat mé té mira té KLPH-ve. Mendohet pér
organet kompetente dhe njésité organizative né kuadér
té Ministrisé sé Punéve té Brendshme, té Ministrisé sé
Punés dhe Politikés Sociale, té organizatave qytetare dhe
ndérkombétare.

» Secili resurs i vértetuar dhe pérgjegjés do té pérzgjidhet
né bazé té standardeve dhe strukturave té pércaktuara né
kété dokument.

» Gjithashtu, té gjitha masat do té pérshtaten sipas nevojave
konkrete té KLPH-ve né secilin rast konkret veganérisht.

Sl pérzgjidhen resurset:

8 Aneksi nr. 13 Lista e organeve dhe personave pérgjegjés qé jané kompetenté pér veprim




CFARE:

KUSH:

KUR:

>

e 6 o o o o o o ...‘7

Pranimin — kontaktin e paré me KLPH-té zakonisht e realizon personi zyrtar i njé
institucioni shtetéror, i njé organizate qytetare, ndérkombétare ose njé gytetar, né
territorin e RM -s&, me nj[ person i cili, sipas rrethanave né té cilat éshté gjetur dhe
sipas pamjes sé tij té jashtme, ekziston dyshimi i arsyetuar se béhet fjalé pér njé
KLPH.

KLPH mé shpesh mund té zbulohet né:

kalimin kufitar;

jashté kalimit kufitar né kalime ilegale gjaté pérpjekjeve pér hyrje ilegale;

né gendra té pérkohshme té tranzitimit pér té huaj, té formuara nga shteti, té cilét
kané hyré ilegalisht né RM;

kudo né territorin e RM-sé.

QR e CK, SP i KK dhe MK,

SCK — Njésiti Mobil pér Masa Kompensuese,
SPPP dhe BBP prané SPB,

Njésiti mobil pér siguriné e trafikut rrugor,
KKRM dhe organizatat qytetare,

UNHCR dhe organizatat e tjera ndérkombétare,
Qytetari.

gjaté kryerjes sé kontrolleve kufitare té SP-sé té KK-sé;

gjaté sigurimit té kufirit shtetéror pér parandalimin e kalimeve ilegale — migrimi
ilegal, nga SP-ja e MK-ség;

gjaté zbulimit té rasteve té kontrabandimit té té huajve, té kryer nga individé ose
grupe kriminale;

gjaté trajtimit té té huajve té sistemuar pérkohésisht né QPT, QPH dhe QAK.

Sl:

>

>

Y

YV O O O O O O O O e

Y

>

Personat pérgjegjés né institucionet kompetente gjaté marrjes sé kompetencave té
veta né trajtimin e personave té huaj, duhet té kené parasysh faktin se né mesin e
tyre gjenden dhe KLPH.

Gjendja né té cilén jané gjetur kéta persona i bén ata posacgérisht té [éndueshém
dhe té nénshtruar ndaj rrezikut pér shéndetin dhe jetén e tyre, dhe ndaj shkeljes
sé té drejtave té tyre té garantuara me konventat ndérkombétare dhe legjislacionin
e brendshém.

Pér kéto arsye personat pérgjegjés duhet t’i njohin kéta KLPH me géllim té
identifikimit té tyre té suksesshém dhe né kohé.

Situata posacérisht té ndjeshme pér trajtim jané rastet e fluksit masovik té té huajve
né kufirin e gjelbér, ku SP-ja e KK-sé dhe MK-ja e QR-sé sé KK-sé po pérballen me
situatat né vijim:

nuk kané mundési té kryejné kontrollin normal dhe evidentimin e rasteve dhe me
kété dhe krijohet pamundésia pér té béré seleksionimin primar té KLPH-ve;

numri i madh i té huajve té arritur u bén njé presion kohor SP-ve né veprimin e
tyre gjaté kontaktit té paré dhe seleksionimit primar té KLPH-ve té cilét do té ishin
Iéndé identifikimi.

Me géllim té shmangies sé rrezigeve té lartpérmendura, MPB-ja nevojitet t’i
planifikojé dhe ndérmarré masat né vijim:

pércaktimi i sakté i zonave té mundshme té kufirit té gjelbér, pér té cilat ekzistojné
njohuri se do té shfrytézohen pér hyrje ilegale, pér té planifikuar resurset njerézore
dhe materiale pér pranim té organizuar té tyre;

né bashképunim ndérkufitar me vendin fginjé planifikohen dhe ndérmerren masa
pér performancé té pérbashkeét té organizuar gjaté fluksit masovik té té huajve, me
géllim té orientimit té tyre drejt njé pike té caktuar té pérbashkét ose té kontrollit
té pérbashkét.

SP-ja e QR-sé sé CK-sé gjaté kontaktit primar me njé grup té huajsh, brenda afatit
mé urgjent do t’i ndérmarré masat né vijim:

do t’i identifikojé kategorité né vijim:

familje,

VTNJ té mundshém,

gra shtatzéne,

prind me fémije,

fémijé té pashoqéruar,

gra dhe vajza,

persona me démtim (fizik, intelektual dhe mendor),

persona té moshuar.

Do té sigurojé gé ¢do person i seleksionuar né grupet e pérmendura mé larté ka me
vete bagazhin personal gé mban me vete.

Do té béjé kontrollin dhe verifikimin nése ata kané me vete dokumente personale
ose ¢farédo dokumenti tjetér i cili mund té udhézojé pér vértetimin e identitetit té
tij, vendit té origjinés ose vendit té treté ku ka géndruar ose ka kérkuar azil, mjetin
e transportit gé ka shfrytézuar, njé numérator ose aparat telefonik, si dhe numrin
qé pérdor.

Nése personi pér té cilin ekziston dyshimi i arsyetuar se éshté KLPH, dhe éshté
zbuluar nga SPPP-ja e SPB-sé, Policia Rrugore e Autostradave, organizata qytetare
ose ndérkombétare ose qytetari, ky person, sé bashku me personat me té cilét éshté
gjetur dhe Iéndét gé posedojné, sé bashku me Procesverbalin do t’i dorézohet QR-
sé sé KK-sé me kompetencé materiale.

QR-ja e KK-sé me kompetencé materiale pér pranim-dorézimin e personit té huaj
do té pérpilojé njé Procesverbal dhe mé tej, ky person do té trajtohet né pajtim me
POS pér trajtimin e KLPH-ve.



CFARE: > Térésia e taktikave, teknikave dhe veglave metodologjike té ndérmarra nga personi CFARE: > NEé bazé té intervistés sé zbatuar me KLPH-té e pranuara, treguesit e pércaktuar
pérgjegjés né MPB i cili ka pranuar dhe ka realizuar kontaktin e paré me personin té KLPH-ve dhe profilin/kategoriné e identifikuar té lendueshme ku futet personi i
e huaj, dhe né bazé té rrethanave brenda té cilave éshté pranuar si dhe né bazé té huaj, dhe i cili ka nevojé pér ndihmé dhe mbrojtje, personi pérgjegjés prané QR-sé
pamijes sé tij, krijojné dyshim té arsyetuar se béhet fjalé pér njé KLPH, me géllim S€& CK/SP-sé sé CK-sé dhe SP-sé s&é MK-sé i cili ka béré identifikimin, e referon até
nisja e procedurés sé identifikimit. person te institucioni kompetent pérgjegjés pér trajtim té métejshém.

» Procesi i identifikimit duhet vértetuar ose hedhur poshté dyshimin e arsyetuar se » Pranim-dorézimi i KLPH-sé sé identifikuar midis personit pérgjegjés té MPB-é dhe
béhet fjalé pér njé KLPH, me géllim té referimit té tij né proceduré té ndihmés QPS-sé kompetente béhet me Procesverbal pér Pranim-Dorézim, né té cilin duhet
primare dhe strehimit. té pérfshihen elementet né vijim:

e . e e o identiteti i KLPH-sé sipas dokumenteve personale ose identitetit me té cilin éshté
KUSH: o Profesionisté té trajnuar t&€ MPB-DCKM-QR e CK-sé pér identifikimin e KLPH-ve; identifikuar
Eersona p?rg!eg!?s :e ZPPSTZT]Q%PI\?_QPSE. traitimin e KLPH 5 QPT AK baza e dyshimit népérmjet sé cilés personi éshté identifikuar si KLPH,
ersona pérgjegjés té 0Q-sé dhe ON-sé pér trajtimin e -ve né QPT ose QAK. s e e 00 (LR e et el s
KUR: e Menjéheré pas pranimit — kontaktit té paré me KLPH gjaté zbulimit né hyrje té RM- e pérshkrimi i shkurtér i informacioneve dhe té té dhénave gé jané siguruar nga
sé, gjaté kalimit té ligjshém ose té paligjshém té kufirit shtetéror; intervista e zbatuar, né pérputhje me Pyetésorin e Aneksit 1.
o el 'pa.s p'ra'r?lmlt'— ko'r'1takt"!t te.pare me KLPH, gjat(? Zb_u“m't ne"raste te KUSH: e MPB/QR, SP e KK-sé dhe SP e MK-sé né territorin e té cilit éshté pranuar dhe
kontrabandimit té té huajve né veté kufirin ose kudo né territorin e RM-sg; . ”
Gjaté dhénies sé ndihmés pri dhe h i 0Q/ON né QPT/QAK identifikuar KLPH,
O S0 CIERES 82 MENEs DTENe els nUi e [ O AP e MPB/SPB/SP e KP-sé qé ka pranuar KLPH, dhe ky person ka parashtruar Kérkesé
Sl: > Pasi i huaji 8shté pranuar dhe pasi éshté realizuar kontakti i paré nga personi pér njohjen e sé drejtés sé azilit,
pérgjegjés i institucionit kompetent dhe né bazé té rrethanave brenda té cilave e MPB/QR e CK-sé qé ka pranuar KLPH, né rast kur éshté marré Vendimi i Qeverisé sé
éshté pranuar dhe né bazé té pamjes sé tij dhe ekzistimit t& dyshimit té arsyetuar RM-sé pér Mbrojtje té Pérkohshme.*
se béhet fjalé pér njé KLPH, fillon procedura e profilimit-identifikimit té tij si njé e 0Qose ON qgé ka trajtuar njé té huaj ose ka identifikuar até si KLPH.
KL,I.DH' . .. et . . . o KUR: e Menjéheré pas kryerjes sé intervistés/identifikimit si KLPH dhe pércaktimit té

» Ményra mé efikase pér identifikimin mé té suksesshém té KLPH-ve me ané té L L ..

. e e o " e 0 ndihmés dhe mbrojtjes sé menjéhershme té duhur,
identifikimit dhe vértetimit té treguesve béhet me zbatimin e njé INTERVISTE (shihni®): e .. . .. . .
. e . . o o o Menjéheré pas Kérkesés sé parashtruar pér Azil nga KLPH-ja.

> Pér identifikimin e VTQNJ-sé pérdoren treguesit e VTQNJ-sé sé MPPS-sé (shihni?)

dhe pér trajtimin e tyre pérdoren POS pér trajtimin e VTQNJ-sé. Sl: > Nése béhet fjalé pér lévizje masovike té migrimit dhe hyrjes sé kontrolluar,

> Intervista ka pér géllim t’i ndihmojé zyrtarét e policisé té MPB-sé dhe dhénésit e
shérbimeve né pércaktimin e treguesve pér identifikim primar né rastet kur jané
zbuluar KLPH gjaté hyrjes kudo né RM.

> Ajo zbulon bazat e identifikimit dhe referimit té tyre duke u bazuar mbi njé qasje té
orientuar drejt té drejtave té KLPH-ve, duke pasur parasysh léndueshmériné e tyre.

> Intervistat me KLPH kérkojné shqyrtim me shumé kujdes, dhe grumbullim né kohé
dhe pércaktim té té gjitha fakteve qé lidhen me rastin e KLPH-ve.

> Sidomos c¢éshtjet e nevojave, sigurisé, mirégenies sé KLPH-ve duhet té jené
prioritet gjithé kohén.

» KLPH-té duhet té intervistohen né ményré té ndjeshme, mundésisht nga persona
té specializuar, té trajnuar pér puné me KLPH.

» Ekziston njé numér i madh i udhézimeve bazé qé duhet té€ mundésojné zbatimin
me sukses té intervistés (shihnit?).

> Pér zbatim té suksesshém té intervistés dhe identifikim té KLPH-ve, éshté e
domosdoshém pérmbushja e parakushteve dhe aftésive té caktuara (shihni'?).

> Pas zbatimit té intervistés nga intervistuesi dhe pas treguesit e pércaktuar pér

profilim dhe identifikim, vértetohet:

pér cilén kategori té Iéndueshme béhet fjalég,

a personi ka gené léndé e dhunés/lloji/seksuale ose fizike,

démtimi, lloji dhe shkalla e démtimit,

sémundjet akute/kronike,

ndihma e domosdoshme e nevojitur shéndetésore/lloji i ndihmés,

a ka nevojé personi pér mbrojtje ndérkombétare,

caktimi i institucionit pérgjegijés ku referohet.

ata referohen né QPT pér strehim té pérkohshém, ndihmé primare, ndihmé
humanitare, mbéshtetje psikike-sociale dhe ndihmé juridike,

> Nése parashtrohet kérkesa pér njohjen e sé drejtés sé azilit, personat referohen né
Qendrén e Pranimit té Azilkérkuesve, me géllim té strehimit té tyre dhe fillimit té
procedurés sé azilit pérpara SA-sé.

> VTQNJ e mundshme ose e identifikuar referohet né:

o MKR prané MPPS-s&, me qéllim té strehimit té tyre né Qendrén pér Persona VTQNJ,

e EPQNPS Shkup, pér caktimin e kujdestarit nése béhet fjalé pér fémijé VTQNJ, dhe
marrja e masave pér ndihmé primare dhe mbrojtje sociale.

e MPB/RLKOS/NJTQNJKM, me qéllim té fillimit té procedurés pér dhénien e Lejes pér
géndrim té pérkohshém né RM, né pérputhje me Nenin 81 té LH-sé, si dhe hetimin
e veprés penale TQNJ dhe kryerésin/kryerésit e veprés penale.

» Prindi/prindérit e identifikuar me fémijé, gra dhe vajza, personat me démtim
(fizik, intelektual dhe mendor), personat e moshuar dhe personat LGBTI, tek té
cilét éshté konstatuar nevoja pér ndihmé shéndetésore e cila éshté urgjente, ajo
zbatohet né institucionin mé té afért shéndetésor me géllim té dhénies sé ndihmés
shéndetésore dhe pérkujdesjes.

° Aneksi 1: Pyetésor pér pércaktimin e treguesve pér profilim/identifikim té& KLPH-ve

10 Aneksi 4: Treguesit e VTQNJ-sé sé MPPS-sé

1 Aneksi 2: Udhézues pér zbatimin e intervistés me KLPH

2 Aneksi 3:Parakushtet dhe aftésité pér zbatim me sukses té intervistés me KLPH 3 Neni 62 i LAMP



POS 2: KUSH:

e MPPS/QPS/EPQNPS/
NDIHMA PRIMARE, MBROJTJA DHE STREHIMI * 'L‘J":SCR

CFARE: » KLPH-té té cilét mé shpesh jané identifikuar gjaté pérpjekjes pér hyrje ilegale né KUR:
RM dhe béjné pjesé té itinerareve ndérkombétare té kontrabandimit té organizuar
nga rrjetet ndérkombétare kriminale dhe |évizjet e kombinuara té migrimit, ata
paragesin kategori té Iéndueshme, té cilét e kané t& domosdoshme ndihmén dhe

Menjéheré pas pranimit/kontaktit té parg,
Menjéheré pas veté identifikimit,
Pas pranimit né QPT/QT/QAK

mbéshtetjen e nevojitur. Sl: » Me pranimin dhe identifikimin e KLPH-ve, me réndési té madhe éshté kryerja

> Té gjitha shérbimet qé sigurohen kané pér géllim tejkalimin e traumave té viktimave e vler&simit sa mé t& shpejté té nevojave dhe shérbimeve gé u nevojiten mé
me ndihmén e aktiviteteve pér stabilizim, dhe né fazén e avancuar té procesit té urgjentisht dhe mé me doemos KLPH-ve. (shihni®’) - ) -
mbéshtetjes, fugizimin e tyre dhe integrimin e tyre té ploté né mjedisin ku do té > Kjo gjé éshté me karakter mé urgjent pér arsye se né raste té caktuara, mosdhénia
jetojné. né kohé e ndihmés shéndetésore mund té keté pasoja tragjike ose té pérhershme

> Pasi béhet fjalé pér KLPH té ndryshme, nevojitet qé pér ¢do kategori dhe person p.ér KLPH-té. ' ) ) o N _
té pérpilohet vecanérisht Vlerésimi i nevojave dhe dhénia e shérbimeve KLPH té > Sipas standardeve ekzistuese ndérkombétare, jané pércaktuar saktésisht nevojat
identifikuar (shihni4). minimale ditore pér ndihmé humanitare pér person, dhe dhénésit e shérbimeve

> Nevojat dhe shérbimet gé u mundésohen KLPH-ve ndahen né: duhet ta planifikojné dhe ta distribuojné até né bazé té gjendjes sé numrit té

* Nevoja bazé té menjéhershme, pranuesve.

¢ Nevoja afatshkurta,

¢ Nevoja afatgjata.

e Organizatat dhe institucionet gé mundésojné kéto shérbime pér KLPH duhet té

kené parasysh ndjeshmériné e kétyre kategorive té léndueshme, dhe dhénésit e
shérbimeve/personat pérgjegjés, duhet té kené parasysh parime té caktuara pér
até se si do té sigurohet ndihma primare me té cilén promovohen té drejtat e
njeriut, gasje kjo gé merret qé nga kontakti i paré e deri né ¢astin kur KLPH-sé i
ofrohet zgjidhja e pérhershme (shihni®®).

> Ndihma primare pérfshin:

Informim dhe ndihmé juridike: né gjuhén gé kuptojné, KLPH-té duhet té

informohen pér:

llojin e shérbimeve gé do t'u mundésohen,

Rregulloren e Punés né godinén ku jané sistemuar,

té drejtén dhe procedurén e rregullimit té géndrimit né pajtim me LAMP dhe LH,

o té drejtat e tjera qé i kané né pajtim me ligjet e RM.

» Shérbimet shéndetésore:

o zbutja dhe mjekimi i Iéndimeve té grumbulluara gjaté kohés sé migrimit,

o dhénia e terapisé mjekésore pér sémundjet kronike (tensioni i larté i gjakut,

glikemia, té sémurit nga astma, personat né dializé),

dhénia e terapisé mjekésore pér sémundjet akute (gripi, temperatura e larté),

kontrollet gjinekologjike té grave, vajzave dhe grave shtatzéne,

pako personale té ndihmés sé paré,

» Ndihma humanitare:

e ushqim, ujé, léngje, qumésht dhe produkte quméshti,

e veshmbathje dhe képucé, batanije,

o pako higjienike pér burra dhe gra,

()

()

pako pér foshnje, pelena,
karroca invalidésh dhe pajisje té tjera.
> Mbéshtetja psikike-sociale:
e puna me individé dhe grupe KLPH, pér té tejkaluar ankthin dhe stresin e akumuluar,
e me bisedé dhe té folur té hapur pér gjitha llojet e dhunés ose eksploatimit népér
té cilét kané kaluar,
o diskriminimi té cilit i kané réné pre.
» Vlerésimi primar i rrezikut. (shihni®)

14 Aneksi 5: Vlerésimi i nevojave dhe shérbimeve té KLPH té identifikuar
5 Aneksi 10: Respektimi i parimeve bazé nga dhénésit e shérbimeve
16 Aneksi 7: Vlerésimi primar i rrezikut 17 Aneksi 5: Vlerésimi i nevojave dhe dhénies sé shérbimeve KLPH té identifikuar




POS 2: MASA 4: STREHIMI

POS 2: MASA 2: MBROJTJA E KLPH-ve

CFARE:

» KLPH-té né lévizjet e kombinuara té migrimit jané né gjendje té rrezikut té larté, té
cilat rrjedhin nga konfliktet e luftés, fatkeqésité natyrore dhe jané pasojé e krizave
humanitare.

» Rreziku i larté i bén KLPH-té té léndueshém né kuptimin e dhunés fizike, seksuale,
dhe té bazuar mbi gjininé, TQNJ, trafikimin e organeve njerézore.

» Prandaj, né pajtim me konventat ndérkombétare, obligim i shteteve pranuese té
kétyre KLPH-ve éshté té sigurojné mbrojtjen dhe siguriné e tyre.'®

KUSH:

e MPB/QPT/QPH/
e MPPS/QAK/

KUR:

e Menjéheré pas pranimit dhe identifikimit t& KLPH-ve;
o Menjéheré pas strehimit té KLPH-ve;
o Né fazén e riatdhesimit té KLPH.

» Konventat ndérkombétare vendosin ¢éshtjen e mbrojtjes sé KLPH-ve né majén e
prioriteteve kur béhet fjalé pér té drejtat e tyre. Identifikimi i tyre si duhet dhe né
kohé paraget bazé pér mbrojtjen e tyre efikase.

» KLPH — identifikimi i viktimave té mundshme ose viktimave té VTQNJ-sé éshté
obligim i shteteve gé i pranojné, sidomos i policisé kufitare, si parakusht pér
pamundésimin e eksploatimit té métejshém té tyre.

» Pér KLPH té identifikuar, né pajtim me intervistén e kryer, béhet vlerésimi i rrezikut
nga dhuna dhe planifikohen masat e mbrojtjes.

» Mbrojtja dhe strehimi i grave dhe vajzave, prindérve me fémijé si kategori me rrezik
té larté nga dhuna e bazuar mbi gjininé, nevojitet gé gjaté strehimit t& mbrohen
nga ¢do lloj i dhunés sé tillé.

» Personat e moshuar, personat me démtim dhe personat nga komuniteti LGBTI i
jané nénshtruar diskriminimit né Iémin e realizimit té té drejtave té tyre.

> Institucionet kompetente gjaté strehimit té personave, duhet marrin masa
eliminimi té ¢do lloji té dhunés dhe diskriminimit.

POS 2: MASA 3: KUJIDESTARIA MBI KLPH-té

CFARE: » KLPH té caktuar gé jané pranuar dhe identifikuar né RM, e gé nuk jané né gjendje
t'i ushtrojné té drejtat e tyre né procedurén e realizimit té sé drejtés sé azilit, ose
té géndrimit té pérkohshém, referohen né EPQNPS/QPS, e cila do té kujdeset pér
té drejtat dhe interesat e tyre.?®

» KLPH-ve té ciléve me kérkesé té institucionit kompetent me detyré zyrtare do t’i
caktohet kujdestar jané:

o fémijé VTQNJ,

e persona me démtim té réndé té dukshém intelektual dhe mendor.

KUSH: e MPPS/EPQNPS/QPS

KUR: e Pas identifikimit t& KLPH-ve qé nuk kané aftési veprimi juridik dhe fémijé té
identifikuar VTQNJ.

Sl: o Me detyré zyrtare, ose me denoncim me shkrim né institucionin kompetent, QPS

né favor té té drejtave dhe interesave té VTQNJ-sé dhe KLPH-sé gé nuk ka aftési
veprimi juridik, i cakton Kujdestar i cili do t’i pérfagésojé interesat e personit né
procedurat pérpara organeve shtetérore.

e Procedura e caktimit té Kujdestarit éshté urgjente.

8 Neni 11 i KDPH

19 Neni 125-128 i Ligjit mbi Familjen

CFARE: > Né bazé té Vlerésimit té nevojave, llojit dhe shkallés sé lendueshmérisé, statusit té
dhéné né RM dhe né pajtim me kapacitetet e vendit, gjendet njé zgjidhje pérkatése
pér strehim/sistemim té KLPH-ve, qé &shté né interesin e tij mé té miré.

KUSH: o MPPS/EPQNPS/QPS,

e MPB/DCKM,
e OQ/ON.
KUR: o Menjéheré pas pranimit dhe identifikimit,
o Pas kérkesés sé parashtruar pér azil,
e Pas njohjes sé té drejtés sé mbrojtjes ndérkombétare.
Sl: e KLPH i pranuar dhe i identifikuar gjaté hyrjes ilegale né RM, ose si pjesé e lévizjeve

té ndérlikuara té migrimit gjaté hyrjes né pikat zyrtare té kontrollit né kufirin
shtetéror, nése nuk éshté azilkérkues, pérkohésisht do té vendoset né njé QPT ose
njé QPH té MPB.

o Pas Kérkesés sé parashtruar pér azil, KLPH do té vendoset né Qendrén e Pranimit té
Azilkérkuesve, ose né institucione ose forma té tjera té strehimit (shtépi té sigurta?,
familje strehuese) té MPPS-sé, té cilat i pérshtaten gjendjes sé Iéndueshme, llojit
dhe shkallés sé démtimit té KLPH, dhe e cila do té jeté né interesin e tij mé té miré.

o VTQNJ-té té identifikuara vendosen né Qendrén pér Persona VTQNJ né Shkup, qé
éshté nén kompetencén e MPPS-sé.

» Duke pasur parasysh Iéndueshmériné e kétyre KLPH, llojin dhe shkallén e démtimit
fizik dhe mendor, dhénési i shérbimit strehim té KLPH-ve gjaté zgjedhjes sé formés
sé strehimit, do t'i keté parasysh rrethanat né vijim:

o forma e strehimit duhet t’'i plotésojé kriteret e dizajnit universal i cili do t'u
pérgjigjet nevojave té KLPH, llojit dhe shkallés sé démtimit;

o stafi i punésuar né formén institucionale té strehimit do té trajnohet pér puné me
persona me démtim fizik dhe mendor;

o pérKLPH té ciléve u éshté caktuar Kujdestari, ai duhet té marré pjesé né pérzgjedhjen
e formés sé strehimit dhe té jeté né kontakt me KLPH-té dhe institucionin ku jané
vendosur, me géllim té mbrojtjes sé té drejtave té tyre.

2 psh. Shtépia e sigurt té cilén pér momentin e drejton Shérbimi Jezuit ose shtépité e tjera té sigurta t&¢ ON/OQ.




CFARE:

KUSH:

KUR:

Sl:

21

Neni 80i LH

e Informimi i KLPH-sé né gjuhén e tij amtare ose gjuhén gé kupton lidhur me
procedurén formale-juridike, llojin dhe ményrén e rregullimit té géndrimit, qéllimin
dhe pérfitimet nga ai pér KLPH-né.

e Kjo gjé duhet t’'i mundésojé KLPH-sé ta kuptojé veprimin dhe procedurén, gé té
mund ta shfagé vullnetin dhe pélgimin e vet dhe té gjitha kéto né interesin e tij
mé té miré.

e Informimi duhet té zbatohet nga pérfagésues juridiké té trajnuar pér procedurén e
rregullimit té géndrimit (e drejta e azilit dhe e drejta e géndrimit té pérkohshém)
dhe me prezencén e pérkthyesit né gjuhén qé KLPH-ja flet ose kupton, ose té
interpretuesit pér personat me démtim fizik (té€ shurdhér/ose me dégjim té
démtuar).

EPQNPS/Kujdestari dhe ekipi profesionist,

0Q/SHMIR/Pérfaqésuesi i autorizuar juridik,

MD/Instituti pér Ndihmé Juridike Falas,

UNHCR/ ose njé ON/OQ tjetér e cila ofron ndihmé juridike dhe pérkthyes,

Lidhja Kombétare e Personave té Shurdhér dhe me Dégjim té Démtuar, lista e
interpretuesve.

Né afatin mé té shkurtér té mundshém gé nga pranimi, gjegjésisht pérpara
parashtrimit té Kérkesés pér rregullim té qéndrimit.

> NEé rastet e KLPH me démtim té réndé intelektual ose mendor (gé nuk kané aftési
veprimijuridik), dhe té ciléve u éshté caktuar njé kujdestar, informimi nuk zbatohet,
duke ditur se rregullimi i géndrimit éshté nén kompetencé té kujdestarit.

» Nése nga aspekti formal-juridik nevojitet njé verifikim zyrtar té aftésisé pér veprim
juridik té KLPH-s&, QPS kompetente e cila procedon, do té iniciojé proceduré
pér pércaktimin e shkallés sé démtimit intelektual dhe mendor para Komisionit
kompetent prané MSH,

> Né rast té fémijés VTQNJ: kujdestari i caktuar, sé bashku me pérfagésuesin
juridik dhe pérkthyesin e informojné viktimén pér té drejtén e saj pér géndrim té
pérkohshém,?! por dhe pér obligimet pér té, pér réndésiné e tij né realizimin e sé
drejtés sé vet té kompensimit té démit jomaterial, si dhe pér pjesémarrjen né PP
kundér kryerésve.

» Pérzgjedhja e pérfagésuesit té autorizuar juridik béhet nga lista e MD-sé pér
sigurim té ndihmés juridike falas/pérfagésuesit e autorizuar juridikg, si dhe nga
lista e SHMJR-sé gé jané trajnuar pér késhillime juridike té azilkérkuesve.

» KLPH té tjeré, brenda njé afati sa éshté e mundur mé té shkurtér gé nga pranimi,
duhet té njihen me:

e procedurén juridike pér rregullimin e géndrimit

e procedurén

o géllimin dhe pérfitimet pér KLPH nga statusi i pércaktuar

» Informimi i KLPH-ve duhet té béhet né ményré e cila do t’i pérgjigjet moshés dhe
pjekurisé sé KLPH-ve dhe vendit té origjinés nga vjen.

» Informimi-késhillimi duhet t&é mundésojé gé KLPH-ja té kuptojé téré procedurén,
pér té gené né mundési ta shprehé vullnetin e vet dhe té japé mendimin e vet.

CFARE:

KUSH:

KUR:

Sl:

22 Neni 13 i LAMP
2 Neni 14 i LAMP

» Pérfshin térésiné e vendimeve, procedurave dhe masave té institucioneve
kompetente, personave pérgjegjés me detyré pér té trajtuar KLPH té cilét nuk kané
rregulluar géndrimin né RM.

Kujdestari i caktuar nga QPS/EPQNPS,

MPB/DCKM/QR pér CK/NJKNMHR,

MPB-DCQ-SA,

UNHCR-ndihmé késhillim-pérkthim,??

SHMJR — Ndihmé juridike nga pérfaqésuesi i autorizuar juridik,?

e Pér parashtrimin e Kérkesés pér té drejtén e azilit ose Kérkesés pér géndrim té
pérkohshém, brenda njé afati sa mé té shkurtér, duke marré parasysh interesin mé
té miré pér KLPH.

e Shqyrtimi, brenda njé afati sa mé té shkurtér, i Kérkesés sé parashtruar.

> Me kérkesé té organit kujdestar, ndérsa pér arsye té gjendjes sé léndueshme,

té gjitha procedurat pér rregullimin e géndrimit, pér KLPH me démtim trupor,

intelektual dhe mendor, do té€ mbahen né godinén ku éshté sistemuar personi.

Rregullimi i géndrimit té KLPH-ve mund té béhet né bazat vijuese:

E drejta e géndrimit té pérkohshém pér arsye humanitare?

Njohja e sé drejtés sé azilit®

Njohja e sé drejtés né bazé té mbrojtjes sé pérkohshme?®

Procedura pér rregullimin e géndrimit t& KLPH-sé té cilit i éshté caktuar njé

kujdestar:

Nése kujdestari i caktuar i KLPH-sé vendos pér rregullimin e géndrimit né bazé té

arsyeve humanitare, ai i ndérmerr hapat né vijim:

Pérpilon njé Kérkesé pér léshim-vazhdim té lejes sé géndrimit té pérkohshém.?’

Kérkesén e pérpiluar zyrtarisht e dorézon né MPB-QR té CK NJKNMHR.%

MPB-QR pér CK, NJKNMHR, pas pranimit té Kérkesés pér |éshim-vazhdim té lejes

sé géndrimit té pérkohshém, pasi béhet fjalé pér njé KLPH té huaj, shqyrton rastin

dhe vendos me proceduré urgjente.

e Procedurén pér fotografim-daktiloskopim (marrje té gjurméve té gishtave) té
kérkuesit KLPH e organizon njésia organizative kompetente e MPB-sé NJKNMHR
me detyré zyrtare. Nése nuk éshté e mundur gé KLPH té sillet né hapésirat e
MPB, fotografimi-daktiloskopimi do té zbatohet né godinén ku éshté sistemuar
KLPH-ja. Gjaté vlerésimit té bazés sé miratimit té géndrimit té pérkohshém, nése
nevojiten késhillime plotésuese — bisedé — ato do té béhen né afat sa mé urgjent
nga Kujdestari i KLPH-sé.

e MPB-QR i CK Sever NJKNMHR pas pérfundimit té procedurés merr Vendim pér

dhénie té lejes sé géndrimit té pérkohshém.?®

Leja pér géndrim té pérkohshém léshohet pér njé afat deri 1-vjegar.®®

> Nése Kujdestari i caktuar dhe ekipi profesionist i EPQNPS-sé vendosin pér

rregullimin e géndrimit né bazé té Kérkesés pér azil, atéheré ndérmerren hapat

né vijim:3*

Pérpilon Kérkesé pér njohjen e sé drejtés sé azilit (LAMP, Formulari nr. 2)3?

Kérkesén e pérpiluar e dorézon personalisht né MPB-RCQ-SA.

Procedura pér marrje té azilit pér KLPH té tjeré éshté si vijon:

KLPH, né kalimin kufitar ose né cilindo PS me KP parashtron kérkesé, e cila shénohet

né Procesverbal pér pranim té kérkesés me gojé pér njohjen e sé drejtés sé azilit.

KLPH né SA parashtron Kérkesé pér njohjen e sé drejtés sé azilit (shihni Aneksin 9).

Organi kompetent MPB/RCQ/SA, pas pranimit té Kérkesés pér njohje té sé drejtés

sé azilit, procedon brenda njé afati sa éshté e mundur mé té shkurtér.®

‘7\7...‘7

.V..

243LH, Neni 80 p. 1 a. 2 dhe 4 dhe p.2

» LAMP, Neni 2
% Neni 62 i LAMP

27 Aneksi nr. 8: Kérkesa pér Iéshim — vazhdim té lejes sé géndrimit té& pérkohshém

28| H, Neni 51 p.2

2% Aneksi nr. 11 Vendimi pér dhénie té lejes sé géndrimit té pérkohshém

30 LH, Neni 80 p.2.
3 LAMP, Neni 22a

32 Aneksi nr. 9, Kérkesé pér njohjen e sé drejtés sé azil

3 LAPM, Neni 34



CFARE:

KUSH:

KUR:

Sl:

3 Neni23ailH

35 LAMP, Neni 40 p.1
36 L AMP, Neni 31 p.1
37 LAMP, Neni 42 p.1

> Gjaté zbatimit té procedurés sé azilit, SA duhet t'i marré parasysh nevojat e
posagme té personave té léndueshém.3

» Procedura duhet té fillojé brenda njé afati sa éshté e mundur mé té shkurtér dhe
duhet ta kryejé até gjithashtu brenda njé afati sa éshté e mundur mé té shkurtér.

MPB/RCQ/SA,

MPPS/EPQNPS/QPS,

PERKTHYESI (UNHCR),

INTERPRETUESI (LKPSHDD)

PERFAQESUESI JURIDIK (SHMJR, MD dhe OQ dhe ON tjera)
UNHCR

e Brenda njé afati sa éshté e mundur mé té shkurtér nga parashtrimi i Kérkesés pér
Njohjen e sé Drejtés sé Azilit.

> Duke pasur parasysh ndjeshmériné e KLPH-sé dhe né pérputhje me dispozitat
nga Neni 23 a té LAMP-sé:

e SA, mé urgjentisht brenda afatit 15-ditor, parashtruesit té Kérkesés do t’i Iéshojé
dokument identifikimi pér azilkérkues.®

e SA, arsyetimin e Kérkesés vleréson né pajtim me rrethanat e pércaktuara me LAMP,
Nenin 23 a.

e SAezbatonintervistén me KLPH-né né ményré dhe né vend ku do té merret parasysh
léndueshméria e kétyre kategorive dhe do té keté parasysh dokumentacionin
e méhershém té personave pérgjegjés né fazén e identifikimit, me géllim té
shmangies sé riviktimizimit té kétij KLPH-je.

e SA, intervistén me KLPH-né me démtim trupor (persona té shurdhér dhe me dégjim
té démtuar) e zbaton nén prezencén e interpretuesit.

e SA, intervistén me KLPH-né té cilit i éshté caktuar kujdestar pér shkak té démtimit
té réndé intelektual dhe mendor, intervistén e zbaton me kujdestarin.

e Gjaté vlerésimit té arsyetimit té Kérkesés, SA do ta keté parasysh gjendjen e
léndueshmeérisé sé KLPH-sé dhe gjaté rekomandimit té mundshém té kujdestarit,
do té marré vendim pa njé intervisté té zbatuar paraprakisht.

o Nése nevojiten sqarime plotésuese lidhur me vlerésimin e Kérkesés, ata do té
zbatojné intervisté me kujdestarin dhe pérfagésuesin e autorizuar juridik té KLPH-
sé.

> SA, né bazé té fakteve dhe provave té pércaktuara me proceduré, merr né formé
té shkruar:*

e Vendim pér Njohje té Statusit té Refugjatit té Pranuar.

e Vendim pér Njohje té Statusit té Personit nén Mbrojtje Subsidiare.

e Vendim me té cilin refuzohet Kérkesa pér Njohje té sé Drejtés sé Azilit.

> KLPH-sé sé huaj, me status té refugjatit té pranuar, i léshohet njé dokument
udhétimi me kérkesén e tij, me vlefshméri 2-vjecare.

> Pér KLPH té cilit i éshté caktuar njé Kujdestar, Kérkesén pér |éshimin e dokumenteve
personale dhe dokumenteve té udhétimit, e parashtron Kujdestari.3’

CFARE:

KUSH:

KUR:

Sl:

> Planifikimi i masave dhe aktiviteteve té institucioneve pérgjegjése, njésive té
vetégeverisjes lokale, té orientuara drejt mbrojtjes sé té drejtave té KLPH-ve né
pérputhje me konventat ndérkombétare dhe té drejtén e brendshme, dhe me
géllim té integrimit té tyre lokal né sistem, deri né ¢astin e riatdhesimit té tyre
vullnetar.

Plani i Ndihmés Afatgjate duhet té pérmbajé:

vlerésimin individual,

kujdestarin,

strehimin,

pérkrahjen psikike-sociale,

mbrojtjen shéndetésore,

arsimimin/edukimin,

mbrojtjen juridike,

pérkthyesin.

........V

MPPS/EPQNPS/Kujdestari/ekipi profesionist,
MASH,

MSH,

ON/UNHCR,

KKRM,

0Q/SHMJR.

Pas rregullimit té géndrimit,
e pas vlerésimit té zbatuar té nevojave.

» Plani i Ndihmés Afatgjate té KLPH-ve paraqget njé dokument individual, i cili duhet
té mbéshtetet mbi vlerésimin e béré paraprakisht té nevojave té KLPH.

» Ai duhet té mbéshtetet mbi vlerésimin individual, duke marré né konsideraté
faktorét né vijim:

e moshén e KLPH-sg,

e llojin dhe shkallén e démtimit,

e gjining,

e gjendjen emocionale,

e historiné familjare.

» Kujdestari/ekipi profesionist i cili éshté pérgjegjés pér KLPH, duhet té jeté i trajnuar
pér trajtim té KLPH-s€, duke pasur parasysh léndueshmériné e posagme té késaj
kategorie, si dhe llojin dhe shkallén e démtimit.

» Vlerésimi individual i nevojave té KLPH-ve duhet té aplikohet pér secilin rast
individualisht, duke i marré parasysh specifikat e personalitetit, gjendjen dhe
rrethanat nén té cilat éshté pranuar KLPH-ja, si dhe vendin e origjinés.



POS 4: MASA 2: STREHIMI/SISTEMIMI

CFARE:

> Gjetja e zgjidhjes mé té miré, né pajtim me mundésité ligjore, e cila pér KLPH do té
paraqgesé zgjidhjen mé té miré né pajtim me llojin dhe shkallén e Iéndueshmérisé
ose hendikepit, gé éshté né interesin e tij mé té miré dhe do té vendosé kushte
jetese té cilat do t'i mundésojné atij plotésimin e nevojave té tij personale, dinjitetin
dhe integrimin né jetén shogérore.

> Gjetja e zgjidhjes mé té miré do té keté parasysh vegantiné e késaj kategorie té
léndueshme, Iéndueshmériné e tyre, llojin dhe shkallén e démtimit, humanitetin
dhe dinjitetin, si dhe gasjen individuale né sjelljen e vendimit.

KUSH:

e MPPS/
o EPQNPS/QPS/Kujdestari/ekipi profesionist/
e ON/OQ/

KUR:

o Pas rregullimit té géndrimit, brenda njé afati sa mé té shkurtér.

Sl:

o Pérzgjedhja e ményrés dhe formés sé strehimit té KLPH-sé sé cilit i éshté caktuar
njé kujdestar, éshté ekskluzivisht zgjedhje dhe vendim i Kujdestarit/ekipit
profesionist, dhe né bazé té vendimeve ligjore té cilat i ofron Ligji mbi Mbrojtjen
Sociale pér Personat me Démtim, dhe né bazé té mundésive ligjore aktuale,
kapacitetet dhe format né dispozicion té strehimit té cilat i ofron MPPS-ja.

e Para se ta marré vendimin pér pérzgjedhjen e llojit dhe formés sé strehimit,
duhen pasur parasysh faktorét né bazé té té ciléve éshté béré vlerésimi i nevojave
dhe vlerésimi i rrezigeve.

o Sistemimi duhet té jeté njé zgjidhje afatgjate, e cila KLPH-sé do t’i ofrojé kushte
jetese té pérshtatura sipas Iéndueshmérisg, llojit dhe shkallés sé hendikepit,

o Gjaté pérzgjedhjes sé familjes strehuese, posagérisht duhet té merren parasysh
vegorité e KLPH-s€, vendin e origjinés, gjuhén gé kupton ose flet, pércaktimin
fetar, historiné familjare dhe cilésité dhe aftésité personale,

e Zgjidhja mé e miré do té ishte nése do té kishte ekzistuar mundésia e
pérzgjedhjes sé familjes strehuese nga kombésia e njéjté ose nga vendi i njéjté i
origjinés,

o Gjithashtu trajnimi i familjeve strehuese paraget njé faktor shumé té réndésishém
pér krijimin e kushteve cilésore té jetesés pér KLPH-né.

POS 4: MASA 3: MBROJTJA SHENDETESORE3®

CFARE: » Mundésimi i gasjes né mbrojtje shéndetésore gjaté géndrimit té tyre né RM
» Qasja né mbrojtje shéndetésore primare, sekondare dhe terciare.
KUSH: o MPPS,
e MSH,
o KKRM,
e ON dhe OQ
KUR: o Q¢ nga gasti i pranimit.
e Pas rregullimit té géndrimit.

Sl: » KLPH-ja gjaté procesit té pérgjithshém qgé nga identifikimi, integrimi lokal,
riintegrimi ose riatdhesimi, gézon té drejtén pér gasje né mbrojtje shéndetésore,
né pajtim me normat ligjore té RM-sé.

> Pasi béhet fjalé pér kategori té |Iéndueshme té qytetaréve, ku njé pjesé e tyre
éshté me démtim, mbrojtja shéndetésore do t'u mundésohet atyre, né pajtim me
nevojat dhe Vlerésimin e pérpiluar té nevojave.

POS 4: MASA 4: ARSIMIMI/AFTESIMI PROFESIONAL

CFARE: o E drejta né qasje né procesin arsimor né RM, mésimi i gjuhés magedonase, aftésimi
profesional dhe aftésimi pér integrim té suksesshém lokal.
o Mésimi i gjuhés magedonase paraget njé parakusht té réndésishém pér inkuadrim
né procesin arsimor, aftésim profesional dhe arritjen me sukses té integrimit lokal.
KUSH: e MASH/Byroja pér Zhvillimin e Arsimit
e MPPS/EPQNPS/QPS
e ON/OQ
KUR: e Pas rregullimit té géndrimit dhe zgjidhjes sé statusit.
Sl: e Mésimi dhe pérvetésimi i gjuhés magedonase paraget parakusht pér inkuadrim

me sukses né procesin arsimor dhe aftésim profesional té KLPH-sé, dhe pér kété
arsye organizohet mésimi i gjuhés magedonase né gjuhén té cilén e flet ose e
kupton KLPH-ja.

o Mésimi dhe pérvetésimi i gjuhés magedonase do té zbatohet me njé program té
pércaktuar paraprakisht pér persona me hendikep, né pérputhje me llojin dhe
shkallén e hendikepit dhe me metodologjiné pérkatése pér zbatim té zhvilluar nga
MASH/Byroja pér Zhvillimin e Arsimit.

e Kujdestari/ekipi profesionist e ndjek vazhdimisht procesin e pérparimit, kujdeset
pér nevojat dhe déshirat e tij.

e Inkuadrimi né procesin e arsimit mund té ndihmohet nga ON/OQ.

38 LMS, Neni 84




POS 5:
RIATDHESIMI/KTHIMI VULLNETAR

POS 5: MASA 1: BAZAT E KTHIMIT

GFARE: » Kthimii KLPH-sé né vendin e origjinés, ose né njé vend té treté ngai cili kané arritur
né RM ose né té cilin paraprakisht kané realizuar mbrojtje, zbatohet sipas bazave
ligjore né vijim:

e me Vendim efektiv éshté refuzuar Kérkesa pér njohjen e sé drejtés pér azil,*

e pas mbarimit té sé drejtés sé azilit né RM dhe né baza té tjera, kur Vendimi béhet
efektiv,*

o kthimi vullnetar i té huajit té cilit i éshté njohur e drejta e mbrojtjes
ndérkombétare,

o mbarimi i sé drejtés sé qéndrimit té pérkohshém (Neni 86 i LH),

o mé bazé té marréveshjeve té lidhura ndérkombétare pér marrjen pérsipér té
personave gé né ményré té paligishme géndrojné né RM dhe

o largimii tij i detyruar.®

KUSH: e MPB/RCKM/QR pér CK,
e |OM (vetém né rastet e kthimit vullnetar)
e UNHCR dhe ON tjera.

KUR: e Pas Vendimit efektiv mbi kérkesén e refuzuar té njohjes sé té drejtés sé azilit.

e Me plotésimin e kushteve pas marrjes sé Vendimit efektiv pér mbarimin e sé
drejtés sé azilit dhe né baza té tjera né pérputhje me LAMP-né.

e Me Vendim té MPB éshté i obliguar té largohet nga RM-ja brenda njé afati té
caktuar.*?

Sl: » Procedura pér kthimin e KLPH-ve té cilét kané pasur géndrim né RM duhet té jeté
ekskluzivisht né bazé vullnetare.*

» Ndalohet débimi dhe kthimi i detyruar i KLPH.*

» Ndalohet débimi i detyruar i té huajit (Neni 107 i LH).

» Ndalohet ¢do formé e veprimit diskriminues.
Njé i huaj nuk guxon té débohet me forcé né vendin:

e ku jeta ose liria e tij do té ishin né rrezik pér shkak té racés, fesé, kombésisé,
pérkatésisé njé grupi social ose bindjes politike té tij ose ku do t’i ishte nénshtruar
torturimit, veprimit ¢njerézor ose poshtérues ose dénimit.

3 Neni 31i LAMP

4 Neni 38 i LAMP

41 Neni 105 i LH

42 Neni 105 i LH

4 Neni 61 i LAMP

4 Neni 32 p.1 dhe Neni 33 p.1i KDR

POS 5: MASA 2: MARRJA E MASAVE PER KTHIM

CFARE: > Gjaté plotésimit té nevojave pér kthim dhe pélgimit té shprehur nga KLPH-ja,
nevojitet té ndérmerren aktivitetet né vijim:
> Hartimi i Planit®> té Masave dhe Aktiviteteve pér Zbatimin e Vendimit pér
Riatdhesimin e KLPH-s&, ku do té pérfshihen céshtjet e:
o vlerésimit té sigurisé pér rreziget pér jetén e KLPH-sg, siguriné dhe diskriminimin e
KLPH-sé né vendin e kthimit,
e gjendjes shéndetésore,
® nevojés pér shogérim,
o zgjedhjes sé transportit, itinerarit té udhétimit,
e mijeteve té nevojshme financiare pér nevoja personale gjaté transportimit,
e sigurimit té dokumenteve té udhétimit.
KUSH: e MPB/QRi CK,
o MPJ
e MPPS/QPS
o KKRM,
e |OM/UNHCR dhe ON té tjera.
KUR: o Menjéheré pas marrjes sé Vendimit pér Riatdhesim.
Sl: » Menjéheré pas Vendimit t& marré nga MPB-ja pér plotésimin e kushteve ligjore

pér riatdhesimin e KLPH-sg, ai informon QPS-né pérgjegjése, e cila trajton mé tej
rastin e KLPH-sé.

» QSR-ja kompetente fillon proceduré pér marrjen e pélgimit nga vendi i pranimit,
gjegjésisht komunikon me institucionet e tij kompetente. Komunikimi zhvillohet
népérmjet MPJ-sé sé RM-sé.

» Pranim-dorézimi i KLPH-sé nga organi kompetent, pavarésisht nése kryhet né RM
ose né vendin e pranimit, cdoheré zbatohet me Procesverbal pér Pranim-Dorézim,
i cili duhet t'i pérmbajé té dhénat né vijim lidhur me:

- KLPH, té dhénat personale, datén e pranimit dhe periudhén e géndrimit né RM,
llojin e lEndueshmérisé, masat dhe shérbimet e ndihmés gé i jané mundésuar.

- Institucionin kompetent dhe personin pérgjegjés nga ana e RM-sé.

- Institucionin kompetent dhe personin pérgjegjés nga ana e vendit té pranimit.

> Duke pasur parasysh léndueshmériné e késaj kategorie té personave, si dhe
démtimin fizik dhe mendor, Vendimi pér Riatdhesim éshté veganérisht senzitiv, dhe
me miratimin e tij nevojitet té planifikohen dhe té ndérmerren njé séré masash
dhe aktivitetesh nga institucionet kompetente dhe personat pérgjegjés, me géllim
té realizimit té tij.

» Né lidhje me personat me démtim, té ciléve u éshté caktuar njé Kujdestar, ai
éshté plotésisht i pérfshiré né marrjen e Vendimit pér Riatdhesim, né aktivitetet
pérgatitore dhe zbatimin e veté Vendimit.

> Pasi béhet fjalé pér gasje individuale né secilin rast veganérisht, mé sé miri éshté
té hartohet njé Plan i Masave dhe Aktiviteteve pér Zbatimin e Vendimit pér
Riatdhesim. Plani do t’i pérfshijé:

e Masat gé do té ndérmerren.

o Institucionin kompetent, personin pérgjegjés i cili do ta zbatojé masén.

e Kornizén kohore té zbatimit.

4 Aneksi 14: Plani i Masave dhe Aktiviteteve pér Zbatimin e Vendimit pér Riatdhesimin e KLPH




POS 6: MASA 2: PRIVIMI NGA LIRIA/PARABURGIMI

POS 6:

PROCEDURA PENALE

POS 6: MASA 1: QASJA NE DREJTESI

CFARE:

» KLPH né proceduré penale mund té marré pjesé né cilésiné e:

e té pandehurit,

o déshmitarit,

e viktimés/déshmitarit.

» Mundésimi i qasjes*® né drejtési njé personi KLPH né ményré dhe masé té njéjté
si shtetasve té& RM, né raste té realizimit té té drejtave né pajtim me konventat
ndérkombétare dhe legjislacionin e brendshém.

KUSH:

MPB,

PP e RM,

Gjyqgésia,

MD,
MPPS/EPQNPS/QPS,
UNHCR dhe ON tjera,
SHMJR dhe 0OQ tjera.

KUR:

Menjéheré pas kontaktit té paré dhe pranimit;

NEé rastet e privimit nga liria, paraburgimit;

Né proceduré pér realizimin e sé drejtés sé azilit;

Né PP né cilésiné e déshmitarit/té démtuarit ose té pandehurit;
Né fazén e riatdhesimit.

Sl:

A\

Institucionet pérgjegjése nevojitet t¢€ mundésojné qasje né drejtési pér KLPH
népérmjet:

informimit juridik/broshurave informative juridike;

gasjes né ndihmé juridike falas;

shfrytézimit té institutit e drejta e té varférve;

nése KLPH-sé i caktohet njé organ kujdestar nga MPPS/QPS, dhe pér shkak té
shkallés dhe llojit t&é démtimit trupor, intelektual dhe mendor té KLPH-sé, nuk
éshté e mundur qé veprimet procesore té ndérmerren né hapésirat e Gjykatés
kompetente sipas lokalitetit dhe PP-sé, ato, me kérkesé té QPS-s€, do té ndérmerren
né lokalitetin e strehimit té KLPH-sé&.

% Neni 16 p.1 dhe 2 i Konventés sé KB-ve pér Statusin e Refugjatéve dhe Protokolli

CFARE: » Duke pasur parasysh léndueshmériné e késaj kategorie individésh, llojin dhe
shkallén e démtimit, masa e privimit nga liria dhe paraburgimit duhet aplikuar
vetém né raste té jashtézakonshme, té parapara me LPP.

> Né raste té aplikimit t& masés sé tillé, duhet té respektohen té drejtat e KLPH-sé& né
pajtim me konventat ndérkombétare né fushén e:

e ndalimit té torturimit ose veprimit tjetér té ashpér dhe ¢njerézor ose dénimit;

e ndalimit té privimit té paligjshém ose vetédashés nga liria, privimi nga liria,
paraburgimi dhe burgimi duhet té jené né pajtim me Ligjin dhe duhet té aplikohen
vetém né nevojén e skajshme dhe pér njé periudhé sa mé té shkurtér;

o ndalimit té ¢do forme té veprimit diskriminues;

e né rast té paraburgimit, ky duhet té kryhet né hapésira qé i pérshtaten
léndueshmeérisé, llojit dhe shkallés sé démtimit;

o sé drejtés sé pérkujdesjes dhe ndihmés mjekésore;

o sédrejtés sé ndihmés sé shpejté juridike dhe sé drejtés sé vlerésimit té ligishmérisé
sé privimit nga liria brenda njé afati sa mé té shkurtér.

KUSH: e MPB

e Prokuroria Publike

e MSH

e MD

e SHMIR/OQ tjera

e UNHCR

KUR: e Para, gjaté dhe pas aplikimit t& masés

Sl: » Masa e privimit nga liria dhe arrestimit duhet té aplikohet vetém né situata té

jashtézakonshme té pércaktuara me LPP.

» Personat pérgjegjés né institucionet kompetente nevojitet gé gjithé kohén ta kené
parasysh léndueshméring, si dhe llojin dhe shkallén e démtimit té késaj kategorie
té personave.

> Né rast té aplikimit té masés, ajo duhet té zgjasé pér njé periudhé shumé té
shkurtér kohore.

» Hapésirat e ndalimit duhet té sigurojné kushte té domosdoshme té nevojshme pér
géndrimin e KLPH-sé.

» Ndihma juridike dhe pérkrahja duhet té sigurohen gjaté téré procedurés.




POS 6: MASA 3: PJESEMARRIJA E KLPH-ve NE PROCEDURE PENALE NE CILESINE E TE PANDEHURIT

POS 6: MASA 4: PJESEMARRJA E KLPH-ve NE PROCEDURE PENALE NE CILESINE E DESHMITARIT/VIKTIMES

CFARE:

» KLPH-ja mund té shfaget né cilésiné e té pandehurit né raste kur ekziston dyshimi i

arsyetuar se ka kryer vepér penale e cila ndiget me detyré zyrtare.

» Mbrojtja e té drejtave té KLPH-sé né procedurén penale ka té béjé me:

aplikimin e parimit t&é mosdénimit té viktimave té trafikimit me genie njerézore,
vepér té cilén e kané kryer gjaté eksploatimit nén detyrimin e trafikantéve;*’

té drejtén e ndihmés sé shpejté juridike dhe té drejtén e vlerésimit té ligijshmérisé
sé privimit nga liria brenda njé afati sa mé té shkurtér;

e ndalimin e torturimit ose veprimit tjetér té ashpér ¢njerézor ose dénimit;
e ndalimin e privimit té paligjshém ose vetédashés nga liria, privimit nga liria,

arrestimi dhe burgimi, té jené né pajtim me Ligjin dhe té aplikohen vetém né
nevojé té skajshme, brenda njé afati sa mé té shkurtér;

né rast té arrestimit, personi duhet té sistemohet né hapésira té cilat i pérshtaten
léndueshmérisé sé tij/llojit dhe shkallés sé démtimit dhe t'i mundésohet
korrespondenca me familjen;

té drejtén e kujdestarit té autorizuar ligjor pér té marré pjesé né té gjitha fazat e
procedurés;

té drejtén e pérfagésuesve té UNHCR-sé té kené qasje te personi KLPH té
paraburgosur/té ndalur.

KUSH:

MPB

Prokuroria Publike

MSH

MD

UNHCR dhe ON té tjera
SHMIJR/OQ té tjera

KUR:

Menjéheré pas privimit nga liria.
Gjaté aplikimit t& masés sé paraburgimit.

Sl:

Kujdestari ligjor, kujdestari duhet té jeté né kontakt me KLPH-né&, me géllim té
mbrojtjes sé té drejtave té tij.

Institucioni pérgjegjés i cili ka zbatuar masén duhet t'i mundésojé mbrojtje
té té drejtave té KLPH-s&, né pajtim me sistemin ligjor té brendshém dhe até
ndérkombétar.

e Ndalimi i torturimit dhe ndonjé lloji tjetér té veprimit ¢njerézor dhe torturimit.
o PP gjaté aplikimit té masés vleréson arsyetimin e vazhdimit t& masés, né harmoni

me domosdoshmériné e saj pér zbatim té suksesshém té procedurés.
Duhet té lejohet qasja te KLPH-ja pér UNHCR-né, Komitetin Ndérkombétar pér
Mbrojtje nga Tortura, Avokatin e Popullit.

47 Konventa e Késhilit té& Evropés “Veprimi kundér Trafikimit me Qenie Njerézore” (2005)

CFARE: » KLPH-ja, né cilésiné e déshmitarit sipas LPP-sé mund té paragitet:
e né proceduré kundér kryerésve té veprés penale trafikim me migranté dhe trafikim
me genie njerézore;
e né proceduré kundér kryerésve té ndonjé vepre tjetér penale e cila ndiget me
detyré zyrtare.
» KLPH-ja né rolin e viktimés/déshmitar mund té paragitet si:
e i démtuar si pasojé e veprés penale;
o viktimé e veprés penale trafikim me genie njerézore;
e né té drejtén e kompensimit té démit material dhe jomaterial t&é VTQNJ-sé.
KUSH: e EPQNPS/QPS/Kujdestari,
o MD/Instituti i ndihmés juridike falas,
o Pérfagésuesii autorizuar juridik (SHMJR dhe dhénés té tjeré té ndihmés juridike),
e UNHCR dhe ON té tjera.
KUR: o NEg té gjitha fazat e procedurés.
Sl: o KLPH-ja duhet té shfrytézohet si déshmitar vetém né raste té jashtézakonshme

kur ai éshté déshmitari i vetém dhe nuk ekzistojné prova té tjera materiale né
proceduré kundér kryerésve.

KLPH-ve té ciléve u éshté caktuar njé kujdestar, kujdestari ose pérfagésuesi i
autorizuar juridik pérpara procedurés sé dhénies sé déshmisé nevojitet ta pérgatisin
déshmitarin né njé ményré dhe gjuhé qé ai kupton, sipas moshés dhe pjekurisé sé
tij, pér ta kuptuar domethénien e procedurés. Ata para dhénies sé déshmisé nga
Prokurori Publik dhe Gjykatési i procedurés paraprake ose Gjykatési né shqyrtimin
kryesor do té thirren né dispozitat e LPP-sé.*®

Né rastet kur KLPH-ja éshté viktimé e veprés penale, pérfagésuesi i autorizuar
juridik do té ngrejé proceduré pér kompensim né favor té viktimés, pér shkak té
pasojave té veprés penale,

Pérfagésuesiiautorizuar juridik dhe kujdestari marrin pjesé sé bashku me KLPH-né
né téré procedurén, pér té njoftuar até dhe pér té mbrojtur té drejtat dhe interesat
e tij.

“8 LPP, Neni 54 Procedura e dégjimit té kategorive té Iéndueshme té déshmitaréve
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ANEKSET: ANEKSI 1:
PYETESOR PER IDENTIFIKIMIN E KLPH-ve

ANEKSI 2: Udhézues pér zbatimin e intervistés me KLPH-té > Ky pyetésor ka pér qéllim t’i ndihmojé zyrtarét e policisé né MPB dhe dhénésit e shérbimeve gjaté
identifikimit primar né rast té KLPH-ve té zbuluar gjaté hyrjes ose kudo né territorin e RM.

ANEKSI 3: Parakushtet dhe aftésité pér zbatim me sukses té intervistés me KLPH-té
1. Data e intervistés: Vendi:
ANEKSI 4: Treguesit pér identifikimin e viktimave té trafikimit me genie njerézoret o . o
2. Intervistén ka zbatuar: Njésia organizative:
ANEKSI 5: Vlerésimi i nevojave dhe dhénia e shérbimeve KLPH-ve té identifikuar ) . . .
3. Pérkthyesi: Kontaktet e pérkthyesit:

ANEKSI 6: Sistemi i rregullave ligjore té brendshme dhe ndérkombétare, direktivat e » Para fillimit té intervistés, KLPH-ja informohet se géllimi i intervistés éshté pér té ndihmuar né

BE-sé né bazé té té cilave jané hartuar kéto POS lehtésimin e ndihmés dhe mbrojtjes e cila duhet t’i mundésohet, me fokus né ndihmén urgjente.
» Informacionet e grumbulluara do té kené karakter té besueshém dhe ato mund té ndahen vetém

ANEKSI 7: Vlerésimi primar i rrezikut
P me pélgimin e tij dhe nuk do té ndikojné mbi procedurén e métejshme té rregullimit té géndrimit:

ANEKSI 8: Kérkesa pér Léshim/Vazhdim té Lejes sé Qéndrimit té Pérkohshém

INFORMACIONET E NEVOIJITURA INFORMACIONET E GRUMBULLUARA NGA
ANEKSI 9: Kérkesa pér Njohjen e sé Drejtés sé Azilit PERSONI I INTERVISTUAR
ANEKSI 10: Respektimi i parimeve themelore nga dhénésit e shérbimeve ; EM“;'_“‘ )
. lemri:
ANEKSI 11: Vendimi pér Dhénie té Lejes sé Qéndrimit té Pérkohshém i -
3. Gjuha amé:
ANEKSI 12: Procesverbali pér pranimin me gojé té kérkesés pér njohje té sé drejtés 4. Gjuhé tjera qé pérdor:
sé azilit 5. Gjinia: mashkull
ANEKSI 13: Lista e organeve kompetente dhe personave pérgjegjés pér trajtimin e femer
KLPH-ve té pércaktuara me kéto POS pér trajtimin e KLPH-ve 6. Data e lindjes:(d/m/v/) (shénoni nése éshté i mitur nén 18-vjeg)
ANEKSI 14: Plani i Masave dhe Aktiviteteve pér Zbatimin e Vendimit pér Riatdhesim 7. Vend i lindjes: Qyteti:
té KLPH-ve Shteti:
ANEKSI 15: Lista e interpretuesve pér personat e shurdhér dhe me dégjim té 8. Kombésia:
démtuar. 9. Vend aktual i banimit: Qyteti:
Shteti:
10. A posedon pasaporté ose njé dokument tjetér| Po
personal té vlefshém: Jo
a) numri i pasaportés a)
b) data e léshimit b)
c) data e skadimit c)
¢) vendi i Iéshimit )
d) nése nuk posedon pasaporté -arsyet? d)
11. Fémijé gé udhétojné me shogérues: Té dhénat e fémijés:

1. Emri dhe mbiemri:

2. Data e lindjes:

3. Gjinia:

4. Lidhja me shogéruesin/kujdestarin:

Té dhénat mbi shogéruesin/kujdestarin:
1. Emri dhe mbiemri:

2. Data e lindjes:

3.Gjinia:

4. Lidhja me fémijén:
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12. Té dhénat mbi farefisin: 1. Emri dhe mbiemri: ANEKSI 2:
2. Adresa: UDHEZUES PER ZBATIMIN E INTERVISTES ME KLPH

13. A pérballet personi né kété ¢ast me ¢farédo 1. Po

lloji té dhembjes, ose me njé pakéndshméri 2. Jo > Intervistimi i KLPH-sé kérkon shqyrtim me shumé kujdes dhe grumbullim ose vértetim né kohé té té

fizike? 3. Nése po, shénoni detajet: gjitha fakteve pér rastin e KLPH-sé.

. . L . » Céshtjet e nevojave, sigurisé, mirégenies sé KLPH-sé duhet té jené prioritet i vecanté gjaté gjithé

13a. A ka gené personi gjaté udhétimit nga vendi | 1. Po kohés.

i orlgjlnes ne.ve.ndm .e de.stlnauonlt, deri né 2. JO.. ) o » KLPH-té duhet té intervistohen né ményré senzitive, mundésisht nga persona té specializuar.

gastin e pranimit, objekt i: 3. Nése po, shénoni llojin, kur dhe ku:

» Ekziston njé numér i madh i udhézimeve themelore té cilat do t&€ mundésojné zbatimin me sukses té

- dhunés psikike ose fizike, intervistés, midis té cilave mé té réndésishmet jané:

- ¢farédo lloji té eksploatimit,

- ¢farédo lloji té dhunés sé bazuar mbi gjininé. Mbrojtja e privatésisé: e Edhe pse ky rregull themelor shpesh éshté i
. L o . véshtiré pér t’u ndjekur, varésisht nga rrethanat,
14. A gjendet personi né gjendjet né vijim: 2) Sh.tatz'enesr:,“ i dhe shial duhet t& jené né& minimum ndérprerjet gjaté
) I?em‘um (:;, énoni llojin dhe shkallén e intervistés.
émtimit
c) Probleme té tjera shéndetésore Sigurimi i zonés intime pér KHPL: e Respektimi i integritetit personal dhe dinjiteti
. o ) i personalitetit té KHPL nga ana e personit i cili
15. Ku ka filluar udh&timi: a) Ve.nd'_ e zbaton intervistén, gé do té thoté ndalimin
b) rajonll . e prekjeve, pérgafimeve ose kontakt tjetér
c) qyteti/fshati té drejpérdrejt i cili do té thoté shkelje té
16. Kur éshté larguar nga vendi i origjinés: a) dita/muaji/viti intimitetit té personit.
16a. Kur ka arritur né RM: b) dita/muaji/viti Relaksimi i bashkébiseduesit: e Emocionet dhe stresi luajné njé rol t¢ madh né
17. Ményra e udhétimit: a) toké cilindo lloj té intervistés.
b) ujé e Intervistuesi do ta keté njé detyré té véshtiré
¢) rrugé pér tf’é zbatuar intervisté me njé person té
¢) hekurudhé emocionuar.
e Intervista e filluar pa karakter kércénues mund
18. Vende népér té cilat ka udhétuar: té keté njé efekt getésues.
19. Vendi i sakté i hyrjes né RM: a) né kalim zyrtar * Me shmangien e ndjenjave negative dhe

pérforcimin e atyre pozitive, intervistuesi

b) né kalim té paligjshém - .. . .
mund té pérballet mé lehté me emocionet e

20. Arsyet e udhétimit: a) nuk e di b) arsimim shprehura nga i intervistuari.
¢) puné ¢) shkage sigurie .. S . . ) .
d) arsye politike dh) té tjera (pérshkruani) Pércaktimi i qéllimit: o Intervistuesi duhet t’i parashtrojé pyetjet me

kujdes, duke ditur géllimin e grumbullimit dhe
duhet té grumbullojé sa éshté e mundur mé
21. A éshté RM vendi i destinacionit: a) po tepér informacione elementare (pér shembull,
b) jo té pérpiget té pércaktojé nése personi futet né
ciléndo nga kategorité e KLPH-ve).

e) vizité mikut/familjes. &) martesé

22. A ekzistojné pengesa pér kthim né vendin e
origjinés? (nése po, pérshkrim) Teknikat e mira té parashtrimit té pyetjeve: e Ményra né té cilén parashtrohen pyetjet éshté
po aq e réndésishme, sa qé edhe ju do té kishit

23.A kaEpllkuaripafapraklsht né RM ose né a) po (cili vend dhe kur) dashur t& merrnit asisoj pyetjesh.
ndonjé vend tjetér: b) jo . ) S . . .
e Pérdorni pyetje té hapura, e jo pyetje me té
DEKLARATE: cilat do té mund té shmanget pérgjigja e pritur
Pajtohem qé informacionet e dhéna né kété intervisté té ndahen sipas nevojés pér arsye té mbrojtjes nga i intervistuari.
dhe ndihmés sime. o Sigurohuni gé toni i z&rit tuaj té mos jeté agresiv

ose sarkastik.
e Gjithashtu, sigurohuni gé me gjuhén qé
emri i t& huajit: nénshkrimi: data: pérdorni do té parashtrohen pyetje té lehta pér
t’i kuptuar; shmangni pérdorimin e gjuhés té
ndérlikuar ose teknike té panevojshme.

Komentet plotésuese té intervistuesit:




Lejoni té intervistuarin qé té flasé veté:

Njéri nga gabimet mé té médha té intervistuesit
éshté se flet shumé.

Vlerésimi i duhur i personit ose grumbullimi i
informacioneve té réndésishme né lidhje me
rastin varet nga lejimi i bashkébiseduesit gé té
flasé né kushte té kontrolluara.

| intervistuari duhet ta kontrollojé intervistén,
por jo dhe té mbizotérojé.

Jini dégjues i miré:

Njé intervistues i miré duhet té jeté dhe dégjues
i miré.

Intervistuesit duhet patjetér té disiplinohen
pér t’u fokusuar né até se ¢faré duhet té tregojé
dhe si duhet ta tregojé até.

Ata nuk duhet té shohin pérpara né drejtim té
pyetjeve vijuese, ose t’i analizojné pérgjigjet
pérpara se té pérfundojé bashkébiseduesi, e as
té parashikojné se cilén pérgjigje do ta marrin.

ANEKSI 3:

PARAKUSHTET DHE AFTESITE PER ZBATIMIN ME SUKSES TE

INTERVISTES ME KLPH-té

Kushtet e domosdoshme té nevojshme pér zbatimin

me sukses té intervistés dhe identifikimin e KLPH-té

Urgjenca:

» |dentifikiminékohé&dheisuksesshémdotéthoté

referim né kohé tek institucioni kompetent pér
dhénie té ndihmés sé menjéhershme primare,
mbrojtjes shéndetésore, ndihmés humanitare
dhe sigurisé

Gjuha e trupit:

Gjuha qgetésuese e trupit éshté shumé e
réndésishme pér ta fituar besimin e personit
gé éshté ftuar pér bisedé.

Jini té vetédijshém pér pérdorimin e gjuhés
sé trupit né ményré gé té siguroheni se gjaté
zbatimit té intervistés suaj nuk do té veproni
né ményré kércénuese ose jotolerante, por
pérkundrazi —né ményré inkurajuese.

Mos i sfidoni pérgjigjet e dhéna:

Intervistuesi nuk guxon t’'i shfagé emocionet
e veta, e as nuk guxon ndjenjat personale
t'i pérziejé me intervistén. Ai nuk duhet té
shfagé neveri ose mosbesim nése ca pérgjigje
té caktuara jané té neveritshme, ose thjesht,
duken té pabesueshme.

Qasja humane:

Profilimi dhe identifikimi duhet té bazohet mbi
njé qasje individuale té bazuar mbi vecorité e
¢cdo personi dhe kategorie veganérisht.

VTQNJ, me qéllim eksploatimin seksual, me
puné ose ndonjé lloji tjetér té eksploatimit né
fazén e transportit, gjaté pranimit/kontaktit
té paré cdoheré udhétojné me trafikantin/
anétarin e grupit kriminel i cili kryen TQNJ.
Prandaj, gjaté profilimit té késaj KLPH-je duhet
pasur parasysh fakti i frikés me té cilén éshté
ballafaquar VTQNJ-ja dhe prandaj até duhet ta
vendosni né njé lokalitet té sigurt.

Fémijét, si kategoria mé e Iéndueshme,
kérkojné gasje mé senzitive ndaj zbatimit té
intervistés, e cila cdoheré duhet té zbatohet né
ményré qé té mundésojé:

hapésira té pérshtatura pér puné me fémijé,
intervistén duhet ta zbatojé njé person
posacérisht i trajnuar pér puné me fémijé,
intervistuesi duhet té jeté nga e njéjta gjini me
personin e intervistuar.

Graté dhe vajzat shpesh jané viktima té dhunés
seksuale gjaté migrimit nga vendi i origjinés
deri né vendin e destinacionit. Kété fakt duhet
ta kené parasysh intervistuesit té cilét ¢doheré
duhet té jené té gjinisé femérore.

Intervista duhet té krijojé kontakt té afért
dhe pérkrahés, sjellje me besim, pér té marré
pérgjigie dhe informacione té singerta/té
vérteta.

Tek graté shtatzéne, éshté sidomos me
réndési gé me intervistén té sigurohen té
dhéna pér veté shtatzénésiné (vullnetare/e
detyruar, e shéndoshé/patologjike) me géllim
té pércaktimit sa mé urgjent té ndihmés
sé menjéhershme primare dhe mbrojtjes.
Gjithashtu, duhet eliminuar dyshimi se béhet
fjalé pér shitje té mundshme té fémijés
menjéheré pas lindjes, me qgéllim birésimi i
paligjshém né vendin e destinacionit.




e Personat me démtim: nevojitet njohja e llojeve
dhe shkallés sé démtimit fizik dhe mendor,
pér té pércaktuar nevojat pér ndihmé té
menjéhershme primare dhe mbrojtje. M& i miré
éshté shfrytézimi i personave profesionisté
(mjek/ortoped ose kirurg pér pércaktimin e
shkallés sé démtimit fizik, interpretuesve pér
personat e shurdhér ose me dégjim té démtuar,
sidhe pér personat e verbér, dhe neuropsikiatrit
pér pércaktimin e démtimit mendor).

e Personat e moshuar: pércaktimi i moshés,
gjendjes shéndetésore, si dhe i anamnezés
sociale jané treguesit kryesoré té cilét do t’i
pércaktojné nevojat e personave té moshuar.
Ata jané té Iéndueshém né kuptimin e gjendjes
sé frikés nga ardhmja e pasigurt, sidomos nése
jané té pashogéruar.

e Personat LGBTI jané Iéndé e diskriminimit,
dhunés fizike, si dhe shqgetésimit seksual si
né vendin e origjinés, ashtu dhe gjaté veté
udhétimit. Pér kéto arsye, intervista duhet té
orientohet drejt respektimit té pércaktimit té
tillé, me qgéllim té mbrojtjes sé tyre.

Aftésité:

> Intervistuesi duhet té jeté i trajnuar me
metodologji dhe teknika té zbatimit té
intervistés me KLPH-t&, i trajnuar né drejtim té
sistemit ligjor ndérkombétar dhe té brendshém
mbi té drejtat e KLP-ve.

Pérkthyesi/Interpretuesi:

> Njé pérkthyes né gjuhén amtare té personit té
intervistuar paraget njé parakusht té miré pér
njé intervisté efikase. Por jo ¢doheré mund té
sigurohen pérkthyesit pérkatés, dhe prandaj
duhet té kihet njé listé e pérkthyesve.

» Tek personat me démtim fizik (persona té
shurdhér/me dégjim té démtuar dhe personat
e verbér) nevojitet shfrytézimi i interpretuesve
pér kété lloj té démtimit. (shihni*)

Mijedisi pérkatés:

> Hapésirat duhet té pajisen né ményré
pérkatése, e cila do t'u mundésojé KLPH-ve
ményrén e kéndshme dhe té pranueshme pér
realizim té komunikimit me intervistuesin né
ményré jodiskriminuese.

49 Aneksi 15: Lista e interpretuesve pér personat e shurdhér dhe me dégjim té démtuar

ANEKSI 4:
TREGUESIT PER IDENTIFIKIMIN E VIKTIMAVE TE TRAFIKIMIT

ME QENIE NJEREZORE

TREGUESIT

PER IDENTIFIKIMIN E VIKTIMAVE
TE TRAFIKIMIT TE QENIEVE NJEREZORE

Shkup, 2014




1. Identifikimi i viktimave té trafikimit té genieve njerézore
2. Ndarja e treguesve pér identifikimin e viktimave té trafikimit té genieve njerézore
2.1 Treguesit e drejtpérdrejté
2.1.1 Treguesit e pérgjithshém
2.1.2 Treguesit specifiké
2.2 Treguesit e térthorté
3. Treguesit pér identifikimin e fémijéve viktima té trafikimit té genieve njerézore
3.1 Treguesit e pérgjithshém pér fémijé viktima té trafikimit té genieve njerézore
3.2 Treguesit specifiké pér fémijé viktima té trafikimit té genieve njerézore

Trafikimi i genieve njerézore paraget njé problem té ndérlikuar, shogéror, shumédimensional, kriminal,
me té cilin cenohen té drejtat dhe lirité bazé té njeriut té viktimave té trafikimit té genieve njerézore. Si
formé e krimit té organizuar, trafikimi i genieve njerézore shkel dhe parimet dhe standardet kushtetuese
dhe ligjore té shogérisé bashkékohore demokratike.

Pér arsyet e lartpérmendura, nevojitet kushtimi i vémendjes sé posagme nga té gjitha institucionet/
organizatat né identifikimin dhe zgjidhjen e problemit né nivelin kombétar, rajonal dhe ndérkombétar, pasi siguria
e gytetaréve éshté njéra nga nevojat dhe té drejtat fundamentale, si dhe pjesé integruese té jetesés cilésore.

Nevoja pér hartimin e treguesve éshté e pranishme, ekzistojné praktika qé identifikimin e viktimave té
trafikimit té genieve njerézore ta kryejné persona profesionisté té ngarkuar me detyré dhe té trajnuar nga
institucionet dhe shogatat e gytetaréve, né bazé té udhézimeve té dhéna dhe formularit té identifikimit,
té inkuadruar né POS.*

Implementimi praktik i treguesve té qarté dhe operativé si vegél ndihmése/udhézuese drejt njé
identifikimi cilésor dhe né kohé té viktimave do té mundésonte ndihmé né zbulimin e veprave penale, njé
proceduré penale adekuate dhe efikase, referim pérkatés, marrje té ndihmés me kohé dhe mbéshtetje té
viktimave, si dhe inkuadrimin e tyre né programet pér riintegrim.

Treguesit e identifikimit té viktimave té trafikimit me genie njerézore ndahen né dy grupe: tregues
té drejtpérdrejté, t&é menduar pér identifikimin e viktimave dhe tregues té térthorté pér identifikimin
e viktimave té mundshme. Treguesit e drejtpérdrejté ndahen né tregues té pérgjithshém dhe specifiké
sipas llojit té trafikimit, por ata jané té ndryshém pér personat e rritur dhe fémijét viktima té trafikimit té
genieve njerézore.

IDENTIFIKIMI éshté njé proces me té cilin népérmjet té njé séré treguesish (intervista, prova materiale,
etj.) merren informacione, né bazé té té cilave béhet vlerésimi nése personi éshté viktimé e trafikimit
té genieve njerézore.*! Pas identifikimit, viktimave u sigurohen masa té domosdoshme té mbrojtjes sé
sigurisé sé tyre fizike dhe té té drejtave té tyre, si dhe garanci se do té fitojné gasje né ndihmén dhe
pérkrahjen pérkatése.

Céshtja e treguesve pér identifikimin dhe referimin e viktimave té trafikimit té genieve njerézore éshté
rregulluar me Masén 5 “ldentifikimi” né Procedurat Operative Standarde®2.

Treguesit paragesin “indikacione”/”tregues”/”shenja” gé tregojné pér ekzistimin e mundshém té trafikimit
té genieve njerézore, e cila vértetohet né bazé té analizés dhe vlerésimit té kryer sipas informacioneve té
pérgjithshme té grumbulluara, intervistés sé zbatuar dhe sjelljes sé njerézve. Jo té gjithé treguesit e numéruar
mé poshté jané té pranishém né secilén situaté té trafikimit té genieve njerézore/fémijéve.

Pér mé shumé arsye (friké, traumé fizike/psikologjike, etj.), shpesh nuk éshté e mundur té merren
menjéheré informacione gjithépérfshirése pér ekzistimin e treguesve té drejtpérdrejté té trafikimit té
genieve njerézore (aktivitetet, mjetet, géllimi), qé jané njé element i domosdoshém i identifikimit té
viktimés sé trafikimit té genieve njerézore. Identifikimi éshté njé proces afatgjaté i cili kalon népér disa
faza, ndérsa viktima parimisht identifikohet si viktimé e mundshme e trafikimit té€ genieve njerézore.

Si shfrytézohen treguesit

Vargu i treguesve mund té shfrytézohet si njé udhézues praktik pér vlerésim, té cilin e béjné personat
zyrtaré me detyré>/organizatat®, té cilét kontaktojné me viktimat ose viktimat e mundshme té trafikimit
té genieve njerézore.

Njé tregues ndonjéheré mund té filtrohet né njé ose mé shumé pyetje, ndérsa pérgjigja mund té ¢ojé
drejt ekzistimit ose mosekzistimit té rastit té trafikimit té genieve njerézore.

Nevojitet qé népérmjet treguesve té grumbullohen informacione rreth procesit té rekrutimit,
transportimit, mjeteve qé shfrytézohen gé personi té keqtrajtohet ose eksploatohet, kushtet e punés,
kushtet e jetesés dhe géndrimit, dhuna, varésia, shantazhimi, liria personale, mashtrimi dhe pagimi

50 POS — dokumenti i rishikuar dhe i miratuar nga Qeveria e Republikés sé Magedonisé né vitin 2010, fq. 68

51 Me viktimé té veprés penale nénkuptohet ¢do person i cili ka vuajtur dém, duke pérfshiré kétu dhe njé l1éndim fizik ose mendor, vuajtje emocionale,
humbje materiale ose Iéndim tjetér ose rrezikim té té drejtave dhe lirive té tij themelore, si pasojé e veprés penale sé kryer. Me fémijé viktimé té veprés
penale nénkuptohet njé person i mitur deri né moshén tetémbédhjetévjecare, Neni 122 i KP té RM-sé

52 POS - dokumenti i rishikuar dhe i miratuar nga Qeveria e Republikés sé Magedonisé né vitin 2010

3 MPB-RTNJKM, MPPS-QPS

54 Shogatat e qytetaréve té cilat identifikojné viktima t& mundshme té trafikimit té genieve njerézore



(aktivitetet, mjetet, qéllimet).

Vetém né rastet kur béhet fjalé pér fémijé, né pajtim me Protokollin e Palermos, prezenca e mjeteve
nuk éshté e domosdoshme pér té identifikuar njé rast té trafikimit té fémijés.

Treguesit e pérpiluar mund t'u nénshtrohen ndryshimeve dhe plotésimeve pér shkak té
ndryshueshmérisé sé modus operandum — ményrat e rekrutimit dhe eksploatimit té viktimave nga
trafikantét, gjé kjo e cila nénkupton dhe ndryshimin/plotésimin e métejshém té tyre.

Treguesit pér identifikimin e viktimave té trafikimit té genieve njerézore ndahen né:
e Tregues té drejtpérdrejté té cilét kané té béjné me tre elementét e pérkufizimit té trafikimit
té genieve njerézore (me pérjashtim té fémijéve pér té cilét nuk éshté i nevojshém ekzistimi i
treguesve té cilét referojné né praniné e mjeteve);
o Treguesit e térthorté nuk udhézojné né drejtim té ekzistimit té tre elementéve té pérkufizimit
té trafikimit té genieve njerézore; ata pérmbajné informacione té caktuara jo té plota dhe té
kombinuara, té cilat nuk mjaftojné pér té identifikuar viktimat e trafikimit.

Tek viktimat e mundshme té trafikimit té genieve njerézore mé shpesh mungon elementi i ushtrimit té
forcés, ose nuk ka njé numér té mjaftueshém té provave. Me treguesit e térthorté identifikohen viktimat
e mundshme®* té trafikimit té genieve njerézore, té cilat duhet té kené té njéjtat té drejta dhe trajtimin e
njéjté si viktimat e trafikimit té genieve njerézore.

Pérkufizimi i “trafikimit té genieve njerézore”>® mund té ndahen né tri grupe kryesore té elementéve
sipas veprés penale, té cilat kané té béjné me aktivitetet gé ndérmerren né procesin e trafikimit té genieve
njerézore, mjetet qé pérdorin trafikantét e genieve njerézore dhe qéllimin gé kané trafikantét né procesin
e trafikimit té genieve njerézore.

Té tre elementét duhet té jené té pranishém dhe té lidhen né ményré té ndérsjellé pér té ekzistuar
trafikimi i genieve njerézore (pérjashtim jané fémijét).

Treguesit e drejtpérdrejté ndahen né:
e tregues té pérgjithshém dhe
e tregues specifiké.
%5 Viktimé e mundshme e trafikimit té genieve njerézore: éshté njé person pér té cilin ekzistojné indikacione se éshté viktimé e trafikimit t& genieve

njerézore, por i cili formalisht nuk éshté identifikuar nga organet kompetente ose i cili ka refuzuar té identifikohet formalisht
6 Né pajtim me Protokollin e Palermos dhe Konventén Evropiane pér Luftimin e Trafikimit t& Qenieve Njerézore

2.1.1 Treguesit e pérgjithshém — theksojné se disa nga faktorét qé mund té nénkuptojné se personat jané
viktima té trafikimit té genieve njerézore. Ata jané té pérgjithshém sipas natyrés sé tyre, por dhe nuk jané
té aplikueshém pér té gjitha llojet e trafikimit té njerézve.

Mosha

Shtrirja e moshés sé personave pér té cilét ekzistojné dyshime se jané viktima té trafikimit té genieve
njerézore varet nga lloji i eksploatimit.

Fémijét vecanérisht i nénshtrohen trafikimit té genieve njerézore, ata mund té jené té eksploatuar né
industriné e seksit, né tregjet e paligjshme té punés, né martesat e detyruara, né ushtrimin e lypjes dhe
né kryerjen e vjedhjeve té vogla, té shfrytézohen si “robér” shtépiaké, pér birésim dhe pér rimbjellje té
organeve.

Gjinia

Né trafikimin e genieve njerézore, me géllim eksploatimi seksual, si viktima mbizotéruese paraqiten
graté dhe vajzat dhe prandaj trafikimi i genieve njerézore mund té trajtohet dhe si dhuné e bazuar mbi
gjininé.

Viktima té trafikimit té€ genieve njerézore me qéllim té punés sé detyruar ose eksploatimit té punés
jané burra dhe gra.

Lokaliteti i origjinés, tranzitimi dhe destinacioni

Viktimat vijné nga vendet né zhvillim ose nga vendet né tranzicion, ku mundésité jané té kufizuara dhe
mé shpesh zbatohet né vendet e zhvilluara pér géllime té ndryshme, edhe pse kjo mund té ndodh dhe
né vendin amé. Tendenca éshté gé té vijné nga grupet e margjinalizuara dhe té léndueshme. Lokalitetet
ku éshté jané gjetur viktimat: shtépi publike, bare, klube nate, agjenci pér “vajza me thirrje”, klube té
“kércimit privat”, sallone masazhi ose sauna, kapacitete hotelierike/restorante (industria argétuese ose
e shérbimeve), godina bujgésore, blegtorale ose ndértimore, plantazhe, industri tekstili, fabrika, miniera,
shtépi private/shérbime pastrimi dhe mirémbajtjeje, et;j.

Dokumentacioni
Mosposedimi i dokumenteve personale, identiteti i rrejshém ose dokumentet e falsifikuara.

Transportimi
Ményra se si viktima éshté transportuar/transferuar.

Shoqérimi
Shogérimi i viktimave referon drejt kontrollit gjaté transportit.

Dukja fizike
Léndimet fizike, kockat e thyera, mavijosjet, infektimet, syté e erréta, tatuazhet e caktuara né trupin e
viktimés, si dhe veshja e papérshtatshme dhe makijazhi i tepruar.

Treguesit gé lidhen me sjelljen e viktimave té trafikimit me genie njerézore
Personi ka friké té flasé.

Personi éshté udhézuar se si té flasé.

Jep informacione té kundérshtuara, gjysmake dhe té pavérteta.

Orvatet té iké.

Personi géndron ndaras nga grupi né godinén ku éshté béré kontrolli/bastisja.
Konsideron se éshté nén mbikéqyrje dhe nén ndjekje.

Lejon qé té tjerét té flasin né emrin e tij/saj.

Manifeston friké dhe shqetésim.

Reagon me mllef, vrullshém dhe shfaq agresivitet.

Personi ka Iékundje né sjelljen e tij.

Manifeston sjellje devijuese.

Té pranishme jané corientimi, ¢oroditja, fobité, ose sulmet e panikut.
Tregon se ka probleme me gjumin.

Manifeston shenja depresioni.

Manifeston shenja varésie nga alkooli, droga dhe barérave.

Shfag mosbesim ndaj organeve té pushtetit dhe refuzon té bashképunojé.
Ka friké se mos zbulohet dhe statusi i tij i té huajit.

Mbron trafikantin dhe bashképunétorét e tij.
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Treguesit gé lidhen me rrethin e viktimave té trafikimit té genieve njerézore
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Personat nga rrethi i personit (prindérit, familjarét, miqté, fqinjét) mbajné dyshim se personi éshté
viktimé e trafikimit me genie njerézore.

Personi nuk éshté i dhéné pas shtépisé dhe qéndron i izoluar.

Eshté zbuluar né njé lokalitet tipik pér njé lloj té caktuar té eksploatimit.

Ka shumé kontakte té reja dhe pérfitime nga ata (veshmbathje, telefona té shtrenjté celularé).
Personi mban kontakt me persona pér té cilét ekziston dyshimi se lidhen me trafikim té genieve njerézore.
Vendi ku géndron ka njé tekniké té posagme sigurie (kamera, vende té fshehta, bunkerg, sigurim).
Personi udhéton shpesh dhe ndérron vendndodhjen.

Vepron sipas udhézimeve té marra nga dikush.

Eshté tejkaluar gé&ndrimi i lejuar/i parregulluar.

Treguesit gé lidhen me veprime té caktuara té palejueshme:

Liria personale
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Lévizja éshté e kufizuar.

Personi mbahet né izolim dhe nén kontroll.

Léviz i shogéruar.

Kontaktet e kufizuara me familjen dhe me njeréz e tjeré jashté rrethit té menjéhershém té tyre.
Ndalimi i largimit nga vendi ku punon/géndron.

Personi éshté i detyruar té mbajé kontakte té rregullta me trafikantét me ané té telefonit.

Té gjitha kontaktet telefonike té personit kontrollohen dhe ndigen.

Pagesat
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Personi merr/nuk merr mjete financiare ose nuk disponon me ato.

Personi merr pagé mé té ulét né krahasim me personat e tjeré té angazhuar.

Borxhi i personit rritet vazhdimisht pér arsye té ndryshme (marrédhénie detyrimi).

| shpaguan borxhe trafikantit pér shpenzime rruge, veshmbathje, ushqim, sistemim, et;j.
Personi éshté i detyruar té punojé pér njé shumé té caktuar ditore ose javore.
Ekzistojné njohuri se personi éshté i bleré ose i shitur.

Kushtet e punés

O
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Kushtet e punés sé personit jané né kundérshtim me kushtet e pércaktuara me aktet ligjore (pa
kontraté pune, me kushte té rrezikshme té punés, pa té drejté pushimi, mbrojtjeje shéndetésore,
e ngjashém).

Personi nuk ka mundési té dakordojé kushte pune.

Kushtet e punés té dakorduara paraprakisht nuk respektohen.

Personi punon nén detyrim dhe kércénim.

Punon né bazé té premtimeve té shumta té rrejshme..

Kushtet e géndrimit

Varésia
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Personi éshté i detyruar té jetojé aty ku punon.

Jeton né kushte té kéqija higjienike, me shumeé njeréz té tjeré brenda njé hapésire té vogél.
Paguan shuma té larta pér kushte té kéqija té géndrimit.

Nuk ka gasje né mjetet e informimit publik.

Nuk posedon gjéra personale.

Personi fshihet/fsheh pérpara personave zyrtaré.

Personi éshté i nénshtruar ndaj llojeve té ndryshme té dhunés.

Ka gjurmé té dukshme té dhunés.

Personi “disiplinohet” me dénime.

Eshté déshmitar i dhunés mbi personave té tjeré me qéllim té “marrjes sé mésimit”.
Ekzistojné kércénime pér dhuné ndaj anétaréve té familjes.

Pérdoret detyrimi dhe pérdorimi i forcés nése reziston.

Personi privohet nga ushqimi dhe uiji.

Nuk mund té komunikojé pér arsye té mosnjohjes sé gjuhés.
Nuk éshté né dijeni té adresés sé qéndrimit dhe punés.
Personi varet nga trafikanti pér sigurim té ushqgimit, géndrimit, veshmbathjes, e ngjashém.

Kércénimi
O Personi kércénohet me marrjen e dokumenteve personale.
O Kércénohet pér shkak té géndrimit té parregulluar.
O Familja e personit éshté kércénuar dhe frikésuar.
O Kércénime pér bérje publike té informacioneve té cilat do té démtojné reputacionin e viktimés/familjes.
O Kércénime pér informimin e autoriteteve rreth aktiviteteve té krimit né té cilin éshté involvuar.
Rekrutimi
O Personi éshté involvuar me njé kompani ndérmjetésimi né vend tjetér, agjenci modelesh, agjenci
turistike, agjenci pér takime dashurie.
O I rekrutuar népérmjetnjé miku, farefisi, anétari té familjes ose dikush gé njeh.
O Personi éshté rekrutuar me lidhjen e njé martese fiktive/té dakorduar.
0 Me kidnapim dhe rrémbim.
O Me ané té rrjeteve sociale.
Mashtrimi
O Mashtrim me premtim pér té ardhura té larta.
O Mashtrim né kuptimin e kushteve té punés.
O Mashtrim me premtim té “lidhjes sé dashurisé”.
O Mashtrim me premtim té lidhjes sé martesés.

2.1.2 Treguesit specifik gé lidhen me lloje té caktuara té eksploatimit té viktimave té
trafikimit té genieve njerézore:

EKSPLOATIMI SEKSUAL
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Viktimat mé shpesh jané nga gjinia femérore nén moshén 30-vjecgare.

Ritransferohen né godina/lokale dhe lokalitete té ndryshme.

Jané gjetur né klube nate/kapacitete hotelierike/godina individuale, ku ofrojné shérbime seksuale.
Kané tatuazhe té caktuara ose shenja té tjera qé déshmojné “pronési” té trafikantéve té genieve
njerézore.

Flené né klube nate/kapacitete hotelierike, ku ofrojné shérbime seksuale.

Jetojné ose udhétojné né grupe, edhe pse nuk flasin gjuhén e njéjté.

Kané shumé pak rroba dhe njé pjesé e veshmbathjes sé tyre &shté e zakonshme pér “puné seksuale”.
Pérdorin zhargone ose njohin fjalé vulgare né gjuhén lokale.

Nuk mund té refuzojné seks té pambrojtur dhe/ose seks té dhunshém.

Nuk kané té drejté té ndalojné punén e prostitucionit atéheré kur duan.

Shtatzénési té shpeshta dhe ndérprerje té detyruara té shtatzénésisé.

Kané ndalesé pér t’u njohur dhe afruar me klientét.

Kané probleme té shpeshta shéndetésore té shkaktuara nga abuzimi seksual.

Kané sémundje/infektime té shpeshta té transmetueshme me seks.

EKSPLOATIMI ME PUNE

Personat viktima té trafikimit té genieve njerézore pér géllime té eksploatimit me puné punojné:
né ferma blegtorale/vathe dhensh, puné bujgésore ose ndértimore, plantazhe, né industriné e tekstilit,
fabrika, reparte, miniera, shtépi private/shérbime pastrimi dhe mirémbajtjeje, sallone masazhi, klube
nate, kapacitete hotelierike, etj.
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Béjné puné poshtéruese, té ndyra ose té rrezikshme, pa pajisje pérkatése té mbrojtjes.
Kontrollohen né vendin e punés, me kamera vigjilence, mbahen nén dryn, izolohen né lokalitete
té largéta pa mjete té disponueshme transporti.

Nuk jané né mundeési té lévizin lirshém.

Punojné oré ose dité té shumta pa pauza, pa dité té lira, pa té drejté té pushimit mjekésor, jashté
kushteve té pércaktuara me legjislacionin kombétar, pa té drejté ankimi.

Disiplinohen me dénime (fizike dhe me para).

Dokumentet personale mban punédhénési.

Punédhénési nuk posedon dokumentet e nevojshme pér punésim.

Mashtrime né lidhje me ligjshmériné e punés.

Punédhénési nuk éshté né mundési té parashtrojé shénime té pagés sé paguar punonjésve.

Nuk ekzistojné njoftime mbi shéndetésiné dhe siguriné gjaté punés.
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Ekzistojné njohuri té shkeljes sé ligjeve mbi marrédhéniet e punés dhe mbi mbrojtjen gjaté punés.
Jané té pranishme sémundje si rezultat i punés sé detyruar.

Besojné se patjetér duhet té punojé kundér vullnetit té vet.

Kané friké té mos zbulohet statusi i tyre i parregulluar.

LYPSARIA DHE KRIMI | VOGEL

Persona me moshé té ndryshme: sidomos fémijé ose persona té rritur, persona me hendikep, té huaj
gé ushtrojné lypsari/kryejné krime té vogla.
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Personi éshté pjesé e grupit dhe merret me lypje, viedhje xhepash dhe lloje tjera té krimit té vogél
(merr pjesé né aktivitete té caktuara té grupeve té organizuara té krimit).

Personi éshté i detyruar pér té kryer viedhje nése nuk “siguron” para té mjaftueshme nga lypja.
Dénohen nése nuk “sigurojné” ose vjedhin para té mjaftueshme.

Lévizin né grupe gjaté udhétimit me transport publik, né vende/vise té tjera ku ushtrojné lypje dhe
béjné vjedhje.

Ekzistojné informacione se ndonjé person éshté pérfshiré né krim té ngjashém né vend/vis tjetér.

LAVERIA SHTEPIAKE
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Jetojné né njé familje ku jané té eksploatuar.

Ushgehen ndaras nga anétarét e familjes.

Hané mbetjet nga ushgimet.

Nuk kané hapésiré private dhe flené né hapésira té papérshtatshme.
Asnjéheré nuk dalin vetém dhe nuk komunikojné me rrethin.

Jané pre e fyerjeve, keqtrajtimit, kércénimeve dhe dhunés.

Nuk kané kontakt me prindér ose kujdestaré.

Nuk posedojné dokumente personale ose posedojné dokumente té falsifikuara.

Udhétojné té pashogéruar nga prindi/kujdestari.

Té rriturit me té cilét jeton fémija i disponojné dokumentet e tij dhe me pélgimin e prindérve.
Génjejné pér moshén ose nuk diné sa vjeg jané.

Nuk shkojné né shkollé, nuk diné shkrim-lexim.

Jané té neglizhuar, té leckosur, té uritur dhe té veshur jo si duhet.

Nuk kané mbrojtje shéndetésore.

Pérpigen té ikin nga personat zyrtaré.

Duken té frikésuar, té turpshém, té rraskapitur, té ngatérruar dhe shfagin shenja té keqtrajtimit
fizik dhe mendor.

Manifestojné ndryshime té médha né sjellje, gé nuk i pérshtatet moshés sé tyre.

Kané mavijosje né vende dhe faza té ndryshme té trupit.

Nuk kané shoké.

Nuk kané kohé pér té luajtur.

Nuk kané liriné e lévizjes.

Jetojné né kushte substandarde.

Transportin deri né vendin/rajonin e destinacionit e kané paguar persona té tjeré té ciléve duhet
t’'u shpaguhen me puné.

Nuk disponojné mjete financiare ose disponojné me shuma té médha.

Ekzistojné njohuri se ndonjé person éshté bleré/shitur.

EKSPLOATIMI SEKSUAL
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Fémijét viktima té eksploatimit seksual mé shpesh jané femra.

57 Fémijé viktima e trafikimit té genieve njerézore né moshé deri 18-vjegare
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Jané té shogéruar nga persona té cilét i kontrollojné ata.
Ekzistojné njohuri se kané pasur seks té pambrojtur/ose té dhunshém.
Refuzojné té flasin pér abuzimin seksual.

EKSPLOATIMI ME PUNE

Fémijét viktima té trafikimit té qenieve njerézore pér géllime té eksploatimit me puné zakonisht
punojné: né ferma blegtorale/vathe dhensh, sallone masazhi, klube nate, kapacitete hotelierike, fabrika,
reparte, miniera, plantazhe, et;j.
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Lévizja e tyre éshté kontrolluar nga persona té tjeré.

Punojné puné té papérshtatshme pér moshén e tyre, né kushte té papérshtatshme, oré té shumta,
pa pauza dhe kohé té lirg, pa respektim té normave ligjore.

Disiplinohen me dénime fizike/me para, kané vakte ushgimi dhe lévizje té kufizuara.

Pajisja dhe veglat jané pérshtatur pér puné me fémijé.

Shprehin friké dhe shgetésim, jané té nénshtruar dhe/ose jané té frikésuar.

Jané pérballur me kércénime se do té denoncohen né organet e pushtetit.

LYPJA DHE KRIMI | VOGEL

Fémijét viktima té trafikimit t€ genieve njerézore pér géllime té lypjes dhe krimit té vogél jané né
mosha té ndryshme, me pengesa né zhvillim, té pashoqgéruar dhe fémijé té huaj.
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Fémijét kané Iéndime fizike té cilat mund té jené shkaktuar me qgéllim.

Lypin me kémbéngulje, pavarésisht nga kushtet e motit.

Vazhdimisht vézhgohen/kontrollohen né njé distancé té caktuar nga persona té tjeré.
Jané té detyruar pér té béré vjedhje, nése nuk fitojné para té mjaftueshme nga lypja.
Dénohen nése nuk “grumbullojné” ose vjedhin para té mjaftueshme.

Jetojné dhe udhétojné sé bashku me persona té rritur té cilét nuk jané prindérit e tyre.
Njé grup i madh fémijésh kané kujdestarin/shogéruesin e njéjté.

Fémijé gé merren me distribuimin dhe shitjen e drogave.

Ekzistojné njohuri pér pérfshirjen e tyre né krim té ngjashém né vend/vis tjetér.
Pretendime se fémija “éshté gjetur” rastésisht i pashogéruar nga persona té rritur me kombési
ose etni té njéjté.

SKLLAVERIA SHTEPIAKE

Jetojné né familje ku jané té eksploatuar.

Angazhohen pér té béré puné té papérshtatshme.

Ushgehen ndaras nga anétarét tjeré té familjes.

Hané mbetje nga ushgimet.

Nuk kané hapésiré private dhe flené né hapésiré té papérshtatshme.
Asnjéheré nuk dalin vetém dhe nuk komunikojné me rrethin.

Bien pre té fyerjeve, keqtrajtimit, kércénimeve dhe dhunés.
Disiplinohen me dénime fizike.

ARTESAT E DETYRUARA
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Rekrutimi i fémijéve népérmjet té prindérve, farefisit dhe personave té tjeré pér “lidhjen e
martesés” jashté vendit.

Premtime té rrejshme dhe mashtrime pér njé jetesé mé té miré dhe mé komode.

Bérja e “dasmés” pa prezencén e dhéndrit,

Mund té bien pre té llojeve té ndryshme té eksploatimit, sidomos atij seksual, lypjes, kryerjes sé
vjedhjeve, skllavérisé.

Dhuna fizike dhe psikologjike nga anétarét e familjes.

IRESIMI

Mosposedimi i Certifikatés sé Lindjes.

Mosposedimi i dokumentit pér ndjekje té shtatzénésisé.
Lindja e foshnjés me librezé té huaj té shéndetésisé.
Njohurité pér shitje té dakorduar té fémijés.

Mashtrimi i nénés se fémija ka vdekur.



ANEKSI 5:

VLERESIMI | NEVOJAVE DHE DHENIA E SHERBIMEVE TE
KLPH-ve TE IDENTIFIKUAR

Lloji i
kategorisé sé
Iéndueshme
té personave

té huaj

Viktimat e

trafikimit .
té genieve .
njerézore: .

Lloji i nevojave/shérbimeve:

Nevojat e menjéhershme bazé:

Sigurimi dhe siguria;

Sistemimi né Qendér pér PVTQNJ;

Shéndetésia: trajtime urgjente mjekésore pér sémundje
akute;

Ushqim, pije, veshmbathje, nevoja personale;

Mjetet e mbajtjes sé higjienés personale;

Ndihma juridike: késhillimi juridik dhe procedura e rregullimit
té géndrimit me bazé humanitare®®

Nevojat afat mesme:

Shéndetésia: Pérkujdesje aktive mjekésore dhe ndihmé dhe
pérkrahje psikologjike;

Aftési ndértimi dhe rekreacioni;

Gjetja dhe informimi i familjeve;

Ndihmé juridike pér pérfagésim pérpara gjykatés né cilésiné
e viktimés/déshmitarit pér proceduré kundér kryerésve;
Ndihmé juridike pér pérfagésim pérpara gjykatés né cilésiné
e té démtuarit, sipas Kérkesés pér kompensim té démit
jomaterial.

Nevojat afatgjate:

Vazhdimi i nevojave té menjéhershme dhe ato afatmesme;
Inkuadrimi né procesin arsimor;

Mésimi i gjuhéve (magedonishte dhe gjuhéve té huaja);
Stabilizimi dhe pavarésia ekonomike;

Zgjidhjet e géndrueshme/té pérhershme: riatdhesimi
vullnetar, shpérngulja, rregullimi i géndrimit afatgjaté ose
riintegrimi.

Dhénési i shérbimeve:
MPB

MPPS/MKR

MSH/KKRM

MPPS/0Q
MPPS/ON/0Q

MD/0Q

MSH/KKRM
MPPS/EPQNPS/0Q
MPB/ON/OQ

ON/0oQ

MD/0Q
MPPS/ON/OQ
MASH
MASH/0Q
MASH/0Q
MPPS/0Q/ON

MPPS/MPB/IOM/ON/0OQ tjera

Njé prind me

Nevojat bazé té menjéhershme:

Gra dhe vajza: | Nevojat e menjéhershme bazé:

Sigurimi dhe siguria;

Sistemimi né QPT, QPH, QAK;

Ushqim, pije, veshmbathje, nevoja personale;

Shéndetésia: trajtime urgjente mjekésore pér sémundje
akute dhe kronike, kontrolle gjinekologjike;

Mijetet e mbajtjes sé higjienés personale;

Ndihma dhe pérkrahja psikike-sociale

Ndihma juridike: késhillimi juridik dhe procedura e rregullimit
té géndrimit né bazé té Kérkesés pér Azil, nése béhet fjalé
pér njé azilkérkues.

Nevojat afatmesme:

Shéndetésia: Kujdesi aktiv mjekésor dhe ndihma dhe
pérkrahja psikike-sociale;

Aftésité e ndértimit dhe rekreacionit;

Gjetja dhe informimi i familjeve;

Pérkrahja juridike gjaté procedurés sé azilit.

Nevojat afatgjate:

Vazhdimi i nevojave té menjéhershme dhe afatmesme;
Inkuadrimi né procesin arsimor;

Mésimi i gjuhéve (magedonishte dhe gjuhéve té tjera);
Stabiliteti dhe pavarésia ekonomike

Zgjidhjet e géndrueshme/té pérhershme: riatdhesimi
vullnetar, shpérngulja, rregullimi i statusit afatgjaté ose
riintegrimi.

MPB
MPB/MPPS
MPPS/KKRM/ON/0Q

MSH/KKRM
MPPS/KKRM/ON/OQ
MPPS/KKRM/ON/0OQ
MD/UNHCR/SHMIR dhe OQ tjera
MSH/KKRM

MPPS/EPQNPS/0Q
MPB/MPPS/ON/OQ
MD/UNHCR/SHMJR dhe 0Q tjera
MASH

MASH

MPPS/ON/OQ

MPPS/MPB/IOM/ON/OQ

fémijé: e Sigurimi dhe siguria; MPB
e Sistemimi né QPT, QPH, QAK; MPB/MPPS
e Ushgim, pije, veshmbathje, nevoja personale; MPPS/KKRM/ON/OQ
e Shéndetésia: trajtime urgjente mjekésore pér sémundje
akute dhe kronike té nénés dhe fémijéve, si dhe kontrolle
gjinekologjike té nénés; MSH/MPPS/KKRM/ON/0Q
e Mjetet e mbajtjes sé higjienés personale; MPPS/KKRM/ON/OQ
e Ndihma dhe pérkrahja sociale; MPPS/KKRM/ON/OQ
e Ndihma juridike: késhillimi juridik dhe procedura pér
rregullimin e géndrimit né bazé té Kérkesés pér Azil nése
béhet fjalé pér njé azilkérkues. MD/UNHCR/SHMIR dhe OQ tjera
Nevojat afatmesme:
o Gjetja e zgjidhjes mé té miré té sistemimit né pajtim me
vendimet ligjore té& MPPS; MPPS
o Shéndetésia: Kujdesi mjekésor aktiv dhe ndihma dhe
pérkrahja psikike-sociale; MSH/0Q/ON
o Aftésité e ndértimit dhe rekreacionit;
o Gjetja dhe informimi i familjeve; MPPS/QPS/0Q/ON
e Mbéshtetja juridike gjaté procedurés sé azilit, nése béhet MPB/MPJ/MPPS/ON/OQ
fjalé pér azilkérkues;
e Procedura e regjistrimit té fémijéve nése nuk jané regjistruar. | MD/UNHCR/SHMJR dhe OQ tjera
Nevojat afatgjate:
e Vazhdimi i nevojave té menjéhershme dhe atyre afatmesme; | MPB/MPPS/MD
e Pérfshirja né procesin arsimor, MASH
e Mésimiigjuhéve (magedonishte dhe gjuhéve té tjera); MASH
e Stabilizimi dhe pavarésia ekonomike; MPPS/ON/OQ
e Zgjidhjet e géndrueshme/té pérhershme: riatdhesimi
vullnetar, shpérngulja, rregullimi i géndrimit afatgjaté ose
riintegrimi. NPPS/MPB/IOM/0Q/ON
Graté Nevojat e menjéhershme bazé:
shtatzéne: e Sigurimi dhe siguria; MPB
e Sistemimi né QPT, QPH, QAK; MPB/MPPS
e Ushgim, pije, veshmbathje, nevoja personale; MPPS/KKRM/ON/OQ
e Shéndetésia: trajtimi urgjent mjekésor pér sémundje kronike
dhe kontrolle gjinekologjike; MSH/MPPS/KKRM/ON/0Q
e Shoqgérim deri né pikén e daljes nga RM-ja, nése i dorézohet
njé shteti tjetér; MSH/KKRM/0Q/ON
e Mjete pér mbajtjen e higjienés personale; MPPS/KKRM/ON/0OQ
e Ndihmé dhe pérkrahje psikike-sociale; MPPS/KKRM/ON/OQ

e Ndihmé juridike: késhillim juridik dhe procedura té
rregullimit té géndrimit né bazé té Kérkesés pér Azil, nése
béhet fjalé pér azilkérkues.

Nevojat afatmesme:

o Gjetja e zgjidhjes mé té pérshtatshme pér sistemim, né
pajtim me nevojat dhe vendimet ligjore t& MPPS;

e Shéndetésia: Kujdesi mjekésor aktiv dhe ndjekja e
shtatzénésisé dhe ndihma dhe pérkrahja psikike-sociale;

o Aftésité e ndértimit dhe rekreacionit;

o Gjetja dhe informimi i familjeve;

e Mbéshtetja juridike gjaté procedurés sé azilit, nése béhet
fjalé pér azilkérkues.

Nevojat afatgjate:

e Vazhdimi i nevojave té& menjéhershme dhe afatmesme;
Pérfshirja né procesin arsimor;
Mésimi i gjuhéve (magedonishte dhe gjuhéve té huaja);
Stabilizimi dhe pavarésia ekonomike;
Zgjidhjet e géndrueshme/té pérhershme: riatdhesimi
vullnetar, shpérngulja, rregullimi i géndrimit afatgjaté ose

riintegrimi.

MD/UNHCR/SHMJR dhe 0Q tjera

MPPS/ON/0Q

MSH/0Q/ON

MPPS/QPS/0Q/ON
MPB/MPJ/MPPS/ON/OQ
MD/UNHCR/SHMIJR dhe OQ tjera
MASH

MASH
MPPS/ON/0Q

MPPS/MPB/IOM/0Q/ON
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Personat e Nevojat e menjéhershme bazé:

moshuar: .

Sigurimi dhe siguria;

Sistemimi né QPT, QPH, QAK;

Ushgim, pije, veshmbathje, nevoja personale;
Shéndetésia: trajtim urgjent mjekésor pér sémundjet akute
dhe kronike, terapi me medikamente, dializé;

Pako higjienike pér burra dhe gra;

Katetera (pér burra dhe gra);

Sigurim té pajisjeve pér invalidé (nése nevojiten);
Shoqgérim deri né pikén e daljes nga RM-ja, nése i dorézohet
njé shteti tjetér

Mijetet e mbajtjes sé higjienés personale

Ndihma dhe pérkrahja psikike-sociale;

Ndihma juridike: késhillim juridik dhe procedura té
rregullimit té géndrimit né bazé té Kérkesés pér Azil nése
béhet fjalé pér azilkérkues.

Nevojat afatmesme:

Gjetja e zgjidhjes mé té pérshtatshme pér sistemim, né
pajtim me nevojat dhe vendimet ligjore té MPPS-ség;
Shéndetésia: Pérkujdesje aktive mjekésore dhe ndihmé dhe
pérkrahje psikike-sociale;

Aftési té ndértimit dhe rekreacionit;

Gjetje dhe informim té familjeve;

Pérkrahje juridike gjaté procedurés sé kérkimit té azilit, nése
béhet fjalé pér azilkérkues.

Nevojat afatgjate:

Vazhdimi i nevojave té menjéhershme dhe afatmesme;
Zgjidhjet e géndrueshme/té pérhershme: riatdhesimi
vullnetar, rregullimi i géndrimit afatgjaté ose riintegrimi.

Personat me | Nevojat e menjéhershme bazé:

démtim fizik: .
[ )

Sigurimi dhe siguria;
Sistemimi né QPT, QPH, QAK, né hapésira me dizajn
universal;

Ushgim, pije, veshmbathje, nevoja personale;
Shéndetésia: trajtime urgjente mjekésore pér sémundje
akute dhe kronike, terapi me medikamente, dializé;

Pako higjienike pér burra dhe gra, katetera pér burra dhe gra;
Interpretues pér persona té shurdhér dhe me dégjim té
démtuar;

Sigurim té pajisjeve pér invalidé;
Shogérim deri né pikén e daljes nga RM-ja nése i dorézohet
njé shteti tjetér;

Nyje sanitare té pérshtatura sipas nevojave té personave me
démtim fizik;

Mjete pér mbajtjen e higjienés personale;

Ndihmé dhe pérkrahje psikike-sociale,

Ndihmé juridike: késhillim juridik dhe proceduré pér
rregullimin e géndrimit né bazé té Kérkesés pér Azil, nése
béhet fjalé pér azilkérkues.

Té drejté pér interpretues/personat e shurdhér dhe me
dégjim té démtuar.>®

Nevojat afatmesme:

Gjetja e zgjidhjes mé té pérshtatshme pér sistemim né pajtim

me nevojat dhe vendimet ligjore té MPPS-sé;

Shéndetésia: Pérkujdesje aktive mjekésore dhe ndjekje té
shtatzénésisé dhe ndihmé dhe pérkrahje psikike-sociale;
Aftési té ndértimit dhe rekreacionit;

Gjetje dhe informim té familjeve;

Ndihmé juridike gjaté procedurés sé kérkimit té azilit, nése
béhet fjalé pér azilkérkues.

Nevojat afatgjate:

Vazhdimi i nevojave té menjéhershme dhe afatmesme;
Zgjidhje té géndrueshme/té pérhershme: riatdhesimi
vullnetar, shpérngulja, rregullimi i géndrimit afatgjaté ose
riintegrimi.

8 Aneksi 15: Lista e interpretuesve

MPB
MPB/MPPS
MPPS/KKRM/ON/OQ

MSH/MPPS/KKRM/ON/0Q

MPPS/KKRM/ON/OQ

MPPS/KKRM/ON/OQ
MPPS/KKRM/ON/0OQ

MPB/MPPS/KKRM/ON/0Q
MPPS/KKRM/ON/0OQ
MD/UNHCR/SHMIR dhe OQ tjera
MPPS/ON/0Q

MSH/0Q/ON

MPPS/QPS/0Q/ON

MPB/MPJ/MPPS/ON/OQ

MD/UNHCR/SHMIR dhe 0Q tjera
MPPS/MPB/IOM/0OQ/ON

MPB

MPB/MPPS
MPPS/KKRM/ON/0Q
MSH/MPPS/KKRM/ON/OQ
MPPS/KKRM/ON/0Q

LIDHIA KOMBETARE PER PERSONA TE
SHURDHER DHE ME DEGJIM TE DEMTUAR
MPPS/KKRM/ON/0Q
MPB/MPPS/KKRM/ON/OQ
MPPS/KKRM/ON/0Q
MPPS/KKRM/ON/0Q
MPPS/KKRM/ON/0Q
MD/UNHCR/SHMIR dhe 0Q tjera

Lidhja Kombétare e Personave té Shurdhér
dhe me Dégjim té Démtuar e RM

MPPS/ON/0Q

MSH/0Q/ON
MPPS/QPS/0Q/ON

MPB/MPJ/MPPS/ON/OQ
MD/UNHCR/SHMIR dhe OQ tjera

MPPS/MPB/IOM/OQ/ON

Personat
me démtim
mendor:

Personat
LGBTI:

Nevojat e menjéhershme bazé:

Sigurimi dhe siguria;

Sistemimi i pérkohshém né QPT, QPH, QAK;

Ushgim, pije, nevoja personale;

Shéndetési: trajtime urgjente mjekésore pér sémundje akute
dhe kronike, psikoterapi, terapi me medikamente, dializé;
Sigurim té pajisjeve pér invalidé (nése nevojiten);

Shogérim deri né pikén e daljes nga RM-ja nése i dorézohet
njé shteti tjetér;

Mijete higjienike pér mbajtjen e higjienés personale;
Ndihmé dhe pérkrahje psikike-sociale;

Caktim té kujdestarit dhe ngritje té procedurés pér
rregullimin e géndrimit né bazé té Kérkesés pér Azil.

Nevojat afatmesme:

Gjetja e zgjidhjes mé té pérshtatshme né pajtim me nevojat
dhe zgjidhjet ligjore t& MPPS pér kété kategori,

Shéndetési: Pérkujdesje aktive mjekésore dhe ndihmé dhe
pérkrahje psikike-sociale;

Aftési té ndértimit dhe rekreacionit;

Gjetje dhe informim té familjeve,

Ndihmé juridike né procesin e kérkimit té azilit, nése béhet
fjalé pér azilkérkues.

Mijetet afatgjate:

Vazhdimi i nevojave té menjéhershme dhe afatmesme;
Zgjidhjet e géndrueshme/e pérhershme: riatdhesimi
vullnetar, shpérngulja, rregullimi i géndrimit afatgjaté ose
riintegrimi

Nevojat e menjéhershme bazé:

Sigurimi dhe siguria;

Sistemimi né QPT, QPH, QAK;

Ushgim, pije, veshmbathje, nevoja personale;
Shéndetésia: trajtim urgjent mjekésor pér sémundje akute
dhe kronike, terapi me medikamente;

Mijete pér mbajtjen e higjienés personale;

Ndihmé dhe pérkrahje psikike-sociale né Iémin e mbrojtjes
nga diskriminimi;

Ndihmé juridike: késhillim juridik dhe proceduré té
rregullimit té géndrimit né bazé té Kérkesés pér Azil, nése
béhet fjalé pér azilkérkues.

Nevojat afatmesme:

Gjetja e zgjidhjes mé té pérshtatshme pér sistemim, né
pajtim me nevojat dhe vendimet ligjore té& MPPS,
Shéndetésia: Pérkujdesje aktive mjekésore dhe ndihmé dhe
pérkrahje psikike-sociale,

Aftési ndértimi dhe rekreacioni;

Gjetje dhe informim té familjeve;

Pérkrahje juridike né procesin e kérkimit té azilit, nése béhet
fjalé pér azilkérkues.

Nevojat afatgjate:

Vazhdimi i nevojave té menjéhershme dhe afatmesme;
Zgjidhjet e géndrueshme/e pérhershme: riatdhesimi,
shpérngulja, rregullimi i géndrimit afatgjaté ose riintegrimi.

MPB
MPB/MPPS
MPPS/KKRM/ON/0OQ,

MSH/MPPS/KKRM/ON/0OQ
MPPS/KKRM/ON/OQ

MPB/MPPS/KKRM/ON/0Q
MPPS/KKRM/ON/OQ
MPPS/KKRM/ON/OQ
MPPS/UNHCR/0Q
MPPS/ON/0Q
MSH/MPPS/KKRM/ON/0OQ
MPPS/ON/0Q
MPB/MPPS/KKRM/ON/0Q
MPPS/UNHCR/SHMIR/OQ/ON
MPPS/MPB/IOM/OQ/ON
MPB

MPB/MPPS

MPPS/KKRM/ON/0OQ

MSH/MPPS/KKRM/ON/0Q

MPPS/KKRM/ON/0OQ

MPPS/KKRM/ON/0OQ

MD/SHMIJR/UNHCR/ON/OQ tjera
MPPS/ON/0Q
MSH/MPPS/KKRM/ON/0Q
MPPS/MASH/0Q/MPB/MPJ/0Q/
IC\)/I’\I‘D/SH MIJR/UNHCR/OQ/ON tjera

MPPS/MPB/IOM/UNHCR/OQ/ON



ANEKSI 6: ANEKSI 7:

SISTEMI LIGJOR | BRENDSHEM, NDERKOMBETAR, DIREKTIVAT VLERESIMI PRIMAR | RREZIKUT
E BE-sé MBI TE CILAT MBESHTETEN KETO POS A. Vlerésimi primar i gjendjes shéndetésore

Instrumentet, direktivat dhe rekomandimet ndérkombétare: 1. | Gjendja fizike dhe shenjat e dhunés:
e Konventa e KB-sé mbi té Drejtat e Personave me Nevoja té Posagme * Pa raprake
e Konventa mbi Eliminimin e té gjitha Formave té Diskriminimit mbi Gruan e Té fituara gjaté udhétimit
e Konventa e KB-sé mbi té Drejtat e Fémijés, 1989 e Shenja té dukshme té dhunés fizike.
e Protokolli Fakultativ ndaj Konventés mbi té Drejtat e Fémijés — trafikimi i fémijéve, prostitucioni i fémijéve dhe
pornografia e fémijéve, 2000 2.|Gjendja psikologjike:
e Konventa mbi Statusin e Refugjatéve (1951) dhe Protokolli i saj (1967) e Pagjumési
e Trajtimi i Fémijéve té Pashogéruar dhe té Ndaré jashté Vendit té tyre té Origjinés, 2005 e Gjendje stresi — friké - nervozizém
e Konventa e KB-sé kundér Krimit Transkombétar té Organizuar, sé bashku me protokollet, 200 dhe Protokollet e e Depresion.
Palermos
¢ Konventa Evropiane mbi té Drejtat e Njeriut, 1950 3.| Gjendja shéndetésore — e vértetuar:
e Konventa Evrop!ane p?r Mbrf)j'tje' nga jl;orturmn dlle '!'.raj't'l'ml ose Dénimi Poshtérues ose Cnjerézor, 1987 e Gjendje shéndetésore aktuale nga kontrolli i paré i béré mjekésor
e Konventa Evropiane pér Realizimin e té Drejtave té Fémijéve, 1996 " . I . .
e Konventa e Késhillit té Evropés mbi Aktivitetet kundér Trafikimit té& Qenieve Njerézore, 2005 * Sémundjet ngjitése t& vuajtura
e Karta e té Drejtave Fundamentale e Bashkimit Evropian, 2000 ¢ Sémundjet kronike
e Direktiva e Késhillit t& BE-sé& (2008/115/EC) e 16 dhjetorit t& vitit 2008 pér standardet dhe procedurat e e Crregullimet psikologjike
pérbashkéta té vendeve anétare pér kthimin e shtetasve té vendeve té treta, té cilét né ményré té paligjshme e Crregullimet mendore dhe shpirtérore (dokumenti i bashkéngjitur).
géndrojné né territorin e Bashkimit
o Direktiva e Késhillit t& BE-sé (2005/85/EC) e 1 dhjetorit té vitit 2005 gé vendos standardet minimum né B. Vlerésimi primar i rrezikut pér siguriné (mendimi i MPB, NJO e cila ka pranuar KLPH)
procedurat brenda vendeve anétare pér miratim dhe térhegjen e statusit té refugjatit t& njohur L .
e Direktiva e Késhillit t&é BE-sé (2003/86/EC) e 22 shtatorit té vitit 2003 pér té drejtén e ribashkimit me familjen 1. Vlerésimi aktual i sigurisé
e Direktiva e Késhillit t& BE-sé (2003/9/EC) e 27 janarit té vitit 2003 gé vendos standardet minimum pér pranim . L L
s 2. Kércénimet paraprake pér siguriné
té azilkérkuesve
e Drejtoria e Késhillit té BE-sé (2001/55/EC) e 20 korrikut té vitit 2001 pér mbrojtje té pérkohshme 3. Personat konkreté gé mund té shkaktojné probleme
e Direktiva e Késhillit t& BE-sé (2011/95/EU) pér standardet e kualifikimit té shtetasve té vendeve té treta ose
personave pa shtetési si shfrytézues té mbrojtjes ndérkombétare, pér status té vetém té refugjatéve ose pér 4. Brengosja pér siguriné e anétaréve té familjes ose té miqve
personat qé gézojné té drejtén e mbrojtjes, si dhe pér pérmbajtjen e mbrojtjes sé miratuar.
e Direktiva e Késhillit té BE-sé (2013/32/EU) pér procedurat e pérbashkéta pér dhénie dhe térhegje té mbrojtjes 5.|Zonat e rrezikshme pér personin
ndérkombétare o
e Direktiva e Késhillit t& BE-sé (2013/33/BE) pér vendosjen e standardeve té pranimit té kérkesave pér ndihmé 6. Tjetér
ndérkombétare

e Direktivat e BE-sé me numér: 43, 78 dhe 113
e Vendimi i Késhillit (17024/09) i 2 dhjetorit té vitit, Programi i Stokholmit “Evropa e hapur dhe e liré né shérbim
té mbrojtjes sé qytetarit”.

Legjislacioni i brendshém dhe aktet nénligjore:

Ligji mbi té Huajt

Ligji mbi Azilin dhe Mbrojtjen e Pérkohshme, Gazeta Zyrtare (nr. 49/2003, nr. 152/2015)

Ligji mbi Familjen

Ligji mbi Mbrojtjen Sociale

Ligji mbi Mbrojtjen e Fémijéve

Ligji mbi Mbrojtjen e Déshmitaréve

Ligji mbi Procedurén e Pérgjithshme Administrative

Ligji mbi Punésimin e té Huajve

Kodi Penal

Ligji mbi Procedurén Penale

Rregullorja mbi rregullat shtépiake té Qendrés sé Pranimit té té Huajve, Gazeta Zyrtare nr. 6/2007, nr. 53/2009
Rregullorja mbi té Huajt, Vendimi mbi themelimin e institucionit publik pér sistemimin e azilkérkuesve
Procedurat Operative Standarde pér trajtimin e viktimave té trafikimit té genieve njerézore, Komisioni
Kombétar pér Luftén kundér Trafikimit t& Qenieve Njerézore dhe Migrimit té Paligjshém, 2008




Formulari nr.2
Emri i organit deri teii cili dorézohet kérkesa vula e pranimit
Name of the receiving authority Stamp of receipt

KERKESE PER LESHIMIN-VAZHDIMIN E LEJES PER QENDRIM TE PERKOHSHEM
APPLICATION FOR ISSUE / EXTENSION OF TEMPORARY RESIDENCE PERMIT

l&shimi i paré
first issue
vazhdim
extension

1. Mbiemri
Surname

2. Mbiemri i méparshém, pérkatésisht i lindjes
Previous surname or name given at birth

3. Emri
Name

4.Gjinia mashkull femér
sex male female

5.Emrii prindérve: babai néna
Names of parent’s father: mother

6. Data, vendi dhe shteti i lindjes , ,
Date, place and country of birth

7. Shtetésia
Nationality

8. Profesioni
Profession

9.Gjendja martesore i/e pamartuar, i/e matruar, i vejé/e vejé, i/e shkurorézuar
Marital status single married widowed divorced

10. Adresa né Republikén e Magedonisé
Address in the Republic of Macedonia

11. Adresa né vendin e huaj
Address abroad

12. Pér CFARE kérkohet leja pér qéndrim té pérkohshém dhe pér sa kohé
The reasons for which temporary residence permit is requested and the period

13.Té dhéna pér personin né bazé té statusit té sé cilit né Republikén e Magedonisé kérkohet leje pér géndrim té
pérkohshém:
Information and data about the person based on whose status in the Republic of Macedonia the temporary
residence permit is requested

a) Mbiemri dhe emri
Surname and name

b) Data, vendi dhe shtetiilindjes , ,
Date, place and country of birth

¢) Shtetésia
Nationality

d) Statusi i anétarit té bashkésisé familjare
Status of the family member

bashkésia familjare, data e lidhjes sé kurorés
family union date of contract of marriage

marrédhéniet familjare
family relationship

e) Akaihuaji né bazé té statusit té sé cilit kérkohet leje pér géndrim té pérkohshém shok tjetér martese té regjistruar
me té cilin jeton né Republikén e Magedonisé
Does the person based on whose status in the Republic of Macedonia the temporary residence permit is
requested have another registered spouse with whom s/he already lives in the Republic of Macedonia
Po Jo
Yes No
f) A éshté ndaré e drejta prindérore e fémijés pér té cilin kérkohet I&shimi i lejes pér géndrim té pérkohshém?
Is the parental right to the child for whom temporary residence permit is requested shared?
Po Jo
Yes No

g) Té dhéna nga pasaporta e shtetasit t€ Magedonisé/té huaj qé ka status té rregulluar né R. Magedonisé:
Data from the passport of the Macedonian citizen/foreigner who has a regulated status in the Republic of
Macedonia:

Numri i pasaportés ; Data e |éshimit ; I vlefshém deri me
Passport number Date of issue Valid until

h) Adresa e shtetasit t€ Magedonisé/té huaj né Republikén e Magedonisé
Address of the Macedonian citizen/foreigner in the Republic of Macedonia

| paraqitur nga:
Registered from

i) Né rast t& mosekzistimit té adresés sé pérbashkét té jetesés, ju lutemi t'i pérmendni arsyet
If the same address is not used, please specify the reasons

j) Té dhéna pér géndrimin e ligjishém i té huajit né bazé té statusit té sé cilit kérkohet leje pér géndrim té pérkohshém
Information regarding the legal status of the foreigner based on whose status in the Republic of Macedonia the
temporary residence permit is requested

k) Té dhéna pér ekzistimin e mjeteve pér mbajtjen e té huajit né bazé té statusit té sé cilit kérkohet leje pér géndrim
té pérkohshém
Information regarding the subsistence means of the foreigner based on whose status in the Republic of
Macedonia the temporary residence permit is requested

) Té dhéna pér sigurimin shéndetésor pér té huajin né bazé té statusit té sé cilit kérkohet leje pér géndrim té pérkohshém
Information regarding the health insurance of the foreigner based on whose status in the Republic of Macedonia
the temporary residence permit is requested

14. Pasaporta e kérkuesit
Travel document of the applicant.

Organi kompetent gé e ka Iéshuar pasaportén
The issuing competent authority

Vendi dhe data e |éshimit
Place and date of issue

Numér Pasaporta vazhdon deri mé
Number Document valid until

15. Afati i viefshmérisé sé té léshuarés sé fundit
Period of validity of the last issued

Leja pér géndrim té pérkohshém kérkohet pér heré té paré
temporary residence permit first residence permit requested

16. Data e hyrjes né Republikés sé Magedonisé
Date of entry into the Republic of Macedonia
a) obligim i domosdoshém i posedimit té vizés: po jo ; b) Viza numér
visa requirement Yes No visa number




vlen deri mé Organi gé e ka |léshuar vizén Plotéson personi zyrtar i organit té cilit i béhet kérkesa To be filled out by the official

Valid until issued by person of the receiving authority

17.Té dhéna pér posedimin e mjeteve pér mbajtjen e dorézuesit té kérkesés Si éshté vendosur pér kérkesén
Information regarding subsistence means of the applicant The resolution is

18.Té dhéna pér sigurimin e akomodimit né R. Magedonisé ose qé ka mjete pér akomodim Numri i vendimit pér lejimin e géndrimit té pérkohshém
Information regardingaccommodation in the Republic of Macedonia or possession of means foraccommodation Number of decision on grant of temporary residence

19.Té dhéna pér sigurimin shéndetésor Data deri kur éshté lejuar géndrimi i pérkohshém
Information regarding health insurance The period of temporary residence is granted until

20.Té dhéna se i plotéson kushtet pér leje pér géndrim té pérkohshém pér shkaqge té ndryshme né bazé té Ligjit pér Data e |éshimit /vazhdimit té lejes pér géndrim té pérkohshém
té huaj (“Gazeta Zyrtare e Republikés sé Magedonisé“ nr. 35/06 dhe 66/2007) Data of issue/extension of the temporary residence permit

Information on fulfillment of conditions provided for separate types of temporary residence permit in
accordance with the Law on Aliens (Official Gazette of the Republic of Macedonia’ nr.35/06 and 66/2007) - " L
Vendi pér taksé administrative

21. Kérkesén e shogéroj me dokumentet né vijim: Administrative tax
Documents enclosed:

22. Llojiiarsimit
Type of education

Nénshkrimi i personit zyrtar
Signature of authorized official
23. Qéndrimi parashihet té zgjasé: prej: deri:

Period of intended stay from to
24. Shkaku pér dorézimin e kérkesés
Reasons for application

25. Deklarata pérmbyllése
Final statement

a) Me kété pohoj se té gjitha té dhénat e pérmendura né pikat 1-24 jané té plota, té vérteta dhe u pérgjigjen
té dhénave té dokumenteve té dorézuara. Vértetimet qé jané né gjuhé tjetér, jané dorézuar me pérkthim né
gjuhén magedonase.

Hereby | confirm that all information given under items 1-24 are complete they are true and correspond to
the data contained in the documents attached. Certificates made in a foreign language are attached in their
Macedonian translation.

b) Me kété obligohem se ¢do ndryshim té té dhénave personale para hyrjes né Republikén e Magedonisé do t'i
dorézoj né organet kompetente té Republikés sé Magedonisé, pérmes pérfagésisé diplomatike, gjegjésisht
pérfagésisé konsullore té Republikés sé Magedonisé.

Hereby | undertake, that | will communicate any change of my personal data to the Macedonian competent
authorities through diplomatic or consular missions of the Republic of Macedonia before entering the Republic
of Macedonia.

¢) Jamiinformuar se té dhénat e mia personale pér shkak té bérjes sé procesverbalit dhe arkivimit do té pérpunohen
né ményré informatike.
| take note that my personal data are electronically processed for the purpose of making minutes and filing.

d) Jam i informuar se pér shkak té té dhénave jo té plota ose té pasakta kérkesa ima mund té refuzohet.
I have been advised that my application may be refused on account of incomplete and inaccurate data.

Né , dita
Inon

Nénshkrimi i dorézuesit té kérkesés:
Signature of the applicant

Vendi pér fotografi
3x3,5cm
Photo




ANEKSI 9:
KERKESE PER NJOHJEN E TE DREJTES PER AZIL

Ceipateu 6p.2

Fraren s 7
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Oa Ao
From To

n) -

Oifpanen fp. |
Fowm o, 1
1. Mpeannie 1. Hme
Surnante Name
oTarpadinja
3. Ipemsie npen cRayuyeake ua Gpak 4. TaTkoRD wMe (| IME HE MajKaTa Photo
Matden name Father's name’ name of the mother
5. laTa na pafame . MecTo Ha paiane
Darte of birth Place of birth
7. Dpwapa wa palaine |8 Tloa
Country of birth Sex M/ m K/ f
9, dpsapjancieo 10, ETunika npunagiuoct
Citizenship a) Ethnic origin
0] 11. Beponenopect
Religion
12, Bpa4na coctojia 13, lipeznMe 1 HME Ha GPAYHHOT Qpyrap
Marital status Surname ard some of the spouse
14, Mosysentn 28 maenrigrEaunja 15, Majuun w apyrn jasinn ko ri 2iopyss
Tderiity Documenis Maothar toergue (other languages knowledge)
) waumowanen nacow’ saiional passport
6) nevna kapra’ iderificaiion document -y a)
B) BEIANEA AorBoA’ driving ficense @)
) apyro’ other n)
L6, Fanpirenn ofpaiosanie Hazus 5 VeTanonaTa Kame { rpag/mecro) Koja rogana
Education complited Neame of the [rsiifdion Where (City’ ploce) Year
a) acHoBHO primary educalion B o
G cpeand’ secondary education o — A
r} mnm associane degres
a) micown’ bachelor's degree
17. Bpaforymama -
Employement
Oa Jlo Pafrin smecto w dupsa I'pan/ Jlpzana
From To FPost and Company ity Seate
a) -
) - Al Ry v
Y o
]

18, Aapeca B0 IEMjaTa Ha NOTEKI0 1 HANBOP 01 HEa Bo nocaeannTe 10 roannn
Adddress in the country of arigin and ourside ir in che lase 1) years

yamua w Gpoj Fpapd Tpana
Kirwed and numifer CII}&'SM‘I‘:

(] -

B} .

o




19, Ceramna agpeca na npectojysame no Penybanka Makeaonuja
Current address of place of residence in the Republic of Mocedonia

n) DpEBATID EMECTYBAME' privale accomodstion ) KOIEKTHBEW APHGATEN UCHTAR,
I'paa’ City Collective/ Receprion Cenire e+ TRAY)
Voasna’ Sheear B} apyro (xoren, knsn, soren)’ other (hotel, comg, molel)
Bpojs number Tea phone

20, Poammun o Penybanka Marensnnja
Relatives in the Republic of Macedonia
a) Ipexsse n ume’ Swraeme and mame

epoacTeo co BapaTeasT, Relotionchipwith the applicant
AXPECA HA KHBEEH e Address of living
ApeEanjancTae’ Surname and neme TR plioie

6) Dpeassac n wse’ Surpeme and meme
cpoacTeo oo Sapareaor” Relanonshipwih the appdicant

aapeca iid smiibeeine’ Addresy of livimg
ApEaABjancTeo’ Sernamne aod nanme Teas phone
21. Boena cayachia 22, ToanTH4aka aKTHBHOCT
Military service Political activities
4) roaMea Ha CAVEee vear of fervice 1) nomwrwass mprjal polifical pariy
6) pen’ section of service 0) apynsunja’ finchion
B) mecto ma caywewme’ place of serving u) apyrof oiher

23 YAeHORN HA CEMEJCTRO KOH 10 NPHARYEYBAAT GapaTeaoT ua Npaso na amn
Family members accompanying the asylum reeker
Mpesisie Hme Hara na paianee Mecto wa palane Cpoacreal Tloa
Snrngme Name Late of birth Place of birth Relationship! sex
a)
i)
n}‘
v}
n)
i}
)

24. LIEHORN HA MOTECHD CCME|CTBO KU GRHLEAT DO MATHIIATE APKARA WAH RO CTRAHCTRO
Members of nuclear family who (fve in the country of origin or alvoed
Ipeanse Hme Mecro/ Jipsana no goja wunear Cpogcrael Iloa
Survicrote Name Flace / Country Relationship! sex
a}
]
i)
)
a)

25, Mann nexoraw cre nogneae Gapamke 19 NpIOHARAILE TPABO WA 33500
Have you ever applied for recognrition of the right fo asylum?

Apmwana Java na nognecynaine Euna wa opaysa
Caurnry Date of submission Decision
a)
)
m)
26, [TonaToun 33 HaNnoT i agaiane 17, TlopaToum 3a npecrojor npe
o FeoyGomea Maweaonnja noAMECy Bame Ha Gapamero
Marmer of arvival in the Republic of Macedania Residence slaiur prior (o submisston of the application
a) anta na aoafawe’ dofe of aevival a) Jleraaen’ Legal 6) Jpyro Ciher
G) uaen maer Mpanpesiein Temparary
6} rpanwien npesan’ border point Mocvajan Permanent
v} npewozn cpeacreo’ frensperlielian means . Mpuepesens wruTs’ Temparary prodectfon

28, Mpuannare nopaisn kon Gaparte npaso Ha aza

Reasons far which you are seeking the right fo asplum
| domanky onpeACTENIEOM PO NE £ Q0S0AEN 11 0 S8 Raseleme S BN I HaCanL

Be nomepage da fo aampaensme ceajama dporcdsn o da Sapairé Hpaeo ia azit 60 Penpauka Makedonija
Lioce da KepHCRILRE NQEING JHCRIOO W 00 28 NPILTORCUIME Kon Sapuriscimo )
(vou may wee additional blank sheels of paper aond o encloze them to the application
if the space provided i not sufifietent for vou to siaie afl reazons and events which forerd you to leave your siate
ool stk the right fo anfum e the Republic of Macedanial

|Hrurapsiaiuume nasedenn oo od Papoiee 30 MPEIRGEEINT NFAE0 NG G201 ©F 8RN IN,
Dot AR TG CPM DR C8 DARTihe HERUCIE NI BOAGIoWi, Hedociagysae o doKyMenmi
AWM HERpass Moene fapane nesd g Gade TEMee G0 ROCIRIan K,

The infrmation stated in this application for recognirian of the Fight to asvium are trutfful

am erwarre that by knowingly giving flse information, mol presentisg refevan documenis and persomal docirenis
e the risk of sy application ned beimg processed.

Baparen ua npaso wa asm Jara
Asylum secker Mornnel Signanire Diare

Tomepdyan dera My @ouchupag fig 20p¢ BOMBUIANORG ¢ A0 376 ROTHRATNE Sapaisan
T HPLTITEIE FP@S0 W ETLT B Dk ClRe Hagedeni madamonn oe Seipanm gy
ettt dodwenn od nesorn copaia, Tompaanemomo Gapaise My @ BPARmENG N
HEAORURLHE I em Mafuun fatuk nped da fude nomniaie o Serosa NefIsa crana.

I hereby confirm that | assisted the above-signed individual 1o fill-in this application

for recognition of the right to anlum and that the information mentioned above are given by him,

The filled-in application har been read out fa himher in his'her mother tonguebefore helshe has signed it

FaROHCKH IACTANHAKE BAN DRI OGN 'H.m

Leyul grardian ur proxy Hornme! Signaiure Date




Formulari nr. 2

REPUBLIKA E MAQEDONISE
MINISTRIA E PUNEVE TE BRENDSHME

Rr. Dimge Mirgev, p.n. 1000 Shkup telefoni: 2 314 2368
faksi: 2 314 3408

KERKESE
PER

NJOHIJEN E SE DREJTES SE AZILIT né pajtim me

Ligjin mbi Azilin dhe Mbrojtjen e Pérkohshme (Gazeta Zyrtare e R. sé Maqedonisé nr. 49/2003)

Vend pér regiistrim té kérkesés

Sektori pér Azil

19. Adresa aktuale e géndrimit né Republikén e Magedonisé

a) géndrim privat b) Qendér Kolektive

Qyteti

Rruga c) Tjetér (hotel, kamp, motel)
Numri ____nr.tel

LEXONI ME VEMENDJE!

UDHEZIM PER PLOTESIMIN E KERKESES PER NJOHJEN E SE DREJTES SE AZILIT:

Plotésimi i formularit

20. Familjaré né Republikén e Magedonisé
a) Mbiemri dhe emri
lidhja farefisnore me Kérkuesin
adresa e banimit

Me dorézimin e kétij formulari, Ju kérkoni njohjen e sé drejtés sé azilit né Republikén e Magedonisg, pérkatésisht kérkoni leje
géndrimi né Republikén e Magedonisé si refugjat. Nése jeni té shogéruar nga bashkéshorti/bashkéshortja ose fémijé mmbi 18 vjeg,
nevojitet qé ata té plotésojné njé formular té posagém. Ju lutemi pérdorni shkronja té shtypit. Pas késaj, nuk guxoni té pérdorni laps.
Nése keni nevojé té shkruani té dhéna qé tejkalojné hapésirén né formular, atéheré vazhdoni né pjesén e pasme apo shtoni letra
shtesé.

Cili éshté qéllimi i formularit?

Té dhénat gé do t'i shénoni né kété formular do té pérbéjné bazén pér zgjidhjen e kérkesés Suaj pér njohjen e sé drejtés sé azilit.
Eshté né interesin Tuaj qé té pérgjigjeni né té gjitha pyetjet dhe té jepni sa mé shumé detaje pér até se pse besoni se jeni né rrezik me
largimin nga vendi Juaj. Duke shkruar pérgjigje jo té sakta, rrezikoni qé kérkesa Juaj té refuzohet. Té dhénat do té ruhen né diskrecion.
Asnjé informacion nuk do té dérgohet tek autoritetet e vendit Tuaj té origjinés (Neni 22 i Ligjit mbi Azilin dhe Mbrojtjen e
Pérkohshme).

Materiali déshmues

Nése posedoni dokumente té réndésishme lidhur me informacionet gé keni shénuar né Formular, éshté me réndési gé ato t'i dorézoni
sé bashku me kété Kérkesé. Nevojitet me Kérkesén t'i dorézoni té gjitha dokumentet gé posedoni, né veganti pasaportén,
letérnjoftimin apo ndonjé dokument tjetér identifikimi (Neni 20 i Ligjit mbi Azilin dhe Mbrojtjen e Pérkohshme). Nése Ju mungon
ndonjé dokument i réndésishém dhe dokumentet e udhétimit gé i posedoni, rrezikoni qé Kérkesa Juaj té refuzohet. Gjaté dorézimit té
Kérkesés, Sektori pér Azil do t'u jep dokument identifikimi pér Kérkesé té Azilit, i cili do té vlejé deri né pérfundimin e procedurés sé
ngritur me Kérkesén Tuaj.

Biseda né lidhje me azilin

Pas dorézimit té Kérkesés do té thirreni pér bisedé nga Sektori pér Azil. Qéllimi i bisedés éshté gé té sqarohen té gjitha informacionet
e nevojshme rreth Kérkesés. Eshté shumé me réndési qé té vini né bisedén né té cilén jeni ftuar. Né rast se nuk mund té vini, nevojitet
mé herét té informoni Sektorin pér Azil. Né rast se nuk paragiteni né bisedén e caktuar, Kérkesa Juaj nuk do té shqyrtohet dhe Ju do té
duhet té largoheni nga Republika sé Maqgedonisé.

Formularinr. 1

1. Mbiemri 2. Emri
3. Emri para lidhjes sé martesés 4. Emri i babait / emri i nénés

Fotografia

5. Data e lindjes 6. Vendi i lindjes

7. Shteti i lindjes 8. Gjinia M F

9. Shtetésia 10. Pérkatésia etnike

a) 11. Konfesioni fetar
b)

12. Statusi martesor 13. Mbiemri dhe emri i bashkéshortit/bashkéshortes

14. Dokumentet e identifikimit 15. Gjuha amé dhe gjuhét tjera qé flisni
a) pasaporta kombétare
b) letérnjoftimi a)
c) leja e vozitjes b)
¢) tjetér c)

shtetésia
tel.
b) Mbiemri dhe emri

lidhja farefisnore me Kérkuesin

adresa e banimit

shtetésia

tel.

21. Shérbimi ushtarak 22. Aktiviteti politik

a)  vitii shérbimit a)  aktiviteti politik

b)  seksioni - b)  funksioni

c) vendiishérbimit c) tjetér
23. Anétarét e familjes qé shogérojné Kérkuesin e sé drejtés sé azilit

Mbiemri Emri Data e lindjes Vendi i lindjes Lidhja farefisnore / gjinia
a)
b)
c)
[}
d)
dh)
e)
24. Anétarét e familjes mé té ngushté gé jetojné né vendin amé ose jashté vendit
Mbiemri Emri Data e lindjes Vendi i lindjes Lidhja farefisnore / gjinia
a)
b)
c)
[}
d)
dh)
e)
25. A keni parashtruar ndonjéheré njé Kérkesé pér Njohjen e sé Drejtés sé Azilit?
Shteti Data e parashtrimit Vendimi

a)

b)

<)
26. Té dhénat mbi ményrén e ardhjes né Republikén e 27. Té dhénat mbi géndrimin para parashtrimit té Kérkesés
Magedonisé a) Iligjshém b) Tjetér

a) data e ardhjes | pérkohshém

| pérhershém
b) ményra Mbrojtje e pérkohshme

c)  kalimi kufitar

¢)  mijetiitransportit

16. Arsimimi i kryer Emri i institucionit Ku (qyteti/vendi) Viti
a) shkollé fillore

b) shkollé e mesme
c) shkollé e larté

d) arsimim i larté

28. Arsyet pér té cilat kérkoni té drejtén e azilit
(nése hapésira e paraparé nuk mjafton qé t’i shénoni té gjitha arsyet dhe ngjarjet qé ju kané detyruar ta braktisni vendin Tuaj dhe
té kérkoni té drejté azili né Republikén e Magedonisé, mund té shfrytézoni fleta té zbrazéta dhe t’ia bashkéngjisni ato Kérkesés).

17. Punésimet

Nga Deri mé Vendi i punés dhe kompania Qyteti/Shteti
a)
b)
<)
<)

18. Adresa né vendin e origjinés dhe jashté tij né 10 vitet e fundit

Nga Deri mé Rruga dhe numri Qyteti/Shteti
a)
b)
<)
¢)

Informacionet e shénuara né kété Kérkesé pér Njohjen e sé Drejtés sé Azilit jané té vérteta.
Jam ife njoftuar se me prezantimin e té dhénave jo té sakta dhe me mosdorézimin e dokumenteve personale, Kérkesa ime nuk do
merret né shqyrtim.
Kérkuesi i sé drejtés sé azilit Data
nénshkrimi

Déshmoj se kam ndhihmuar personin e nénshkruar mé larté pér ta plotésuar Kérkesén pér Njohjen e sé Drejtés sé Azilit dhe se té
gjitha té dhénat e shénuara bazohen mbi informacione té marra nga ai/ajo. Kérkesa e plotésuar i éshté lexuar né gjuhén e tij/saj
amé para se té nénshkruhet nga ai/ajo.
Pérfaqésuesi ligjor ose i autorizuari juridik Data

nénshkrimi




ANEKSI 10:
RESPEKTIMI | PARIMEVE BAZE NGA DHENESIT E SHERBIMEVE

» Parimet kryesore pér sigurimin e shérbimeve té mbrojtjes jané sqaruar mé poshté me géllim
sigurimi i drejtimeve pér personat pérgjegjés nga institucionet pérgjegjése, ON/OQ si dhénés té
shérbimeve, lidhur me até se si duhet siguruar ndihmén primare.

Parimi

Pérmbajtja

Respektimi i té
drejtave

» KLPH né nevojén pér mbrojtje duhet té sigurojé respektimin e té drejtave
té njeriut, duke u bazuar mbi ligjet dhe standardet ndérkombétare dhe
kombétare.

» KLPH gé kané nevojé pér mbrojtje nuk duhet té ndalen né burgje né rastet
kur mund té aplikohen masa alternative.

Interesi mé i mire i
fémijés

> Pér fémijét si kategori té Iéndueshme — té huaj, interesi mé i miré i fémijés
duhet té jeté objektivi primar, ai duhet té kihet parasysh né té gjitha
aktivitetet gé kané té béjné me fémijén, duke pérfshiré kétu dhe masat né
afat té shkurtér dhe né afat té gjaté.

» Pastaj, caktimi i interesave mé té miré né procesin duhet té zhvillohet né
kuadér té hartimit té ¢do vendimi gé ka té béjé me fémijén.

> Ky pércaktim “kérkon njé vlerésim té garté dhe gjithépérfshirés té
identitetit té fémijés, duke pérfshiré dhe kombésiné, edukimin, origjinén
etnike, kulturore dhe gjuhésore té tij, e sidomos mangésité dhe nevojén
pér mbrojtje.

Sigurimi dhe siguria

> Siguria e shtetit, si dhe siguria dhe mbrojtja e té huajve dhe dhénésve té
shérbimeve ka njé réndési té stérmadhe.

> Atje ku éshté e mundur, duhet té sigurohen strehimore té sigurta dhe
ambient i pérkohshém jetésor pér KLPH gé kané nevojé pér mbrojtje.

» Duhet té merren masa pér té siguruar se ambienti i punés pér personelin
éshté i sigurt.

Sigurimi i cilésisé:

» Sigurimiishérbimeve duhet té béhet nga dhénés té shérbimeve profesional,
té trajnuar dhe me pérvojé.

> Pér té gjitha palét, sigurimii shérbimeve duhet té zbatohet né bashképunim
dhe né ményré ndérdisiplinore, me géllim té sigurimit té pérkujdesjes sa mé
té miré pér KLPH.

Besueshméria

» Duhet siguruar besueshméri gjaté gjithé kohés.

» Té gjitha informacionet dhe dokumentacioni lidhur me KLPH-né jané té
besueshme dhe duhet té trajtohet si té tilla.

» Informacionet, duke pérfshiré kétu dhe bazat e té dhénave, duhet té
mbahen né vend té sigurt.

» Informacionet duhet té ndahen vetém “sipas nevojés pér té ditur”. Me
pérjashtim té rasteve ku béhet fjalé pér siguriné e KLPH-ve, dhénésit e
shérbimeve nuk guxojné té zbulojné informacione qé kané té béjné me
KLPH-né pa pélgimin e tij/saj, pérveg nése legjislacioni i brendshém nuk
pércakton obligim ligjor té zbulimit.

Informacionet

> Secili ka té drejté té marré informacione né gjuhén gé e kupton, duke
pérfshiré kétu informacionet mbi té drejtat e tyre, mbi shérbimet e
disponueshme, disponueshmériné e shérbimeve, mbi rreziget dhe pasojat
e mundshme nga pranimi i shérbimeve dhe pasojat nga mospranimi i
shérbimeve, gé té& mund té marrin vendime té informuara.

» Pér fémijét kéto informacione duhet té sigurohen qé té jené té kuptueshme
dhe migésore.

Pélgimi

» Té gjitha shérbimet duhet té sigurohen me pélgimin e ploté dhe té informuar
té KLPH-ve ¢doheré kur kjo gjé éshté e mundur.

» KLPH-ve kané té drejtén e pjesémarrjes sé ploté né té gjitha fazat e
vendimmarrjes né lidhje me rastin e tyre.

» Pjesémarrja né programet e ndihmés mund té béhet né bazé vullnetare,
vetém me vullnetin e liré dhe té informuar té KLPH-ve.

Mosdiskriminimi dhe
paanshméria

» Kur kérkohet pérgjigja ndaj nevojave té té huajve té Iéndueshém, dhénésit
e shérbimeve duhet té sigurojné mosdiskrimin dhe paanshméri né té gjitha
kundérveprimet.

» KLPH-té nuk duhet té diskriminohen nga dhénésit e shérbimeve né bazé té
gjinisé, racés, kombésisé, pérkatésisé etnike, moshés dhe fesé.

Qasja e bazuar mbi
interesat e KLPH

» Gjaté dhénies sé shérbimeve, duhen té merren parasysh nevojat dhe ato i
pérgjigjen secilit person nga mesi i kategorive té [éndueshme, i cili ka nevojé
pér ndihmé dhe mbrojtje.

» Ky parim duhet té respektohet né té gjitha fazat e sigurimit té shérbimeve.
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ANEKSI 11:
VENDIMI PER DHENIE TE LEJES SE QENDRIMIT TE PERKOHSHEM

Formular nr. 3

REPUBLIKA E MAQEDONISE
MINISTRIA E PUNEVE TE BRENDSHME
THE REPUBLIC OF MACEDONIA
MINISTRY OF INTERNAL AFFAIRS

Njésia. org.
Organizational unit

Numér
Nr.
Vendi dhe data
Place and date
Né bazé té nenit 54 paragrafit 1 té Ligjit pér té huaj (“Gazeta Zyrtare e Republikés sé Magedonisé “ nr. 35/2006

dhe 66/2007)
Ministria e Punéve té Brendshme me daté viti
(njésia organizative kompetente)
vendosi:
Pursuant to Article 54 paragraph 1 of the Law on Aliens (Official Gazette of the Republic of Macedonia” nr.
35/2006 and 66/2007) the Ministry of Internal Affairs on

(competent organizational unit)
brought the following:

VENDIM PER LEJIMIN E QENDRIMIT TE PERKOHSHEM
DECISION ON GRANT OF TEMPORARY RESIDENCE

Personit
The following person.

Mbiemri Emri
Surname Name

Data e lindjes Vendii lindjes Seksi
Date of birth Place of birth Sex

Shtetésia Qéndron né
Nationality Resident in

Adresa e personit né shtetin e huaj

Address
Lloji i dokumentit pér identifikim numér
Type of identification document number
E léshuar né me
Issued at on
Me afat vlefshmérie deri né
Valid until
| LEJOHET QENRIM | PERKOHSHEM NE REPUBLIKEN E MAQEDONISE

HAS BEEN GRANTED TEMPORARY RESIDENCE IN THE REPUBLIC OF MACEDONIA
Pér shkak se
for purpose of
Né kohézgjatje prej muajve.

for a period of months

pas procedurés sé zhvilluar éshté vértetuar se jané plotésuar kushtet pér Iéshimin e lejes pér géndrim té
pérkohshém, sipas nenit 50 té Ligjit pér té huaj (“Gazeta Zyrtare e Republikés sé Magedonisé “ nr. 35/2006 dhe
66/2007).

The procedure conducted has shown that conditions for issue of temporary residence permit in accordance
with Article 50 of the Law on Aliens (“Official Gazette of the Republic of Macedonia” nr. 35/2006 and 66/2007) are
fulfilled.

| eméruari informohet se éshté i obliguar né afat prej 5 ditéve nga dita e hyrjes né Republikén e Magedonisé, té
lajmérohet né Ministriné e Punéve té Brendshme, e cila né afat prej 25 ditéve nga dita e lajmérimit té tij do t'i [éshojé
leje pér géndrim té pérkohshém.

The person concerned is advised that s/he is obligea to report him/herself to the Ministry of Internal Affairs
within five days as from the date of entry into the Republic of Macedonia where the Ministry shall issue such a
foreigner a temporary residence permit within 25 (twenty-five) days as from the date of reporting.

M.P.Nénshkrim i personit zyrtar
L.S. Signature of authorized official

ANEKSI 12;
PROCESVERBALI PER PRANIMIN E KERKESES ME GOJE PER
NJOHJE TE SE DREJTES SE AZILIT

Formular nr. 4
Ministria e Punéve té Brendshme

Nr.
viti
PROCESVERBALI PER PRANIMIN E KERKESES ME GOJE PER NJOHIJE TE SE DREJTES SE AZILIT
Emri Mbiemri
Data e lindjes Gjinia
Shteti dhe vendii lindjes Shtetésia
Shteti nga i cili ka ardhur né RM Data e hyrjes né RM

Dokumentet dhe Iéndét e tjera qé personi i ka dorézuar vet

Dokumentet dhe Iéndét e tjera qé jané gjetur tek personi gjaté kontrollimit té personit

Personat gé shogérojné azilkérkuesin:

lidhja farefisnore
lidhja farefisnore
lidhja farefisnore
lidhja farefisnore
lidhja farefisnore

kLN E

Zyrtari i autorizuar vendi i vulés Nénshkrimi i kérkuesit




ANEKSI 13:

E organeve kompetente dhe personave pérgjegjés pér trajtimin e KLPH-ve né kéto POS pér trajtimin e KLPH-ve:

LISTA

7 | MPB/BSP/DLKOS/ Lupgo Markudov, ljupco_markudov@moi.gov.mk 070/383896
NJTQNJKM Shef i NJTQNJKM-sg,
Bllagica Petkovska, blagica_petkovska@moi.gov.mk 070/323259
inspektore kryesore/NJTQNJKM
8 | MPPS/Njésia pér Azil, | Dejan Ivkovski, divkovski@mtsp.gov.mk 075/358172
Migrime dhe Ndihmé Udhéheqgés i NJAMNH-sé
Humanitare
9 | MPPS-Qendra Zoran Apostollovski, apostolovskizoran@yahoo.com 070/700838
e Pranimit té Udhéhegés i Shérbimit
Azilkérkuesve/Vizbeg pér Puné Teknike
10 | MPPS/EPQNPS Shkup | Natasha Stanoevig, natasastanojevic1971@yahoo.com 076/486074
punonjése sociale,
Kristina Kolevska, k_kolevska@yahoo.com 070/210957
juriste,
Marta Nikollovska, marta.m.nikolovska@gmail.com 076/433643
psikologe,
Darko Andonovski, 071/645922
jurist
11 | MPPS/MKR Svetllana Cvetkovska scvetkovska@mtsp.gov.mk 076/456795
12 | KryqiiKugiQytetitté | Ema Tomljenovig skopje.centerck@redcross.org.mk 070/441009
Shkupit
13 | Qendra pér Dushko Petrovski, dusko.petrovski@cuk.gov.mk 070/410750
Menaxhimin e Krizave | udhéheqés i Sektorit pér L
e RM Operacione dhe Koordinim situacionen.centar@cuk.gov.mk 070/390698
14 | Avokati i Popullit i Snezhana Teodosieska stjordanoska@ombudsman.mk 075/262177
RM-sé
s€ Martin Duvnjak macduvnjak@gmail.com 071/489828

Numrii
Numri Institucioni kompetent telefonit
rendor /ON/OQ Personi pérgjegjés E-mail-i pér kontakt: pér kontakt
1| MPB/RCK Lidija Vellkovska, Lidija_velkovska@moi.gov.mk 070/387967
késhilltare policie,
Nikolla Mirgevski, nikola_mircevski@moi.gov.mk 070/358187
késhilltar i larté i policisé,
Zoran Dimovski, zoran_dimovski@moi.gov.mk 071/268561
késhilltar policie
2 | MPB/RGKM/Seksioni Goce Strasheski, goce_straseski@moi.gov.mk 070/305166
pér té Huaj dhe késhilltar policie,
Ripranim Mijallge Geley, mijalce_gelev@moi.gov.mk 070/351091
késhilltar policie
3| MPB/QR pér CK Veri/ | Zoran Georgiev, zoran_gjorgiev@moi.gov.mk 071/211909
NJKNMHR Shef i NJIKNMHR-sg,
Anita Galevska, anita_galevska@moi.gov.mk 071/293363
inspektore kryesore —
udhéhegése e NJHR-s&/Shkup,
Alberto Gucey, alberto_gucev@moi.gov.mk 071/248535
inspektor i pavarur/NJHR Shkup,
Biljana Stoimenovska, biljana_stoimenovska@moi.gov.mk 071/322840
inspektor i pavarur/NJHR Shkup,
Zoran Markovig, zoran_markovik@maoi.gov.mk 070/228831
inspektor i pavarur/SKNM
4 | MPB/QR pér CK Veri/ | Petar Sarevski, psarevski@yahoo.com 070/276022
Qendra e Pranimit té té | drejtor i QPH-sé
Huajve
5| MPB/QR pér CKJug/ | Jane Toley, jane_tolev@moi.gov.mk 071/288254
NJKNMHR inspektor i pavarur/NJKNMHR
Vango Pop-Ivanov, vanco_pop-ivanov@moi.gov.mk 071/211921
inspektor i pavarur/
NJKNMHR/Gjevgjeli
Kliment Kovanceliev, kliment_kovanceliev@moi.gov.mk 071/289376
inspektor i pavarur/
NJKNMHR/Gjevgjeli
6 | MPB/DCQ/Sektori i Bratka Dejanoska-Millgevska, bratka_dejanoska@moi.gov.mk 070/245229
Azilit Shefe e SA-sg,
Nevenka Shishkovska, nevenka_siskovska-nikolovska@moi.gov.mk | 071/297016
Nikolovska, késhilltare e larté,
Vesna Lukanovska, vesna_lukanovska@moi.gov.mk 071/237686
késhilltare e larté,
Elisaveta Jovanovig, elisaveta_jovanovik@moi.gov.mk 070/777897
Suzana Petrushevska suzana_petrushevska@moi.gov.mk 071/700709




ANEKSI 14:

PLANI | MASAVE DHE AKTIVITETEVE PER ZBATIMIN E

VENDIMIT PER RIATDHESIMIN E KLPH

Lloji i masés

Aktiviteti

Institucioni/
organizata
ecilado té
procedojé

Korniza kohore

pércaktojé ményrén mé té miré
té transportit

IOM (vetém né
rastet e kthimit

Vlerésimi i sigurisé i 1. Analiza e gjendjes né vendine | eMPB 1. Para sjelljes
rrezigeve pér jetén, i origjinés, né vendin e treté ku do IOM (vetém | sé Vendimit pér
sigurisé dhe diskriminimit |té kthehet KLPH né rastet Riatdhesim

té KLPH né vendin e 2. Njohja e KLPH me gjendjen né e kthimit 2. Para largimit

kthimit vendin/vendin e treté té kthimit vullnetar)

Vlerésimi i shéndetésisé, |1.Kontrollet mjekésore, MSH

parashikimi, pajisjet 2 Vlerésimi/parashikimi MSH

mjekésore neopsikiatrik i personave me
démtim mendor - Pas Vendimit té sjellé
3.Kontrollet gjinekologjike té MSH pér Riatdhesim
grave shtatzéne
4.Sigurimi i pajisjeve MSH - Deri né largim
mjekésore (katetera, terapi me
medikamente pér té sémurit
kronik, pajisje invalidi)

Nevoja pér shogérim 1. Caktimi i KLPH qé kané nevojé | MSH - Pas Vendimit té sjellé
pér shogérim né bazé té llojit té pér Riatdhesim
démtimit, rrezikut

- Deri né largim

Pérzgjedhja e transportit, | 1.Vlerésimiiléndimit, llojit dhe | MSH

ruta e udhétimit shkallés sé démtimit duhet té MPB - Pas Vendimit té sjellé

pér Riatdhesim

personale gjaté
transportimit

béhet vlerésimi dhe sigurimi i
mjeteve té nevojshme financiare

IOM (vetém né
rastet e kthimit

2. Vlerésimi i sigurisé i cilidota |vullnetar) - Deri né largim
pércaktojé itinerarin e lévizjes MPB
Sigurimi i mjeteve 1.Né bazé té itinerarit dhe llojit | MPPS/EPQNPS/ | - Pas Vendimit té sjellé
financiare pér nevoja té transportit, kohézgjatjes, Qps/ pér Riatdhesim

- Deri né largim

dokumente udhétimi

udhétimi. Né rast té fundit,
shfrytézohen mundésité qé ofron
KKRM-ja.

pér udhétimin vullnetar)
Sigurimi i dokumenteve 1.Né pérputhje me statusinicili |-MPB/RCK/SA/ |- Pas Vendimit té sjellé
té udhétimit pér personat | i éshté caktuar KLPH-sé né RM, | -MPB/QR pér | pér Riatdhesim
gé nuk posedojné né pajtim me bazén ligjore (LH, |CK Sever/
dokumente personale dhe | LAMP), Iéshohen dokumente NJKNMHR - Deri né largim

ANEKSI 15:

LISTA E INTERPRETUESVE PER PERSONAT E SHURDHER DHE
ME DEGJIM TE DEMTUAR

LIDHJA KOMBETARE E PERSONAVE TE SHURDHER DHE ME
DEGJIM TE DEMTUAR E REPUBLIKES SE MAQEDONISE

LISTA E INTERPRETUESVE NGA GJUHA E SHENJAVE
NE REPUBLIKEN E MAQEDONISE

1 c 1 001 09 Violeta Apostollovska Shkup
2 C 1 002 09 Marija Basheska — Stojanovska Shkup
3 c 1 o003 09 Viktorija Vollak Shkup
4 C 1 004 09 Sonja Kimova Shkup
5 c 1 005 09 Spiro Ristovski Shkup
6 C 1 006 09 Ollga Ristovska Shkup
7 c 1 007 09 Dragica Malingeska Shkup
8 C 1 008 09 Katerina Bozhinovska Shkup
9 c 1 009 09 Katerina Stevanovska Prilep
10 C 1 010 09 Liza Stojanovska Manastir
11 ¢ 1 o011 09 Ana Zllateska Manastir
12 C 1 012 09 Anka Gogieska Shkup
Kontakti:

Rr.“11 Oktomvri’, nr. 42a
1000 Shkup
Republika e Magedonisé

Ed sgnm@t-home.mk

& 023228106
1 023228106
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LIST OF ACRONYMS

SOPs Standard Operating Procedures

VCFNs Vulnerable categories of foreign nationals

VHTs Victims of human trafficking

LGBTI Lesbian, gay, bisexual, transgender and intersex people

UMCFN Unaccompanied minor-child foreign national

Mol Ministry of the Interior

MFA Ministry of Foreign Affairs

ou Organizational Unit

DBAM Department for Border Affairs and Migration

MUCM Mobile Unit for Compensatory Measures

RC for BA Regional Centre for Border Affairs

SCBCMFNR  Section for Cross-Border Crime, Migrations, Foreign Nationals and Readmission
SIA Sector for Internal Affairs

PS of GC Police Station of general competence

UTHBSM Unit against trafficking in human beings and smuggling of migrants

SIPC Sector for International Police Cooperation

CSsD Civil Status Department

AS Asylum Sector

DSOCSFC  Department for Suppression of Organized Crime and of Serious Forms of Crime
SAMHA Section for Asylum, Migrations and Humanitarian Assistance

UFNR Unit for Foreign Nationals and Readmission

RCFN Reception Centre for Foreign Nationals

PTCs Provisional Transit Centres

RCAS Reception Centre for Asylum Seekers

PO Police officer

PS for BC Police Station for Border Controls

PS for BS Police Station for Border Surveillance

MLSP Ministry of Labour and Social Policy

NRM National Referral Mechanism at the MLSP

MoJ Ministry of Justice

MES Ministry of Education and Science

MoH Ministry of Health

PIIMSWC Public Institution Inter-Municipal Social Work Centre

SWC Social Work Centre

RCRM The Red Cross of the Republic of Macedonia

cMC Crisis Management Centre

CSOs Civil Society Organizations

10s International Organizations

Gls Governmental Institutions

MYLA Macedonian Young Lawyers Association

NADPHI National Association of the Deaf and of Persons with Hearing Impairments
NAB National Association of the Blind

UNHCR Office of the United Nations High Commissioner for Refugees

ICMPD International Centre for Migration Policy Development

IOM International Organization for Migration

UDHR Universal Declaration of Human Rights

CRC Convention on the Rights of the Child

CRPD UN Convention on the Rights of Persons with Disabilities

CRSR 1951 Convention Relating to the Status of Refugees and the 1967 Protocol
CEDAW Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women
ECHR European Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms
CcP Criminal procedure

LCP Law on Criminal Procedure

LATP Law on Asylum and Temporary Protection

LF Law on Foreigners

LSP Law on Social Protection

LPPD Law on the Prevention of and Protection against Discrimination




TERMS USED

IDENTIFICATION

VULNERABILITY

FOREIGNER!

A FOREIGNER MAKING
AN UNAUTHORIZED
ENTRY INTO THE
REPUBLIC OF
MACEDONIA?

THE ELDERLY

PERSONS WITH
(physical, intellectual
and mental)
DISABILITIES®

SINGLE PARENTS, CHILD
GUARDIAN

SOPs regulate a group of procedures and the manner of processing identified VCFNs
by in-line institutions. These procedures apply a comprehensive approach founded
on respect for human rights and on serving the best interests of VCFNs.

Identification refers to a group of procedures and measures for processing VCFNs
by in-line institutions, based on the circumstances in which the person has been
found, in order to collect information and facts that will provide sufficient grounds
to presume that the concerned person is to be identified as a VCFN.

Vulnerability means a risk or threat to a person (either from the environment or
from personal circumstances) that is greater than the capability of the person to
deal with the challenges (i.e. flexibility). In such cases there are greater risks for the
health and the general condition of the concerned person to be damaged.

A foreigner refers to a person who is not a citizen of the Republic of Macedonia.
A foreigner also refers to a stateless person, i.e. a person who is not regarded by
any country as its own citizen in accordance with its national law.

CA foreigner’s entry into the Republic of Macedonia will be deemed unauthorised
if he/she:

crosses or attempts to cross the state border in a way that does not comply with
the designated manner, place, and hours specified for border crossing;

avoids or attempts to avoid border control.

at entry, presents travel and other identification documents that are invalid,
falsified, or belong to another person.

enters or attempts to enter without a valid and recognised travel or other
identification document.

presents false data to the Ministry of Interior.

The elderly are persons above 65 years of age. This category includes older persons
exposed to risks and with special needs specifically related to their age. This
category includes elderly single and elderly married people. These could be persons
that are the sole caregivers for others. The elderly usually face health issues and/or
lack psychological, physical, economic, social or other forms of support from family
members or others.

Persons with disabilities include those who have long-term physical, mental,
intellectual or sensory impairments which in interaction with various barriers may
hinder their full and effective participation in society on an equal basis with others.
This category includes people with visual impairments (including blind persons);
persons with hearing impairments (including deaf persons), persons with speech
impairments, persons with a physical disability (moderate or severe), and persons
with a mental disability (moderate or severe).

This category includes single persons (male or female) of 18 years or above with
one or more dependants, including biological or non-biological children, or other
dependants (such as an elderly person). This category includes: a) single-parent
households with one or more biological children; single-grandparent (grandmother
or grandfather) households with one or more grandchildren; single-caregiver (male
or female) households with one or more dependants other than biological children,
such as non-biological children, siblings or elderly parents requiring protection and
care.

WOMEN AND GIRLS

CHILDREN

PREGNANT WOMEN

PERSONS WITH SERIOUS

MEDICAL CONDITIONS

LGBTI

VICTIMS OF
TRAFFICKING IN HUMAN
BEINGS®

DISCRIMINATION®

DISCRIMINATORY
BEHAVIOUR AND
TREATMENT

DISCRIMINATION
AGAINST

PERSONS WITH
INTELLECTUAL AND
PHYSICAL DISABILITIES’

This category includes women and girls who are at risk because of their gender,
such as single mothers or caregivers, single women, widows, divorced or separated
women, survivors of violence, etc. This category takes into consideration the
presence of a range of risk factors, such as security problems threatening or
exposing women to sexual and gender-based violence (SGBV) or other forms of
violence; problems accessing assistance and services; and inequalities.

Children are persons below the age of 18 who are at risk due to their age, dependency
and/or immaturity. Some children are particularly at risk, including: unaccompanied
and separated children,* child parents, child spouses, child carers, pregnant girls,
and children with special education needs.

Pregnant women or girls require increased medical attention and additional
assistance, such as supplementary feeding and nutrition programmes. A pregnant
woman or girl who is diagnosed with a difficult pregnancy is particularly at risk and
requires particular attention.

This category includes persons that require assistance in terms of medical treatment,
such as persons with chronic illnesses, critical medical conditions, malnutrition, etc.

Lesbian, Gay, Bisexual, Transgender, and Intersex individuals can face serious human
rights abuses and other forms of violence and discrimination due to their actual or
perceived sexual orientation and/or gender identity. Because of such discrimination,
they are often highly marginalized in society and isolated from communities and
families.

‘Trafficking in persons’ refers here to the recruitment, transportation, transfer,
harbouring or receipt of persons, by means of the threat of force or use of force or
other forms of coercion, of abduction, of fraud, of deception, of the abuse of power
or abuse of a position of vulnerability, or of the giving or receiving of payments or
benefits to achieve the consent of a person, having control over another person, for
the purpose of exploitation. Exploitation includes the exploitation of the prostitution
of others or other forms of sexual exploitation, forced labour or services, slavery or
practices similar to slavery, servitude or the removal of organs.

Discrimination is any unjustified legal or actual, direct or indirect, differentiation or
unequal treatment, e.g. omission (excluding, limiting or giving priority), related to
persons or groups on the grounds of sex, race, skin colour, gender, their belonging
to a marginalized group, ethnic origin, language, citizenship, social origin, religion or
confession, education, political belonging, personal or social status, intellectual and
physical disability, age, family or marital status, property status, health condition, or
on any other grounds.

Such behaviour includes any active or passive treatment of any person by the public
authorities, as well as by legal and natural persons from the private and public sector
within public life, which creates grounds for unjustified privilege or non-privilege of
any individual, or which exposes an individual to unjustified or degrading treatment,
compared to other individuals in a similar situation on any of the discriminatory
bases.

Such behaviour refers to the deliberate prevention from or obstruction of access to
health protection, i.e. deprivation of the right to health protection, regular medical
treatment and medicaments, rehabilitation means and measures according to their
needs, deprivation of the right to marriage and the establishment of a family, and
other rights in the area of marriage and family relations, deprivation of the right to
education, work and of the rights arising out of the labour relation.

Discrimination against persons with intellectual and physical disability persists in
case when measures for elimination of the limitations shall not be adopted, i.e.
adjustment of the infrastructure and the space, utilization of publicly accessible
resources or participation in the public and social life.

4 Cf. SOPs on Unaccompanied and Separated Children.

° Protocol to Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially Women and Children, supplementing the United Nations Convention
against Transnational Organized Crime (Palermo Protocol) Article 3a.

6 Article 5 of the Law on the Prevention of and Protection against Discrimination.

7 Article 8, paragraphs 1 and 2 of the Law on the Prevention of and Protection against Discrimination.

! Article 2, paragraphs 1 and 2 of the LF.
2 Article 21, paragraph 1, sub-paragraphs 1,2,3,4,5.
3 Article 1, paragraph 2, of the UN Convention on the Rights of Persons with Disabilities.




SEXUAL HARASSMENT

EQUALITY

EFFECTIVE PROTECTION

MARGINALIZED GROUP

ADJUSTMENT OF THE
INFRASTRUCTURE AND
SERVICES, IN LINE WITH
A UNIVERSAL DESIGN

REFERRAL

IN-LINE INSTITUTION

ACCOMMODATION AND
INITIAL ASSISTANCE:

LEGAL GUARDIAN

RESPONSIBLE PERSON

LOCAL INTEGRATION
AND LONG-TERM
ASSISTANCE

Such behaviour refers to unwanted behaviour of a sexual character, which is
expressed physically or verbally or in any other way and is aimed to cause violation
of that person’s dignity, especially in creating a hostile, threatening, derogatory and
humiliating surrounding.

Equality is the principle according to which all people are equal, in their rights and
obligations. Equality includes diversity, i.e. different persons shall be equally treated.

Effective protection refers to the presence of a system of available and usable
mechanisms for the initiation of procedure in case of discrimination, the presence
of independent and objective structures that act on complaints filed based upon
procedures provided beforehand and of sanctions for particular violations of rights
provided beforehand.

Marginalized groups refer to any group of individuals who are united by a specific
position in society, who are subject to prejudices, who have special characteristics
that make them vulnerable to certain types of violence, who have little opportunity
for realizing and protecting their personal rights or are exposed to increased
potential for further victimization.

Such adjustment involves adopting appropriate measures required in a particular
case in order to provide a person with an intellectual and/or physical disability
the opportunity to access, participate and advance in employment, unless these
measures impose a disproportionate encumbrance on employers.

Referral is the procedure of an in-line institution by which the institution, having
undertaken its measures with respect to a VCFN, refers the person to another in-line
institution which is competent, in accordance with these SOPs, to further process
the VCFN.

Such institutions include any governmental, civil society or international institution/
organization which, in line with the SOPs, is competent to undertake concrete
measures and activities with respect to VCFNs.

This term refers to measures and other services provided by governmental, civil
society and international institutions and organizations with the purpose of providing
accommodation/housing, medical check-ups and protection, psychological, social
assistance and support and legal assistance to identified VCFNs.

A legal guardian is a person appointed under law by an in-line IMSWC/SWC who
plans and coordinates activities and measures set forth under these SOPs with the
aim of providing assistance and support to VCFNs, all with a view to finding a final
solution in the best interest of VCFNs.

A responsible person is a representative of an in-line governmental, civil society or
international institution or organization who, in line with these SOPs, is authorized
to undertake certain measures and activities set out under these SOPs with respect
to VCFNSs.

Local integration and long-term assistance refers to a group of planned measures
and activities undertaken by in-line institutions, 10s/CSOs, working on the protection
of VCFNs who have a recognized status of refugees or persons under subsidiary
protection, and which are aimed at protecting the rights of VCFNs, as well as at their
local integration and at providing them with long-term assistance with a view to
their successful reintegration.

INTRODUCTION

Complex migration movements caused by wars and natural disasters have led to a humanitarian
emergency in which huge numbers of people are leaving their countries of origin and heading for other
countries. A large percentage of the people involved in these complex migration movements are vulnerable
categories of foreign nationals. According to Mol statistics, in the period from September 2015 to February
2016, out of the total number of 467,569 registered persons, 83,097 were women, 2,956 were pregnant
women, of whom 11 delivered their babies in the Republic of Macedonia, and 125,700 were children, of
whom 36,136 were unaccompanied children-foreign nationals.

Such persons, especially those travelling illegally, are often subjected to human rights abuse and
violations, including violence (physical, sexual and gender-based violence) perpetrated by smugglers and
traffickers in human beings for the purposes of labour and sexual exploitation.

Itisimportant to emphasize the fact that most people who are persecuted are faced with life-threatening
situations of violence and rarely have the possibility of providing the documents required to gain access
to the country in a legal manner. In their desperate attempt to reach their country of destination, most
people requiring international assistance are often forced, therefore, to use criminal networks involved in
trafficking human beings and smuggling migrants.

In light of these circumstances, border control mechanisms need to be especially sensitized to recognize
VCFNs who need protection among the people who are attempting to cross the border, often in an illegal
manner, and to distinguish them from economic migrants or migrants trying to cross the border due to
reasons not related to a humanitarian need.

The identification of VCFNs who have specific protection needs is of essential importance for their
efficient protection, while at the same time taking into account and protecting the national sovereignty
and the security of the country.

The overall goal of these SOPs for processing VCFNs is to provide for protection in the course of
sensitive procedures and within the systems of cooperation among in-line institutions and persons in the
Republic of Macedonia, as well as to ensure relevant professional expertise and the effective utilization
of the capacities and potentials of each responsible person in providing the best possible protection and
assistance to VCFNs in mixed migration flows, as set forth under national policy and legislation.

These SOPs provide for procedures with the aim of promoting the fundamental human rights of VCFNs
in need of protection.

These SOPs are further designed to promote a gender-sensitive approach, focused on vulnerability
while exerting due care for the best interests of VCFNs.

These SOPs ensure the minimum standard procedures for the provision of assistance and protection
to VCFNs in terms of their identification and protection, also ensuring services of assistance, protection,
referral, return and reintegration.
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GOALS OF THE SOPs

Establishing SOPs for processing VCFNs so as to ensure:

1. Defined competences for processing at each stage of the procedure.
2. Unified and standard processing procedures to be applied by in-line institutions and organizations in
respect of VCFNs.
3. A multidisciplinary approach in processing VCFNs.
4. Respect for the rights of VCFNs in accordance with international instruments and domestic legislation.
5. All procedures undertaken follow the needs and the best interests of VCFNs.
The application of SOPs for processing VCFNs will ensure the minimum standards and principles set
forth in the relevant domestic legislation and in international instruments ratified by the Republic of
Macedonia in relation to the rights of VCFNs.

THESE SOPs ARE INTENDED FOR VCFNs
WHO HAVE ENTERED (LEGALLY OR
ILLEGALLY) AND ARE STAYING ON

THE TERRITORY OF THE REPUBLIC OF
MACEDONIA, IN ACCORDANCE WITH
THE LF AND THE LATP, AND APPLY

TO THE FOLLOWING CATEGORIES OF
VCFNs:

. Victims of human trafficking (VHTs)

. Children®

. Single parents with children

Women and girls

. Pregnant women

. Persons with disabilities (physical, intellectual and mental)
. The elderly

. LGBTI persons.
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GROUNDS FOR THE ESTABLISHMENT » The aim of establishing SOPs for processing VCFNs is to set
OF THE SOPs: the response by key national actors providing assistance
and protection on the basis envisaged in the national
legislation and the ratified international instruments
while applying the “human rights based approach”.

GUIDING PRINCIPLES UPON WHICH
THE SOPs ARE BASED:

Human rights-based approach
Multidisciplinary and inter-sectoral approach
Participation of civil society and 10s
Ownership by the Government
Sustainability

HOW TO USE THE SOPs: The SOPs consist of six procedures:

1. RECEPTION, IDENTIFICATION AND REFERRAL OF VCFNs.

2. INITIAL ASSISTANCE, PROTECTION AND
ACCOMMODATION.

. REGULATING THE STATUS OF VCFNs.

. LOCAL INTEGRATION AND LONG-TERM ASSISTANCE.

. REPATRIATION.

. CRIMINAL PROCEDURE.

o b~ w

Each procedure has guidelines about the following:
e \WHAT is to be undertaken
e WHO will be in charge/responsible for processing/
undertaking measures
e WHEN measures are to be undertaken
e HOW measures are to be undertaken

8 Procedures for processing unaccompanied children-foreign nationals as a vulnerable category have been elaborated in the SOPs for processing

UMCEFN.

ESTABLISHMENT OF A RESOURCE NETWORK TO BE USED UNDER

THE SOPs

WHAT type of resources are required
under the SOPs:

> The SOPs are to be applied by precisely identified in-line
institutions, civil society and international organizations,
precisely defined responsible persons and individual
employees at government /state institutions, civil society,
and international organizations.

WHEN are resources required for the
SOPs identified and provided:

» PResources, personnel, and contacts are identified in
these SOPs in the section entitled ‘Contact institutions
and persons responsible for the processing at each stage
of the procedure and for each measure individually’.’ The
SOPs are to be regularly reviewed and updated (once a
year, at the time of publishing the report of the NC) by the
National Commission of the Government of the Republic
of Macedonia for the Fight against Trafficking in Human
Beings and lllegalMigration.

WHO is to undertake processing
procedures:

» The SOPs are based on an inter-sectoral and
multidisciplinary approach in processing VCFNs. Such an
approach will ensure the minimum envisaged standards
in addressing the needs and best interests of VCFNs.
The SOPs are intended to be applied by in-line bodies
and organizational units at the Ministry of the Interior,
the Ministry of Labour and Social Policy, civil society and
international organizations.

HOW are resources selected:

» Each designated and in-line resource will be selected in
accordance with the standards and structures defined in
these SOPs.

» Furthermore, all measures will be adjusted to the specific
needs of VCFNs on a case-by-case basis.

° Annex 13: List of in-line institutions and persons responsible for processing VCFNs.




SOP 1:

RECEPTION, IDENTIFICATION AND REFERRAL OF VCFNs

SOP 1: MEASURE 1: RECEPTION - FIRST CONTACT WITH VCFNs

WHAT:

» Reception. The first contacts with VCFNs are most often made by an authorized
officer of a state institution, a representative of civil society or international
organization, or a regular citizen on the territory of the Republic of Macedonia with
a person who, according to the circumstances in which they have been found and
according to their external appearance, can be reasonably presumed to be VCFNs.

» VCFNs are most often found in the following locations:

e at border crossings

e outside border crossings, attempting to enter the country illegally atillegal crossings

e in state-established provisional transit centres for foreign nationals who have
illegally entered the territory of the Republic of Macedonia

e within the territory of the Republic of Macedonia

WHO:

RC for BA; PS for BC; and PS for BS.
CSD-Mobile unit for compensatory measures
PS of GC and SRT at SIA

Motorway patrol police

The RCRM and CSOs

UNHCR and other international organizations
Citizens

WHEN:

While performing border controls at PS for BC

o While securing the state border in order to prevent illegal border crossings, i.e.,
illegal migration by PS for BS.

e When detecting cases of smuggling of foreign nationals, perpetrated by individuals
and criminal groups.

e In processing foreign nationals provisionally accommodated in PTCs, RCFN, and

RCAS.

HOW:

> In executing their duties in processing foreign nationals, responsible persons at in-
line institutions are to take due consideration of the fact that VCFNs can be found
among foreign nationals.

» The conditions in which these persons have been found makes them especially
vulnerable and susceptible to threats to their health and life, and to violations
of their rights as guaranteed under international conventions and domestic
legislation, and thus responsible persons need to recognize these VCFNs in order
that they can successfully identify them in a timely fashion.

> lLarge-scale influxes of foreign nationals through the green-border belt are
especially sensitive situations in terms of processing, in which respect PS for BC
and PS for BS and RC for BA are faced with the following situations:

e They are not able to conduct usual controls and enter data in records, which
prevents the initial selection of VCFNs,

e The large number of already arrived foreign nationals creates time pressure on POs
in the processing of the individuals, upon the initial contact and selection of VCFNs,
who would be later identified.

> In order to avoid the threats referred to above, it is necessary that the Mol plan
and undertake the following measures:

e Precise designation of potential locations along the green border belt where there
are indications that these locations are used for illegal entry. This is necessary in
order to plan human and material resources for the organized reception of people
coming through such crossings.

e Relying on cross-border cooperation with the neighbouring country, measures are

to be planned and undertaken to facilitate joint activities in case of a large- scale

influx of foreign nationals to ensure that foreign nationals are directed towards a

joint gathering point or joint control point.

Following initial contact with a group of foreign nationals, POs at RC for BA will

most urgently undertake the following measures:

Identify the following categories:

Families

Potential VHTs,

Pregnant women

Single parents with children

Unaccompanied children

Women and girls

Persons with (physical, intellectual or mental) disabilities

The elderly.

ensure that all selected persons from the groups referred to above have their

personal belongings, i.e. luggage, with them.

check whether such persons possess, i.e., have with them, personal identification

documents or any document that could be used to establish their identity, country

of origin, or a third country where they have stayed or applied for asylum, the
means of transport they have used, a telephone directory or a telephone and
number they are currently using.

> In the event that a person reasonably presumed to be a VCFN is found by a PS
of GC at SIA, by the motorway patrol police, a representative of a civil society or
international organization, or a citizen, then the person who finds the VCFN will
turn them over, along with other persons with whom he/she has been found,
together with their belongings, to the competent RC for BA, upon which a report
is prepared.

» The competent RC for BA will prepare a Report on the handing over of the foreign
national and will further process the said person in line with the SOPs for processing
VCFNs.
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SOP 1: MEASURE 2: IDENTIFICATION OF VCFNs

WHAT:

> A set of tactics, techniques and methodological tools are to be applied by the responsible
person from the Mol who has received and has had initial contact with the foreign national
about whom, in combination with the circumstances in which the person has been found
and the person’s external appearance, there are reasonable grounds to presume that the
person is a VCFN, thus enabling the start of the identification procedure.

» Theidentification processis designed to confirm or reject the reasonable presumption
that the foreign national is a VCFN, so that the person can then be referred to the
procedure for providing them with initial assistance and accommodation.

WHO:

e Theidentification of VCFNs is carried out by trained professionals from the Minister
of Interior, the DBAM-RC for BA.

e Responsible persons at the MLSP/ IMSWC/SWC.

e Processing VCFNs at the PTC or at RCAS is carried out by responsible persons from
CSOs and 10s.

WHEN:

e The identification procedure is conducted Immediately upon initial contact and
reception of VCFNs found entering the territory of the Republic of Macedonia by
crossing the state border at a legal or illegal border crossing.

e The procedure is carried out immediately upon reception and initial contact with
VCFNs when cases of smuggling migrants are detected at the border or within the
territory of the Republic of Macedonia.

e The identification can be carried out when CSOs or I0s provide initial and
humanitarian assistance at the PTC/RCAS.

WHAT:

SOP 1: MEASURE 3: REFERRAL OF VCFNs

» Based on the interview with the VCFN, the established indicators for the VCFN,
and the determined profile/ identified vulnerable category to which the foreign
national belongs, and after it has been established that the person needs assistance
and protection, the responsible person at the RC for BA/ PS for BC and PS for BS
who has conducted the identification refers the VCFN to an in-line institution for
further processing.

> A Report is prepared on the handing over of the identified VCFN by the responsible
person of the Mol to the in-line SWC. The Report is to contain the following
elements:

e The identity of the VCFN, according to personal identification documents or
according to the declaration of identity made by the VCFN.

e The grounds which give rise to the identification of the person as a VCFN.

e The category to which the VCFN belongs.

e A brief statement on the information and data collected after the interview
conducted in accordance with the Questionnaire contained in Annex 1.

HOW:

» The procedure for profiling-identification of the person as a VCFN starts after the
responsible person at the in-line institution has received and has had first contact with
the foreign national whom there are reasonable grounds, in light of the circumstances
in which he/she has been received and his/her appearance, to presume is a VCFN.

» VCFNs can be identified most efficiently and successfully by establishing and
confirming indicators in the course of an INTERVIEW with the VCFN (see Annex 1%°).

» Indicators prepared by the MLSP for identifying VHTs are used to identify VHTs (see
Annex 4'%), and VHTs are processed in accordance with the SOPs for processing VHTs.

» The interview is designed to help police officers of the Mol and service providers
establish Indicators for the initial identification of VCFNs found upon their entry
into / or within the territory of the Republic of Macedonia.

» Theinterview provides the basis for the identification of VCFNs and for their referral
by applying a rights-based approach, taking due account of their vulnerability.

» Interviewing VCFNs requires careful consideration and the timely collection and
verification of all facts in the case of the VCFN.

> Priority is to be given at all times to the needs, safety and welfare of VCFNs.

» VCFNs are to be interviewed in a sensitive manner, preferably by specialized
professionals trained to work with VCFNs.

» There a large number of basic guidelines to facilitate successful interviews (see
Annex 21?).

» A successful interview and identification of a VCFN requires certain skills and the
fulfilment of certain prerequisites (see Annex 3%3).

> Following the interview and the establishment of indicators for profiling and

WHO:

e The Mol/ RC for BA, PS for BC and PS for BS that cover the territory on which the
VCFN has been received and identified.

e The Mol/SIA/ PS of GC that has received the VCFN and with which the concerned
VCFN has filed an asylum application.

e The Mol/ RC for BA that has received the VCFN, when acting upon a Decision for
temporary protection adopted by the Government of the Republic of Macedonia.**

e The CSOs or 10s that have processed the foreign national and have identified the
person as a VCFN.

WHEN:

e |Immediately after the interview/identification as a VCFN and after it has been
established what type of assistance and protection the person urgently requires.
e Immediately after the VCFN has filed an asylum application.

identification, the interviewer determines:

to which vulnerable category the person belongs

whether the person has experienced violence (the type of violence, i.e. sexual or physical)
whether the person has disabilities, and the type and degree of disability
whether the person suffers from an acute or chronic disease

the type of healthcare the person necessarily requires

whether the person is in need of international protection

the in-line institution to which the person is to be referred

HOW:

» In the case of large-scale migration movements and controlled entry, the persons
are referred to the PTC, where they are provisionally accommodated, receive initial
assistance, humanitarian assistance, psycho-social support and legal assistance.

> If the persons file an asylum application, they are referred to the Reception Centre
for Asylum Seekers, where they are accommodated, following which the asylum
procedure is instituted and pursued with the AS.

> Potential or identified VHTs are referred to:

The NRM at the MLSP, so that they can be accommodated at the Centre for VHTs.

e In case of a child-VHT, the child is referred to the IMSWC-Skopje, which appoints
a guardian and undertakes measures to provide initial assistance and social
protection.

e To the Mol/DSOCSFC/UTHBSM, with a view to instituting a procedure for the
issuance of a permit for stay in the Republic of Macedonia in accordance with
Article 81 of the LF, and with a view to instituting an investigation of the crime of
HT and detection of the perpetrator(s).

> ldentified single parents with children, women and girls, persons with (physical,
intellectual or mental) disabilities, the elderly and LGBTI persons for whom it has
been established that they are in need of urgent medical assistance, are referred
to the nearest healthcare institution so they can receive the necessary medical
treatment.

10 Annex 1: Questionnaire for the identification of VCFNs.

1 Annex 4: MLSP Indicators for the identification of victims of trafficking in human beings.
2 Annex 2: Guidelines for conducting interviews with VCFNs.

13 Annex 3: Preconditions and skills for successful interviews with VCFNs.

4 Article 62 of the LATP.




SOP 2:

INITIAL ASSISTANCE, PROTECTION AND ACCOMMODATION

SOP 2: MEASURE 1: INITIAL ASSISTANCE AND SUPPORT

WHAT:

» VCFNs, who are most often identified in an attempt to illegally enter the territory of the
Republic of Macedonia and have been moving along international smuggling channels
organized by international criminal networks or as a part of mixed migration movements,
are vulnerable categories of persons who necessarily need assistance and support.

> All services provided are aimed at alleviating the traumas of victims by stabilizing
their condition and, in the advanced stage of the support process, at supporting
their full integration within the community in which they will live.

> Given that each VCFN is a separate case, it is necessary to prepare an Assessment
of the needs and services required by identified VCFNs for each VCFN category and
for each individual VCFN (see Annex 5%°).

» The needs of VCFNs and the services provided for VCFNs are divided into the

following groups:

Urgent basic needs

Mid-term needs

Long-term needs

Organizations and institutions that provide such services to VCFNs are to take into

due account the sensitivity of these categories of vulnerable persons. In addition,

service providers / responsible persons are to take into consideration certain
principles that are to be applied in providing initial assistance, i.e. principles that
promote a human rights based approach, from the moment the first contact until

a permanent solution is offered to the VCFN (see Annex 10%%).

> Initial assistance consists of the following:

e Providing information and legal assistance: VCFNs are to be informed, in a
language the VCFNs can understand, about the following:

o the type of services that will be provided

e the House Rules that apply in the facility where they are accommodated

e The right to and the procedure for regulation of their stay in accordance with the
LATP and the LF

e Other rights they are entitled to in accordance with the laws of the Republic of
Macedonia

> Healthcare services:

e Treatment and care for any injuries sustained in the course of the migration
movement

e Provision of medical therapy for chronic diseases (hypertension, diabetes, asthma,

dialysis, etc.)

Provision of medical therapy for acute illnesses ( flu, high temperature, etc.)

Gynaecological check-ups for women, girls and pregnant women

Personal first-aid kits.

Humanitarian assistance:

Food, water, juices, milk and dairy products

Clothes, shoes, blankets

Hygiene packages for women and for men

Baby packages, diapers

Wheelchairs and other aids

Psycho-social support:

Work with individual and groups of VCFNs in order to help them overcome anxiety

and accumulated stress

Open discussion about all types of violence or exploitation that VCFNs might have

experienced

e Any discrimination to which they might have been subjected.

> Initial risk assessment (see Annex 7%7)

.V.....V...

WHO:

e The MLSP/SWC/IMSWC
e The Mol/UNHCR
RCRM/CSOs/I0s

WHEN:

e |Immediately following reception/initial contact
e Immediately following identification as a VCFN
e Following the accommodation of the VCFN at the PTC/TC/RCAS

HOW:

» CFollowing the reception and identification of a VCFN, it is extremely important
to promptly conduct an Assessment of the needs and services that the VCFN
necessarily and urgently requires (see Annex 5%8)

» The Assessment is to be made urgently, given that untimely provision of healthcare
services could have fatal and permanent consequences for VCFNs in certain cases.

» Applicable international standards precisely define the minimum daily
humanitarian assistance requirements per person, and service providers are
to plan and distribute humanitarian assistance in accordance with such defined
requirements commensurate to the number of beneficiaries.

15 Annex 5: Assessment of the Needs of Identified VCFNs and of the Services Required by VCFNs.
6 Annex 10: Observance of Fundamental Principles by Service Providers.
17 Annex 7: Initial Risk Assessment.

18 Annex 5: Assessment of the Needs and of Services Required by Identified VCFNs.




SOP 2: MEASURE 2: PROTECTION OF VCFNs

SOP 2: MEASURE 4: ACCOMMODATION

WHAT:

» VCFNs who are part of mixed migration movements are in a high-risk situation due
to armed conflicts, natural disasters and humanitarian emergencies.

» Such high-risk situations make VCFNs vulnerable to physical, sexual, gender-based
violence, THB, and human organ trading.

» Countries hosting such VCFNs are therefore bound to ensure their protection and
safety in accordance with international conventions.?®

WHO:

The Mol/PTC/RCFN
The MLSP/RCAS

WHEN:

Immediately after reception and identification of VCFNs.
Immediately after the accommodation of VCFNs.
e In the course of the repatriation of VCFNs.

HOW:

» Minternational conventions relating to the protection of VCFNs attach the highest
priority to respect of their rights. The precise and timely identification of VCFNs is
the basis for their efficient protection.

» Theidentification of potential victims or actual victims of trafficking in human beings
is a duty of the host country, especially of the border police, as a precondition for
the prevention of their further exploitation.

> A violence-risk assessment is made and appropriate protection measures are
planned on the basis of findings from the interview with an identified VCFN.

» As regards the protection and accommodation of women and girls, and single
parents with children, who are a category suffering from a high risk of gender-
based violence, they are to be protected against any form of violence when
provided accommodation.

» The elderly, persons with disabilities, and LGBTI persons are subjected to
discrimination in exercising their rights, and in-line institutions are therefore to
undertake measures to eliminate any forms of violence and discrimination against
these categories of VCFN when providing care and accommodation.

SOP 2: MEASURE 3: GUARDIANSHIP OF VCFNs

WHAT: » Certain VCFNs who have been received and identified in the Republic of Macedonia
and who are not able to exercise their rights in the asylum procedure or in the
procedure for granting temporary residence are referred to the IMSWC/SWC, who
will exert due care for the rights and interests of these VCFNs.2°

» The following VCFNs are appointed a guardian ex officio, upon the request of an
in-line institution:

e Child-VHTs

e Persons with evidently severe intellectual or mental disabilities

WHO: e The MLSP/SWC/IMSWC

WHEN: e Following the identification of VCFNs who do not have any legal capacity, and
following the identification of child-VHTs.

HOW: e With a view to protecting the rights and interests of VHTs and VCFNs who do
not have legal capacity, the SWC appoints a guardian either ex officio or upon a
written request from an in-line institution. The guardian represents such persons
in procedures before state bodies.

e The procedure for the appointment of a guardian is urgent.

 Article 11 of the CRPD.

20 Articles 125-128 of the Law on Family.

WHAT:

> An appropriate solution is to be found for the accommodation of VCFNs that serves
their best interests. The solution is to be based on needs assessment, the type
and degree of vulnerability of each VCFN, their granted status in the Republic of
Macedonia, and the capacities of the country.

WHO:

e The MLSP/SWC/IMSWC
e The Mol/DBAM
e (CSOs/IOs.

WHEN:

e Immediately after their reception and identification.
e After an asylum application has been filed.
o Afterthe person has been recognized as having the right to international protection.

HOW:

e Received and identified VCFNs who have illegally entered the territory of the
Republic of Macedonia, or who are part of mixed migration movements and have
entered through official control points at the state border, will be provisionally
accommodated at a PTC or at the RCFN of the Mol, unless they are asylum seekers.

e After a VCFN has filed an asylum application, the VCFN will be accommodated
at the Reception Centre for Asylum Seekers or in another institution, or will be
provided with another form of accommodation ensured by the MLSP in the best
interests of the VCFN (i.e., in a safe house?! or with a foster family) and appropriate
to the VCFN’s condition of vulnerability and / or degree of disability.

e |dentified VHTs are accommodated at the Centre for VHTs in Skopje, which is under
the competences of the MLSP.

» Considering the vulnerability of VCFNs, the type and degree of their physical or
mental disability, the accommodation service provider will take into consideration
the following circumstances when selecting the type of accommodation for VCFNs:

e The type of accommodation facility is to fulfil the criteria of a universal design
appropriate to the needs of VCFNs and the type and degree of their disability.

o The staff of the institution where VCFNs are to be accommodated must be trained
to work with persons with physical and mental disabilities.

e The guardian of a VCFN must participate in the selection of the type of
accommodation and must stay in contact with the VCFN and the institution in
which they are accommodated in order to protect their rights.

2 For example, a safe house that is currently managed by the Jesuit Refugee Service, or a safe houses run by another 10/CSO.




SOP 3: MEASURE 2: PROCEDURE FOR REGULATION OF THE STAY

2 Article 80 of the LF.

SOP 3:

REGULATING THE STATUS OF VCFNs

SOP 3: MEASURE 1: LEGAL ADVICE AND INFORMING VCFNs ABOUT THE PROCEDURE FOR
REGULATING THEIR STAY

WHAT:

e Informing VCFNs in their mother tongue, or in a language they understand, about
the formal and legal aspects of the procedure, the stages of the procedure, the
type and manner of regulation of their stay, the purpose of regulating their status
and the benefits of such regulation.

e This should enable VCFNs to understand the procedure so that they can freely
express their will and give their consent, taking into consideration their best
interest.

e Relevant information is to be provided to VCFNs by legal representatives trained
in procedures for regulating their stay (e.g., right to asylum, right to temporary
residence). This information is to be given in the presence of an interpreter able to
translate the information into the language that the VCFN speaks or understands,
or in the presence of a sign language interpreter for VCFNs who are deaf or have a
hearing impairment.

WHO:

The IMSWC/ guardian and a professional team.

CSO/ MYLA/ authorized legal representative

The Mol/ using the institute of free legal assistance,

UNHCR or other CSO or |0 that provides legal assistance and interpretation services
The National Association of the Deaf and of Persons with Hearing Impairments, List
of Sign Language Interpreters.

WHEN:

Within the shortest possible period following reception, i.e. before the filing of the
application for regulation of the stay.

HOW:

» In cases of VCFNs who have severe intellectual or mental disabilities (i.e. do not
have legal capacity) and have been appointed a guardian, the process of informing
the person is not to be conducted because that the decision on the regulation of
their stay is made by their guardian.

> In cases in which, owing to formal legal aspects, it is necessary to officially verify
the legal capacity of a VCEN, the in-line SWC that is processing the concerned VCFN
institutes a procedure with the relevant Commission at the MoH for establishing
the degree of intellectual or mental disability.

> Incases of child—VHTs, the appointed guardian, together with the legal representative
and the interpreter, are to inform the child VHT about their right to temporary
residence,?? about the obligations arising from the right to temporary residence,
about the importance of temporary residence for the exercise of the child-VHT’s
right to non-pecuniary damages, and about details relating to participation in a
criminal procedure against perpetrators of trafficking in human beings.

> Legal representatives are selected from a list kept by the MoJ of lawyers providing
free legal assistance / legal representatives, and from a list of lawyers of the MYLA
who have been trained to provide legal counsel to asylum seekers.

» Other VCFNs are to be informed, within the shortest possible period after their
reception, about the following:

o the legal procedure for regulation of their stay

e details about the stages of the procedure

e the goals of determining their status as VCFNs and the benefits of this status

> VCFNs are to be provided with information in a manner appropriate to their age,
maturity, and country of origin.

» The provision of information/legal advice is intended to enable VCFNs to
understand the purpose of the procedure so that they can express their will and
form and present their opinion.

WHAT: > This is a group of decisions, procedures and measures undertaken by in-line
institutions and responsible persons in charge of processing VCFNs whose stay in
the Republic of Macedonia has not yet been regulated.

WHO: e A guardian appointed by the SWC/IMSWC

e The Mol/DBAM/RC for BA/SCBCMFNR

e The Mol-CSD-AS

e UNHCR-advisory-interpretation assistance?

e MYLA legal assistance provided by an authorised legal representative®*

WHEN: e Filing an asylum application or an application for temporary residence must be
conducted within the shortest possible period, while taking into consideration the
best interests of the VCFN.

o The filed application must be processed within the shortest possible period.

HOW: » Upon request of the guardianship authority, and in light of the vulnerability

of VCFNs, all procedures for the regulation of the stay of a VCFN with physical,
intellectual or mental disabilities will be conducted in the place where the
concerned VCFN is accommodated.

» VCFNs may regulate their stay on the following grounds:

e Right to temporary residence on humanitarian grounds®

e Right to asylum?®

e Right to temporary residence on grounds of temporary protection?”

» The procedure for regulating the stay of a VCFN who has been appointed a guardian
is as follows:

> If the guardian appointed for the VCFN decides to regulate the stay of the VCFN
on humanitarian grounds, then the legal guardian undertakes the following
steps:

e Prepares an Application for the issuance-extension of the temporary residence
permit®

e Ex officio submits the prepared application to the Mol-RC for BA, SCBCMFNR*

e Having received an Application for the issuance-extension of a temporary residence
permit, the Mol-RC for BA, SCBCMFNR processes the Application in an urgent
procedure, considering the fact that the application has been filed for/by a VCFN.

e The procedure for photographing and taking fingerprints of the applicant-VCFN
is organized and applied ex officio by the in-line organizational unit at the Mol-
SCBCMFNR. If the VCFN cannot be brought to the premises of the Mol, the
photographing and taking of fingerprints is conducted in the place where the
concerned VCFN is accommodated. In case additional consultations are necessary
in the course of the assessment of the grounds to grant temporary residence, then
the guardian of the VCFN is urgently contacted for such consultations/talks.

o Following the processing of the Application, the Mol-RC for BA-North-SCBCMFNR
issues a decision granting temporary residence.°

e Atemporary residence permit is issued with a validity period of up to one year.!

> In case the appointed guardian and the professional team and the IMSWC decide
to regulate the stay by filing an Asylum application, then the legal guardian
undertakes the following steps:3?

e Prepares an Asylum application (LATP Form No. 2)3

e Personally submits the Asylum application to the Mol, CSD, AS

> The procedure for granting asylum for other VCFNs is as follows:

e At border crossings, or at any PS of GC, VCFNs may verbally present the application
for asylum, in which case a Report on the receipt of a verbal application for asylum
is prepared (see Annex 12)

e The VCFN files the written asylum application with the AS (see Annex 9)

e Following the receipt of the asylum application, the in-line body, i.e. the Mol/CSD/
AS, processes the application within the shortest possible period.?*

2 Article 13 of the LATP.

24 Article 14 of the LATP.

2 Article 80, paragraph 1, sub-paragraphs 2 and 4 and paragraph 2 of the LF.

% Article 2 of the LATP.
27 Article 62 of the LATP.

28 Annex 8: Application for issuance / extension of a temporary residence permit.
2 Article 51, paragraph 2 of the LF.

30 Annex 11: Decision granting temporary residence.

31 Article 80, paragraph 2 of the LF.

32 Article 22a of the LATP.

33 Annex 9: Asylum Application.

34 Article 34 of the LATP.




SOP 3: MEASURE 3: CONDUCTING AN INTERVIEW AS PART OF THE ASYLUM PROCEDURE

WHAT:

» In pursuing the asylum procedure, the AS is to take into consideration the special
needs of vulnerable persons.3®

» The procedure must be commenced and completed within the shortest possible
period.

WHO:

MOI/CSD/AS,

MLSP/SWC/IMSWC

Interpreter (UNHCR)

Sign language interpreter (NADPHI)

Legal representative (MYLA, MoJ AND OTHER CSOs and 10s)
UNHCR

WHEN:

e Within the shortest possible period following the filing of the asylum application.

HOW:

> Taking into consideration the sensitivity of VCFNs, and in accordance with the
provisions of Article 23a of the LATP:

e Within 15 days at most, the AS is to issue the asylum applicant with an identification
document confirming that the person is an asylum applicant.®

e The AS assesses the grounds of the application in accordance with the provisions
contained in Article 23a of the LATP.

e The AS conducts the interview with the VCFN in a manner and in a place that takes
into consideration the vulnerability of these categories of persons, further taking
into consideration all previous documents prepared by responsible persons who
have conducted the identification stage of the procedure, in order to avoid re-
victimization of the VCFN.

e ForaVCFN who is deaf or has a hearing impairment, the AS conducts the interview
with the VCFN with the assistance of a sign language interpreter.

e In the case of VCFNs who have been appointed a guardian owing to their severe
intellectual or mental disability, the interview is conducted with the appointed
guardian of the VCFN.

o In assessing the grounds of the application, the AS will take into consideration the
condition of vulnerability of the VCFN and, upon the eventual recommendation of
the guardian, the AS may adopt a decision regarding the application even without
a previously conducted interview.

e In case additional explanations and clarifications are needed for assessing the
application, such explanations and clarifications are to be requested during an
interview with the guardian and authorized legal representative of the VCFN.

> Based on the facts and evidence established during the procedure, the AS may
issue the following types of written documents: *

o Decision recognizing the status of a refugee

o Decision recognizing the status of a person under subsidiary protection

e Decision denying the asylum application

» A VCFN whose status as a refugee has been recognized is issued a travel document
with a two-year validity period upon the request of the concerned VCFN.

» In the case of VCFNs who have been appointed a guardian, the guardian files the
application for the issuance of a personal identification document and a travel
document.*®

3 Article 23a of the LF.

36 Article 40, paragraph 1 of the LATP.
37 Article 31, paragraph 1 of the LATP.
38 Article 42, paragraph 1 of the LATP.

SOP 4:

LOCAL INTEGRATION AND LONG-TERM ASSISTANCE

SOP 4: MEASURE 1: LONG-TERM ASSISTANCE PLAN

WHAT:

» The planning of measures and activities to be undertaken by in-line institutions
and local self-government units with a view to protecting the rights of VCFNs in
accordance with international conventions and domestic legislation, with the
ultimate goal of their local integration within the system until their voluntary
repatriation.

» The long-term assistance plan is to contain provisions regarding the following

matters:

Individual assessment

Guardianship

Accommodation

Psycho-social support

Healthcare

Education/training

Legal assistance

Interpreter

WHO:

PIIMSWC/Guardian/professional team
MES

MoH

10s/UNHCR

RCRM

CSOs/MYLA

WHEN:

Following the regulation of the stay
e Following the needs assessment

HOW:

» The long-term assistance plan for VCFNs is an individual document, which is to be
based on a previously prepared needs assessment of the VCFN.

» The plan is to be based on an individual assessment, which takes into account the

following factors:

The age of the VCFN

The type and degree of disability

Gender

Emotional condition

Family background

» The guardian/professional team responsible for the VCFN must be trained in
processing VCFNs, taking into account the special vulnerability of this category,
and the type and degree of disabilities that VCFNs may have.

» An individual needs assessment is to be prepared for each individual VCFN,
taking into consideration the person’s specific features, his/her condition, the
circumstances in which the VCFN has been received and the situation in their
country of origin.
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SOP 4: MEASURE 2: ACCOMMODATION

WHAT:

» Finding the best solution, within the legal possibilities, that will best fit the type
and degree of vulnerability or disability, in the best interest of VCFNs, and which
will establish living conditions to enable VCFNs to satisfy their personal needs and
their dignified integration in social life.

» Finding the best solution that takes into account the specific features of this
vulnerable category, their vulnerability, the type and degree of disability—a
solution that is humane, supports the VCFNs dignity, and is based on an individual
approach in its design.

WHO:

e MLSP
e |MSWC/Guardian/professional team
e (CSOs/IOs.

WHEN:

e Within the shortest possible period following the regulation of the stay.

HOW:

e The choice of the manner and form of accommodation of VCFNs who have been
appointed a guardian is made, i.e. the decision in this respect is adopted by the
guardian/professional team, on the basis of legal solutions provided by the Law
on Social Protection for persons with disabilities, and of currently applicable legal
solutions, available capacities and forms of accommodation offered by the MLSP.

e Factors contained in the needs assessment and risk assessment must be taken
into consideration before the decision on the type and form of accommodation is
made.

o A long-term solution is to be found in selecting accommodation that will provide
VCFNs with living conditions appropriate to their vulnerability and/or type and
degree of disability.

e In choosing a foster family for the accommodation of a VCFN it is essential to
take into account the specific features of the individual VCFN, their country of
origin, the language they speak or understand, their religion, family background,
personal qualities and skills.

e The ideal solution is to select a foster family of the same ethnic affiliation and/or
from the same country of origin as the VCFN.

e An especially important factor in providing quality living conditions for VCFNs is
the proper training of foster families.

SOP 4: MEASURE 3: HEALTHCARE®

WHAT: > Ensuring access to healthcare during the stay of VCFNs in the Republic of
Macedonia.

> Access to primary, secondary and tertiary healthcare services.
WHO: e The MLSP

e The MoH

e The RCRM

e |0s and CSOs
WHEN: e As of the moment of reception.

o Following the regulation of the stay.

HOW: » VCFNs have the right to access to healthcare, in accordance with the legal
regulations of the Republic of Macedonia, throughout the course of the entire
process of identification, local integration, reintegration and/or repatriation.

> In light of the fact that VCFNs are sensitive and vulnerable categories of persons,
some of whom have disabilities, healthcare will be provided in line with their
requirements and the previously prepared needs assessment.

SOP 4: MEASURE 4: EDUCATION/VOCATIONAL TRAINING

WHAT: e The right of access to the education system in the Republic of Macedonia, to
learning the Macedonian language and to vocational training, with a view to
successful local integration.

e Learning the Macedonian language is an important precondition for inclusion in
the education process and vocational training and for successful local integration.

WHO: e The MES/ Bureau for Education Development

e The MLSP/SWC/IMSWC
e (CSOs/IOs
WHEN: e After the regulation of the stay and the determination of the status.
HOW: e Learning and being able to communicate in Macedonian language is a precondition

for successful inclusion in the education process and for the vocational training
of VCFNs. For this reason, classes in Macedonian language are organized. The
language of instruction in such classes, for the purposes of explanation, will be a
language that the VCFNs understand or speak.

Macedonian language classes are taught following a previously defined curriculum
for persons with disabilities, in accordance with the type and degree of disability
and using a relevant teaching methodology defined by the MES / the Bureau for
Education Development,

The guardian/professional team continually follow the progress of VCFNs,
exercising due care for the VCFNs’ needs and desires.

CSO0s/I0s can help the inclusion of VCFNs in the education process.

3 Article 84 of the LSP.
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SOP 5:

REPATRIATION/ VOLUNTARY RETURN

SOP 5: MEASURE 1: GROUNDS FOR RETURN

WHAT: » The following are the legal grounds upon which a VCFN may be returned to their
country of origin or to a third country from which they have arrived in the Republic
of Macedonia or in which they have previously enjoyed protection:

e A final decision rejecting the VCFN'’s application for asylum.*

e Upon cessation of the VCFN’s right to asylum in the Republic of Macedonia, and/or
on other grounds once the Decision in this respect has become final.**

e Voluntary return of a foreign national whose right to international protection has
been recognized.
Upon cessation of the VCFN’s right to temporary residence (Article 86 of the LF).

e On grounds of concluded international treaties on the readmission of persons who
are staying in the Republic of Macedonia without authorisation.

e Expulsion of the VCFN.*

WHO: e The Mol/DBAM/RC for BA

e The IOM (only in cases of voluntary return)

e UNHCR and other IOs.

WHEN: e Following a final Decision denying the asylum application.

e Once conditions have been fulfilled following the adoption of a final Decision on
the cessation of the asylum and other grounds in accordance with the LATP.

o After the Mol has issued a Decision ordering the person to leave the Republic of
Macedonia within a given period.*

HOW: » The procedure for the return of VCFNs who have stayed in the Republic of
Macedonia must be pursued only on a voluntary basis.*

» The forced return and deportation of VCFNs is prohibited.*

» The forced deportation of a foreign national is prohibited (Article 107 of the LF).

» Any form of discriminatory treatment is prohibited.

» A foreign national may not be deported to a country where his/her life or freedom
would be threatened due to his/her race, religion or nationality, membership of a
social group or political opinion, or where he/she would be subjected to torture,
inhuman or degrading treatment or punishment.

0 Article 31 of the LATP.

41 Article 38 of the LATP.
42 Article 105 of the LF.
4 Article 105 of the LF.
4 Article 61 of the LATP.

4 Article 32, paragraph 1 and Article 33, paragraph 1 of the Convention relating to the Status of Refugees.

SOP 5: MEASURE 2: UNDERTAKING MEASURES FOR THE RETURN

WHAT: » After the conditions for the return of the VCFN have been fulfilled and the VCFN has
expressed their consent to their return, it is necessary to undertake the following
activities:

> Preparation of a Plan*® of measures and activities for the implementation of the
decision to repatriate a VCFN, including:
e A security assessment of the risks to the life and safety of the VCFN in the country
of return, as well as of the risk of the VCFN suffering discrimination
o A health status assessment
e The need for the VCFN to be accompanied
e The selection of the mode of transportation and travel route
e Required funds for the VCFN’s personal needs during transportation
e The provision of travel documentation for the VCFN
WHO: e Mol/RC for BA
e MFA
e MLSP/SWC
e RCRM
e |OM/UNHCR and other 10s
WHEN: o Immediately after the issuance of the Decision for repatriation.
HOW: » After the Mol has issued a Decision that legal conditions have been fulfilled for

repatriation of the VCFN, the Mol informs the in-line SWC about the Decision and
the in-line SWC accordingly processes the concerned VCFN.

» The in-line SWC institutes a procedure for acquiring the consent of the country of
return, i.e. it communicates with in-line institutions of the country of return. The
communication is channelled through the MFA of the Republic of Macedonia.

» A Report on the handing over of the concerned person is always prepared upon the
handing over of the VCFN by the in-line body, regardless of whether such handing
over takes place in the Republic of Macedonia or in the country of return. The
Report is to contain the following information:

- The personal data of the VCFN, their date of entry and period of stay in the Republic
of Macedonia, type of vulnerability, and the protection measures and services that
have been provided

- The names of the in-line institution and responsible person in the Republic of
Macedonia

- The names of the in-line institution and responsible person in the country of return

» Considering the vulnerability of this category of persons, including their physical or
mental disability, the decision for repatriation is an especially sensitive issue, and
in adopting such a decision it is necessary that in-line institutions and responsible
persons plan and undertake a set of measures and activities aimed at facilitating
the repatriation.

> As regards persons with disabilities who have been appointed a guardian, the
guardian is fully involved in the adoption of the Decision for repatriation, as well as
in the preparatory activities and in the implementation of the Decision.

» Given that an individual case-by-case approach is applied in this context, it would
be best to prepare a Plan of measures and activities for the implementation of the
Decision for repatriation. The plan is to cover the following:

e The measures to be undertaken

e The in-line institution and responsible person who will implement the planned
measure

e The timeframe for the implementation of the Decision

4 Annex 14: Plan of measures and activities for the implementation of the Decision for repatriation of VCFNs.
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SOP 6: MEASURE 2: DEPRIVATION OF FREEDOM/DETENTION
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SOP 6:
CRIMINAL PROCEDURE

SOP 6: MEASURE 1: ACCESS TO JUSTICE

WHAT: » In a criminal procedure, VCFNs may have the status of:

e adefendant

e withess

e avictim/witness

» Ensuring a VCFN’s access* to justice in a manner and to the extent set forth
for nationals of the Republic of Macedonia, and ensuring the exercise of rights
in specific cases in accordance with international conventions and domestic

legislation.
WHO: e The Mol
e The Public Prosecutor’s Office of the Republic of Macedonia
e The judiciary
e The Mol
e The MLSP/SWC/IMSWC
e UNHCR and other 10s
e MYLA and other CSOs
WHEN: e Immediately after the first contact and reception
e In cases of deprivation of freedom / detention
o In the course of the asylum procedure
e During criminal procedures in which a VCFN may be a witness, victim, or defendant.
e During the repatriation procedure.
HOW: » In-line institutions are to ensure VCFNs have access to justice by providing the

following:

Legal information/ informational legal brochures

Access to free legal assistance

Use of the institute of free legal assistance and exemption from court fees for the

underprivileged

e In the case of VCFNs who have been appointed a guardian by the MLSP/SWC, and
owing to the type and degree of their physical, intellectual or mental disability, it
is not possible to pursue relevant legal procedures at the premises in the court’s
circuit or the circuit of the Public Prosecutor’s Office, and therefore procedures are
to be pursued in the place where the concerned VCFN is accommodated, upon the
request of the SWC.

47 Article 16, paragraphs 1 and 2 o f the UN Convention Relating to the Status of Refugees and its Protocol.

WHAT:

» Considering the vulnerability of this category of persons and the type and degree
of their disability, the measure of deprivation of freedom and detention is to be
applied only in exceptional cases as set forth under the LCP.

> In the application of such a measure, the rights of VCFNs must be respected in
accordance with international conventions, as follows:

e The prohibition of torture or other cruel or inhuman treatment or punishment.

e The prohibition of unlawful and arbitrary deprivation of freedom: the deprivation
of freedom and the prison sentence must be in accordance with the law and must
be applied only as a measure of last resort and for the shortest possible period.

e The prohibition of any form of discriminatory treatment.

e In case of detention, the detention facilities must be appropriate and take into
consideration the vulnerability, type and degree of disability of the VCFN.

e The right to medical assistance and care.

e The right to expeditious legal assistance and the right to revision of the legality of
the deprivation of freedom within the shortest possible period.

WHO:

The Mol

The Public Prosecutor’s Office,
The MoH

The MoJ

The MYLA and other CSOs
UNHCR

WHEN:

e Before, during and after the application of the measure of deprivation of freedom
and detention.

HOW:

» The measure of deprivation of freedom and detention is to be applied only in
exceptional cases as set forth under the LCP.

e Responsible persons at in-line intuitions must at all times bear in mind the
vulnerability and the type and degree of disability of this category of persons.

e In case such a measure is applied, it should be of the shortest possible duration.

e Detention facilities must provide the necessary conditions for the stay of VCFNs.

> Legal assistance and support must be provided to VCFNs throughout the course of
the entire procedure.
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WHAT:

SOP 6: MEASURE 3: PARTICIPATION OF A VCFN IN A CRIMINAL PROCEDURE IN THE CAPACITY
OF A DEFENDANT

» VCFNs may be defendants in cases in which there are reasonable grounds to
suspect that such persons have committed a crime, which is prosecuted ex officio.

» Therights of VCFNs in a criminal procedure are protected by ensuring the following:

e Application of the principle of not imposing penalties on the victims of trafficking
in human beings for their involvement in unlawful activities, to the extent that they
have been compelled to be involved.*®

e Observation of the VCFN'’s right to expeditious legal assistance and to revision of
the legality of the deprivation of freedom within the shortest possible period.

e The prohibition of torture or other cruel or inhuman treatment or punishment.

e The prohibition of unlawful and arbitrary deprivation of freedom: the deprivation
of freedom and the prison sentence must be in accordance with the law and be
applied only as a measure of last resort and for the shortest possible period.

e In case of detention, VCFNs are to be placed in detention facilities that are
appropriate to their vulnerability and type and degree of disability. VCFNs must be
enabled to have correspondence with their family,

e Observation of the right of VCFNs to have their legal representative participate in
all stages of the procedure.

e Observation of the right of access of UNHCR representatives to detained VCFNs.

WHO:

The Mol

The Public Prosecutor’s Office
The MoH

The MoJ

UNHCR and other 10s

The MYLA and other CSOs

WHEN:

Immediately after the deprivation of freedom of a VCFN.
In the course of the application of the detention measure.

HOW:

e The legal representative and guardian must be in contact with the VCFN for the
purpose of protecting their rights.

e The in-line institution that has implemented the measure is to ensure the
protection of the rights of the VCFN in accordance with domestic and international
regulations.

e Prohibition of torture or other forms of inhuman treatment and torture,

e In the course of the application of the measure, the Public Prosecutor’s Office is to
review the justification for continuing the measure, i.e. whether the continuation
of the measure is necessary for the successful pursuance of the criminal procedure.

e The UNHCR, the UN Committee against Torture, and the Ombudsman are to be
ensured access to VCFNs.

8 Council of Europe Convention on Action against Trafficking in Human Beings (2005).

SOP 6: MEASURE 4: PARTICIPATION OF VCFNs IN A CRIMINAL PROCEDURE IN THE CAPACITY OF
A WITNESS/VICTIM

WHAT: » According to the LCP, VCFNs may also participate in criminal procedures in the
capacity of witnesses:
e In a procedure against perpetrators of the crime of smuggling migrants and of the
crime of trafficking in human beings.
e In a procedure against perpetrators of other crimes prosecuted ex officio.
» As victims / witnesses, VCFNs may participate in criminal procedures:
e As a party damaged as a consequence of the perpetrated crime.
e As a victim of the crime of trafficking in human beings.
e VCFNs as victims/witnesses have the right to compensation of material and non-
material damage as VHTs.
WHO: e |IMSWC/SWC/Guardian
e Mol / use of the institute of free legal assistance
o Authorized legal representative (MYLA and other providers of legal assistance)
e UNHCR and other |0s
WHEN: e At all stages of a criminal procedure.
HOW: e VCFNs are to appear as witnesses only in exceptional cases in which they are the

only witnesses and there is no other material evidence in the procedure against
the perpetrators.

o In the case of a VCFNs who has been appointed a guardian, before the witness
gives his/her testimony the guardian and the authorized legal representative are
to prepare the witness in a manner and using a language the witness understands
and that is appropriate to the witness’s age and maturity to ensure the witness
understands the significance of the procedure. Before giving their testimony, a
VCFNs may invoke relevant provisions of the LCP* before the Public Prosecutor,
before the judge in a preliminary procedure, or before the judge at the main
hearing.

e In cases in which a VCFN is a victims of a crime, the authorized legal
representative institutes a procedure for damage compensation of the victim on
grounds of consequences arising from the crime.

e The authorized legal representative and the guardian participate together with
the VCFN in the entire procedure in order to inform the VCFN and to protect his/
her rights and interests.

4 Article 54 of the LCP, Procedure for hearing vulnerable categories of witnesses.
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ANNEXES: ANNEX 1:
QUESTIONNAIRE FOR IDENTIFICATION OF VCFNs

> This Questionnaire is designed to help police officers of the Mol and service providers in the initial
identification of VCFNs found upon entry into or within the territory of the Republic of Macedonia.

ANNEX 1: Questionnaire for Identification of VCFNs
ANNEX 2: Guidelines for Conducting Interviews with VCFNs

ANNEX 3: Preconditions and Skills for Successful Interviews with VCFNs
1. Date of the interview: Place:
ANNEX 4: Indicators for Identification of Victims of Trafficking in Human Beings ) . )
2. Interview conducted by: Organizational Unit:
ANNEX 5: Assessment of the Needs of and Services Required by Identified VCFNs 3| ] \ . .
. Interpreter: Interpreter’s contact information:

ANNEX 6: Domestic and International Legislation and EU Directives upon which
these SOPs are Based

ANNEX 7: Initial Risk Assessment

> Before starting the interview, VCFNs need to be informed that the purpose of the interview is to
facilitate the provision of the assistance and protection they need, with a focus on urgently required
assistance.

» Information provided during the interview is confidential and may be shared only with the consent

ANNEX 8: Application for Issuance /Extension of Temporary Residence Permit of VCFNs and will have no impact on the further procedure for regulation of the stay of VCFNs.

ANNEX 9: Asylum Application

INFORMATION ACQUIRED FROM
THE INTERVIEWED PERSON

MNOTPEBHN UHO®OPMALIUN

ANNEX 10: Observance of Fundamental Principles by Service Providers

1. Name:
ANNEX 11: Decision Granting Temporary Residence 2. Surname:
. . 3. Mothert :
ANNEX 12: Report on the Receipt of a Verbal Asylum Application 4 Ot?]eﬁ;nzzgal;zs the person can use:
ANNEX 13: List of In-Line Institutions and Persons Responsible for Processing 5. Gender: male
VCFNs Envisaged in these SOPs for Processing VCFNs female
ANNEX 14: Plan of Measures and Activities for Implementation of a Decision for 6. Date of birth: (day/month/year) (note if the person is a minor below 18 years of age)
the Repatriation of VCFNs 7. Place of birth: City:
. . State:
ANNEX 15: List of Sign Language Interpreters ate
8. Nationality:
9. Current place of residence: City:
State:

10. Does the person possess a travel document (TD) | Yes

176

are the reasons for this?

or other valid personal identification document? | No
a) Number of TD a)
b) Date of issue b)
c) Date of expiry c)
d) Place of issue d)
e) If the person does not possess a TD, what e)

11. Children travelling accompanied by another
person:

Information about the child:

1. Name and Surname:

2. Date of birth:

3. Gender:

4. Relation to the person accompanying the
child/guardian:

Information about the person accompanying the
children/guardian:

1. Name and Surname:

2. Date of birth:

3. Gender:

4, Relation to the child:
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12. Data about relatives:

1. Name and Surname:
2. Address:
3. Contact information:

13. Is the person currently experiencing any pain
or physical discomfort?

1. Yes
2. No
3. If yes, state the details:

13a. In the course of the journey from the
country of origin to the moment of reception,
has the person been subjected to:
- psychological or physical violence?
- any form of exploitation?
- any form of gender-based violence?

If yes, state the form of violence, and when and
where the person was subjected to it:

14. Is the person:

a) pregnant

b) disabled (state the type and degree of
disability)

¢) suffering from health conditions

15. Where did the person’s journey start?

a) country
b) region
c) city/village

16. When did the person leave his/her country of origin?
16a. When did the person arrive in the Republic
of Macedonia?

a) day/month/year
b) day/month/year

17. How did the person travel?

a) moving across the countryside
b) by waterways

c) roads

d) railway

18. Through which countries has the person
travelled?

19. The exact point of entry into the Republic of
Macedonia

a) at an official border crossing
b) at an illegal border crossing

20. Reason for travel:

a) does not know b) education
c) work d) security reasons
e) political reasons f) other (describe them)

g) visiting friends/relatives h) marriage

21. Is the Republic of Macedonia the person’s
country of destination?

A) yes
B) no

22. Are there any obstacles for the person to
return to their country of origin? (if yes, state
the reasons)

23. Has the person previously filed an application
in the Republic of Macedonia or in another
country?

A) yes (which country and when?)
B) no

STATEMENT:

| hereby agree that the information given during this interview may be used as necessary for my

protection and for providing me with assistance.

Name of the foreign national: Signature: Date:

Additional comments of the interviewer:

ANNEX 2:

GUIDELINES FOR CONDUCTING INTERVIEWS WITH VCFNs:

in the case of the VCFN.

work with VCFNs.

the most important are as follow:

» Interviewing VCFNs requires careful consideration and timely collection and verification of all facts

» At all times, priority is to be given to the needs, safety and welfare of VCFNs.
» VCFNs are to be interviewed in a sensitive manner, preferably by specialized personnel trained for

» There are a large number of basic guidelines that facilitate successful interviews, of which some of

Protection of privacy:

Interruptions during the interview should be
reduced to a minimum.

Securing of the intimate area

Respecting the personal integrity and dignity
of the individual by the person conducting the
interview, including prohibition for touching,
hugging, or imposing any other close and direct
contact which would signify violation of the
intimacy of the VCFN.

Relaxing the interviewee:

Emotions and stress have a large role in any
type of interview.

The interviewer has the difficult task of
conducting the interview with a person
experiencing discomfort.

An interview that commences in a non-
threatening situation can have a calming effect.
By avoiding negative feelings and strengthening
positive feelings, the interviewer can more
easily deal with the emotions expressed by the
interviewee.

Defining the goal:

The interviewer should ask the questions
carefully, bearing in mind that the purpose is
to collect information, and as much as possible
basic information (for example to establish
whether the person belongs to any of the
categories of VCFN).

Good interviewing techniques:

The manner in which questions are asked is
equally important, i.e. as you would like such
questions to be asked of yourself.

Use open questions, and not questions to
which the interviewee can avoid providing the
expected answer.

Make sure that the tone of your voice is not
aggressive or sarcastic.

In addition, make sure that the wording you
use in asking the questions can be easily
understood; avoid unnecessarily complex and
technical wording.




Leave the interviewee to speak by himself/
herself:

One of the greatest mistakes an interviewer
can make is to speak too much.

The correct assessment of the person or
the collection of information about the case
depends on your allowing the interviewee to
talk freely in a controlled situation.

The interviewer should control but not
dominate the interview.

Be a good listener:

e A good interviewer must be a good listener.

Interviewers must discipline themselves to
focus on what needs to be said and how to say
it.

Interviewers should not browse upcoming
questions or analyse the answers before the
person has finished speaking.

Interviewers should not predict what answers
they will receive.

Body language:

Calm body language is very important in order
to gain the trust of the person invited for an
interview.

Be aware of your body language in conducting
the interview in order to make sure that your
body language does not express a threat or
impatience but instead show encouragement
for the interviewee.

Do not incite the answers given:

The interviewer must not show his/her
emotions and must mot mix his/her personal
feelings with the interview. The interviewer
must not show disgust if certain answers are
repulsive or disbelief is some answers seem
implausible.

ANNEX 3:

PRECONDITIONS AND SKILLS FOR SUCCESSFUL INTERVIEWS

WITH VCFNs:

The successful interview and identification of VCFNs requires certain skills

Urgency:

and the fulfilment of certain prerequisites:

» Timely and successful identification means

timely referral to the in-line institution that
will provide the initially required assistance,
healthcare, humanitarian assistance and safety.

Humane approach:

Profiling and identification needs to be based
on an individual approach that takes into
consideration the individual features of each
person and category separately.

In the transportation stage, upon reception/
initial contact, VHTs used for sexual, labour or
other type of exploitation always travel with
the trafficker/member of the criminal group
perpetrating the crime of trafficking in human
beings. Therefore, in profiling these VCFNs one
should bear in mind the fear that the VHT is
experiencing, which requires that the VHT be
accommodated in a safe location.

Children, as the most vulnerable category,
require the most sensitive approach to be
applied during the interview, which should
always be conducted in a manner which
ensures that:

Facilities are adjusted for work with children.
The interview is conducted by a person
especially trained for work with children.

The interviewer is of the same gender as the
interviewee.

Women and girls are often victims of sexual
violence during their migration from the
country of origin to the country of destination.
This fact must be taken into consideration by
the interviewer, who always must be a woman
when women and girls are interviewed.

The interviewer must establish a close
protective relationship of trust in order to get
sincere/genuine answers and information.
When interviewing pregnant women it is
especially important to get information
about the pregnancy (wanted pregnancy /
resulting from violence / healthy pregnancy /
pathological pregnancy) so that the most urgent
needs for initial assistance and protection are
established. In addition, any suspicions must
be examined and eliminated as to whether
the case at hand could be a possible case of
trafficking, i.e. selling the child after birth with
a view to the child’s illegal adoption in the
country of destination.




e Persons with disabilities: knowledge about the
type and degree of physical or mental disability
is required in order to establish the needs
for urgent initial assistance and protection.
It is best if professionals are engaged based
on their specialities (medical professionals:
orthopaedics specialist or a surgeon to
establish the degree of physical disability, a sign
language interpreter, Braille readers/writers,
neuropsychiatrist to establish the degree of
mental disability),

e The elderly: determining the age, health status
and social anamnesis are the key indicators
that help define the needs of the elderly. The
elderly are vulnerable in terms of fearing the
uncertainty of what the future might hold,
especially if they are not accompanied by
anyone.

e LGBTI persons may be subjected to
discrimination, physical violence and sexual
harassment both in the country of origin and
during the travel itself. Therefore, the interview
should be conducted in a manner that respects
their sexual orientation, which on its part helps
determine their protection needs.

Skills:

» The interviewer is to be trained to use
methodologies and techniques for interviewing
VCFNs and needs to be trained about domestic
and international legal instruments regarding
the rights of VCFNs.

Interpreter/Translator:

» Aninterpreter that speaks the mother tongue of
the interviewed person is the best precondition
for an efficient interview. However, it is not
always possible to provide interpreters for the
language spoken by the interviewee. It would
be best to have a roster of interpreters.

» In the case of people with a physical disability
(the deaf, persons with hearing impairments
and blind persons), it is necessary to engage
sign language interpreters or Braille readers /
writers (see Annex 15°°).

Appropriate environment:

> The facilities need to be equipped in an
appropriate manner that creates an acceptable
and pleasant environment for VCFNs in which
they can communicate with the interviewer
without being imposed to discrimination.

0 Annex 15: List of Sign Language Interpreters.
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INTRODUCTION

Trafficking in human beings is a complex and multidimensional criminal and social problem that
violates the fundamental human rights and freedoms of victims of trafficking in human beings. As a form
of organized crime, trafficking in human beings violates constitutional and legal principles and standards
of modern democratic societies.

All institutions / organizations needs to dedicate greater attention to identifying and resolving the
problem of trafficking in human beings at national, regional and international level, especially in light of
the fact that the security of citizens is one of the fundamental needs and rights and an integral element
of a quality life.

There is a need for defining indicators, although such practice, for identification of victims of
trafficking in human beings, is already established and conducted by authorized and trained professionals
in institutions or in civil society organizations on the basis of guidelines and using the identification form
contained in these SOPs.!

The practical implementation of clear operative indicators, as a helpful tool/guide for successful and
timely identification of victims, will assist in detecting crimes and facilitating appropriate and efficient
criminal procedures, making relevant referrals, providing timely assistance and support to victims and
enabling their inclusion in reintegration programmes.

Indicators for the identification of victims of trafficking in human beings are divided into two groups:
direct indicators, intended for the identification of victims, and indirect indicators for the identification of
potential victims. Direct indicators are divided into general and specific indicators according to the type of
trafficking, but are different for adults and for children victims of trafficking in human beings.

1. IDENTIFICATION OF VICTIMS OF TRAFFICKING IN HUMAN BEINGS

IDENTIFICATION is a process which uses a series of indicators to help acquire information (answers to
interviews, material evidence, etc.) on the basis of which an assessment is made as to whether the person
is a victim of trafficking in human beings.>? Following the identification of victims, necessary measures
are undertaken for ensuring their physical security, as well as measures to ensure their rights, safety, and
access to relevant assistance and support.

The issue of indicators for identification and referral of victims of trafficking in human beings is
regulated by Measure No. 5, ‘Identification’, in the Standard Operating Procedures.>®

Indicators are ‘indications/pointers/signs’ that indicate possible trafficking in human beings and which
are to be confirmed based on an analysis and assessment made of all gathered information, as well as
based on the interview with and the behaviour of the person. Not all of the indicators stated below are
present in every case of trafficking in human beings /children.

For several reasons (e.g. fear, physical/psychological trauma, etc.) it is often not possible to obtain
comprehensive information immediately about the presence of direct indicators of trafficking in human
beings (acts, means, purpose) that are necessary to identify a victim of trafficking in human beings. The
identification is a long process consisting of several stages, and the victim is thus initially identified as a
potential victim of trafficking in human beings.

How to use the indicators

The set of indicators may be used a practical guide for assessment by official persons®*/ organizations®®
that have contact with the victims or potential victims of trafficking in human beings.

One indicator can sometimes be transposed into one or several questions, while the answer could lead
to a conclusion as to the existence or non-existence of a case of trafficking in human beings.

Using the indicators, it is necessary to collect information about the process of recruitment, transport,
the means used in the abuse or exploitation of the person, working conditions, living conditions, violence,
dependency, blackmail, personal freedom, fraud and payment (acts, means, purpose).

51 SOPs: revised document adopted by the Government of the Republic of Macedonia in 2010, p. 68.

52 A victim of a criminal offence refers to any person who has suffered some kind of damage as a consequence of the crime committed, including
physical or mental injuries, emotional suffering, material loss or other violation or endangerment of the person’s fundamental rights and freedoms. A
child victim of a criminal offence refers to a juvenile under 18 years of age. Article 122 of the Criminal Code of the Republic of Macedonia.

53 SOPs, revised document, adopted by the Government of the Republic of Macedonia in 2010.

5 Mol-UTHBSM, MLSP-SWC.

%5 Civil society organizations, which identify potential victims of trafficking in human beings.




Only in the cases when children are involved, and in accordance with the Palermo Protocol, the
existence of the means of coercion are not necessary in order to identify a case of trafficking in children.

The defined indicators can be amended and supplemented in light of the evolving modus operandi,
i.e. the manner of recruitment and exploitation of victims by traffickers; hence the need to amend and
upgrade the indicators.

2. DIVISION OF INDICATORS FOR THE IDENTIFICATION OF VICTIMS OF
TRAFFICKING IN HUMAN BEINGS

Indicators for the identification of victims of trafficking in human beings are divided into:

e Direct indicators, which relate to the three elements contained in the definition of trafficking in
human beings (with the exception of children for whom it is not necessary to establish indicators
about the means used).

e Indirect indicators do not refer to the existence of the three elements of the definition of
trafficking in human beings but are related to specific, incomplete, and combined information
which is not sufficient to identify victims of trafficking in human beings.

In the case of potential victims of trafficking In human beings, the element that is most often missing is
the element of duress or a lack of sufficient evidence. Potential victims of trafficking in human beings are
identified using indirect indicators.>® Potential victims are to have the same rights and receive the same
treatment as identified victims of trafficking in human beings.

2.1 DIRECT INDICATORS FOR VICTIMS OF TRAFFICKING IN HUMAN BEINGS

The definition of ‘trafficking in human beings’>” can be divided into three major groups of elements
according to the crime: the acts undertaken in the course of trafficking in human beings; the means used
by the traffickers; and the purpose of the traffickers in human beings.

All three elements must be present and interlinked in order to establish a case of trafficking in human
beings (except in the case of child victims / potential victims).

2.1.1 General indictors refer to factors that might indicate that persons are victims of trafficking in human
beings. They are of a general character and are not applicable for all types of trafficking in human beings.

Age

The age range of persons who are suspected of being victims of trafficking in human beings depends
on the type of exploitation.

Children are especially vulnerable to trafficking in human beings. They can be exploited in the sex
industry, in illegal labour markets, for forced marriages, begging and petty crimes, as domestic ‘slaves’, for
adoption and for the transplant of body parts.

Gender

The predominant victims of trafficking in human beings for purposes of sexual exploitation are women and
girls. Trafficking in human beings may for these purposes be considered as a form of gender-based violence.

Victims of trafficking in human beings for the purposes of forced labour or labour exploitation include
both men and women.

Location of origin, transit and destination

Victims come from developing countries or from countries in transition where possibilities are limited.
Most often they are taken to developed countries for various purposes, although exploitation can also
occur in the country of origin itself. The trend is that victims come from marginalized and vulnerable
groups. Locations where victims have been found include: brothels, bars, nightclubs, call-girl agencies,
private ‘dance clubs’, massage parlours and saunas, catering facilities, restaurants (the entertainment and
hospitality industry), agriculture, livestock breeding or construction facilities, plantations, textile industry
facilities, factories, mines, private homes/cleaning and maintenance services, etc.

Documents
Non-possession of personal identification documents, false identity or forged documents.

Transportation
The manner in which the victim has been transported /transferred.

payments

e Abuse of the fact that a
person is pregnant

e Powerless/vulnerable

e Has physical or mental
disability

Exploitation
e Recruitment e Threat against the life of o All forms of sexual
e Enticement the person, or against the exploitation
e Transportation life of a family member e Pornography
e Transfer * Coercion e Forced labour or servitude
e Receipt * Abduction e Slavery or similar practice
e Harbouring e Lies “S e Forced marriage
e Selling/buying victims of o * Fraud (Partlal or full) é eForced insemination
trafficking in human beings. [ * Deception g elllegal adoption
=R o Use of force Pl « Begging
* Abuse of power {9l « Perpetration of petty
e Giving or receiving = crimes

e Unauthorized transplant of
human body parts

Direct indicators are divided into:

e general indicators
e specific indicators.

%6 potential victim of trafficking in human beings is: a person for whom there are indications that he/she is a victim of trafficking in human beings,
but who has not been formally identified as such by in-line bodies or who has refused to be formally identified as such.
57 According to the Palermo Protocol and the Council of Europe Convention on Action against Trafficking in Human Beings.

Persons accompanying the victim
The victim is always accompanied by some person, which indicates control of the victim’s transport.

Physical appearance
Physical injuries, broken bones, bruises, infections, dark bags around the eyes, certain tattoos on the

body of the victim, inappropriate clothes and heavy makeup.

Indicators related to the behaviour of victims of trafficking in human beings

The person is afraid to talk

The person has been instructed what to say

The person gives contradictory, incomplete and untrue information

The person tries to escape

The person stays away from the group of people in the facility where there has been a raid/inspection
The person believes that he/she is being watched and followed

The person allows others to speak on her/his behalf

The person shows fear and anxiety

The person reacts with rage, sudden onsets of anger and aggressiveness

There are evident sudden changes in the behaviour of the person

The person behaves in a deviant manner

The person shows disorientation, confusion, or has phobias or panic attacks

The person complains of sleeping disorders

The person shows signs of depression

The person shows signs of alcohol, drug or medication addiction

The person does not trust authorities and refuses to cooperate

The person is afraid that his/her status as a foreign national might be discovered
The person protects the trafficker and his/her associates

coodooodooodoopoCoo

Indicators related to the environment of victims of trafficking in human beings
O The people in the victim’s environment (parents, relatives, friends, neighbours) suspect that he/
she is a victim of trafficking in human beings
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a
a
a
d
a
a
a
a

Indicators related to certain unlawful acts:

The person is isolated and does not show any attachment to their home

The person has been discovered in a facility normally used for a certain type of exploitation

The person has many new contacts and benefits from them (clothes, expensive mobile phones)
The persons is in contact with persons who are suspected of being linked to trafficking in human beings
The place where the person is staying has special security systems (cameras, hiding places,
bunkers, security)

The person often travels and changes location

The person acts in accordance with instructions he/she receives from someone else

The person has stayed in the country longer than the allowed period for stay/ unregulated stay

Personal freedom

o000 O000o

The person’s movement is limited

The person is kept in isolation and under control

The person moves accompanied by some other persons

The person has limited contacts with their family and with other people outside their immediate
environment

The person is forbidden to leave the place where she/he works/stays

The person is obliged to regularly contact the trafficker by phone

All telephone contacts of the person are controlled and monitored

Payments
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The person receives/does not receive financial means or does not dispose with the same freely
The person is paid less compared to other people working in the same establishment

The debt of the person is continually increasing for various reasons

The person repays the trafficker for travel, clothes, food, accommodation and similar costs

The person is forced to work to pay off a certain amount of money per day or per week

There are indications that the person has been bought or sol

Conditions for work

a

a
a
a
a

The conditions for work of the person are in contravention of the conditions set forth in law (e.g.,
no employment contract, dangerous working conditions, no right to rest, no healthcare, etc.)
The person has no possibility to negotiate the conditions for work

Previously agreed upon conditions for work are not respected

The person works under the threat of force or under duress

The person works on the basis of a number of false promises

Conditions of stay

O The person is forced to live in the place where she/he works
O The person lives in conditions of bad hygiene with many people in small spaces
O The person pays high amounts for poor living conditions
O The person does not have access to any media outlets
O The person has no personal belongings
O The person hides from/avoids from official persons
Violence
U The person is subjected to various forms of violence
U The person has visible signs of violence having been inflicted on them
O The person is ‘disciplined’ with punishments
U The person must witness violence against other people in order that he/she ‘learns her/his lesson’
U There are threats of violence against members of the person’s family
U If the person resists, coercion and force are used against her/him
U The person is denied food and water
Dependence
O Theperson cannot communicate because she/he does not speak the language used in the given environment
U The person does not know the address of the place they work and live
U The person is dependent on traffickers for food, a place to stay, clothes, etc.
Blackmail
U The person is blackmailed with confiscated personal identification documents

O 00O

The person is blackmailed with the fact that her/his stay is not regulated

The family of the person is blackmailed and intimidated

The person is blackmailed by traffickers with the threat that information about the person will be
made public that could damage their reputation or the reputation of their family

The person is blackmailed with the threat that the authorities will be informed about illegal
activities in which she/he has been involved

Recruitment

a
a
a

a
a

The person has been recruited by an intermediary company in another country, or by a model
agency, tour operator, dating agency, etc.

The actual recruitment is done through a friend, partner, relative , member of the family or an
acquaintance

The person has been recruited though the conclusion of a fake marriage/ marriage of convenience
The person has been kidnapped or abducted

The person has been recruited via social networks

Deception

a

a
a
a

Deception by promises of a high income
Deception about the conditions of work
Deception by promising a ‘loving relationship’
Deception by promising marriage

2.1.2 Specific indicators for certain types of exploitation of victims of trafficking in human beings:

SEXUAL EXPLOITATION
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Victims are most often women under 30 years of age

Victims are moved to different buildings/facilities and locations

Victims are found in nightclubs/hospitality industry facilities/individual facilities where they offer
sexual services

Victims have certain tattoos or other marks which indicate that they are the ‘property’ of traffickers
Victims sleep in nightclubs/hospitality industry facilities where they provide sexual services
Victims live and travel in groups, although they do not speak the same language

Victims have only a few pieces of clothing and most of their clothes are intended for the
performance of ‘sexual work’

Victims use slang or know profanities in the local language

Victims are not allowed to refuse unprotected sex and/or violent sex,

Victims do not have the right to stop working as prostitutes when they want to stop

Victims are frequently pregnant and often have abortions

Victims are prohibited from getting to know and become close with their ‘clients’

Victims have health problems caused by sexual abuse

Victims often suffer from sexually transmitted diseases/infections

LABOUR EXPLOITATION

Victims of trafficking in human beings for purposes of labour exploitation typically work in the
following areas: in livestock breeding farms/sheepfolds, agriculture or construction works, plantations,
the textile industry, factories, plants, mines, private homes / cleaning and maintenance services, massage
parlours, nightclubs, hospitality industry facilities, etc.
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They perform humiliating, dirty and dangerous work without proper protective equipment
They are controlled in their jobs with video surveillance cameras

They are held, locked up and isolated in remote locations without any transportation links
They are not allowed to move freely

They work long hours and days without any breaks, without days off, without the right to sick
leave, contrary to conditions set forth in the national legislation, without the right to complain
They are disciplined with (physical or pecuniary) punishments

Their employer keeps their personal identification documents

The employer does not possess any proper records or documents about their employment
They are deceived about the legality of their work

The employer is not able to submit any records about the payment of salaries to workers
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The employer does not provide any information about health and safety at work
There are indications of violation of labour laws and laws on protection at work
There are cases of chronic diseases as a result of forced labour

The victims believe that they must work against their will

They are afraid that their unregulated status in the country will be discovered

BEGGING AND PETTY CRIMES

Persons of different ages, especially children or adults, persons with disabilities, foreign nationals beg
on the streets or perpetrate petty crimes.

a
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The victim is part of a group engaged in begging, pickpocketing and other forms of petty crime
(they participate in certain activities of organized criminal groups)

The victim is forced to perpetrate thefts if he/she does not bring in sufficient amounts of money
by begging

The victim is punished if they do not secure or steal sufficient amounts of money

They move in groups when using public transport to move to other countries/places where they
engage in begging and theft

The victim has information about other persons involved in similar crimes in another country/place.

OMESTIC SERVITUDE
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The victims live with the families that exploit them

They eat their food separately from the family members

They eat leftovers,

They do not have private space and they sleep in an inappropriate room

They never leave the house alone and do not communicate with anyone from the community
They are subjected to offences, ill-treatment, threats and violence

3. INDICATORS FOR CHILD-VICTIMS>® OF TRAFFICKING IN HUMAN BEINGS

3.1 General indicators for the identification of child-victims of trafficking in human beings

00 O0000000000000000

They have no contacts with their parents or guardians

They do not possess any personal identification documents or possess forged documents

They travel without being accompanied by a parent/guardian

The adults with whom they live have their documents and the consent of their parents

They lie about their age or do not know how old they are

They do not attend school and cannot read or write

They are neglected, hungry and shabbily or inappropriately dressed

They do not have any healthcare

They try to escape from official persons

They seem scared, shy, exhausted and/or confused and show signs of physical and mental abuse
They have evident changes in mood and exhibit behaviour that is not appropriate for their age
They have old and new bruises on various parts of their body

They do not have any friends

They do not have time for playing

They do not have freedom of movement

They live in substandard conditions

Their transport to the country/region of destination has been paid for by other persons to whom
they must pay back the money in the form of free labour

They do not have any money, or alternatively have large sums of money

There are indications that they have been sold / bought

3.2 Specific indicators for the identification of child-victims of trafficking in human beings:

SEXUAL EXPLOITATION

a

Child-victims of sexual exploitation are most often females

%8 A child-victim of trafficking in human beings is a victim below 18 years of age.

a
a
a

They are accompanied by persons who control them
There is information that they have had unprotected and /or violent sex,
They refuse to speak about the fact that they are sexually exploited

LABOUR EXPLOITATION

Child-victims of trafficking in human beings for purposes of labour exploitation usually work in the
following areas: livestock-breeding farms / sheepfolds, agricultural jobs, massage parlours, nightclubs,
hospitality industry facilities, factories, plants, mines, plantations, etc.

o000 OO

Their movement is controlled by other persons

They perform jobs inappropriate for their age and in inappropriate conditions, with long working
hours, without breaks or free time, and without application of labour legislation

They are disciplined with physical/pecuniary punishments

They have limited number of meals and their movement is limited

The equipment and tools for their work are adjusted for use by children

Victims show fear and anxiety and are submissive and/or scared

They have been threatened with being reported to the authorities

BEGGING AND PETTY CRIME

Child-victims of trafficking in human beings for purposes of begging and petty crime are of different
ages, often including children with development impairments, unaccompanied children and child-foreign

nationals.

O The children have physical injuries that might have been intentionally inflicted

O They persistently beg, regardless of weather conditions

O They are constantly monitored/controlled at a certain distance by other people

O They are forced to perpetrate thefts if they do not collect enough money by begging

O They are punished if they do not ‘bring in’ or steal sufficient amounts of money

O They live and travel with adults who are not their parents

O They are amongst a large group of children who have the same guardian/adult accompanying them

O They are engaged in drug dealing and trafficking,

O There are indications of their having been involved in similar crimes in another country/place

O There are claims that the child was accidentally “found”, unaccompanied, by adults who are of the
same nationality or ethnic affiliation

DOMESTIC SERVITUDE

O The victims live with the families that exploit them

U They are engaged to perform inappropriate jobs

O They eat their food separately from the family members

O They eat leftovers

O They do not have private space and sleep in an inappropriate place

O They never leave the house alone and do not communicate with anyone from the community

O They are subjected to offences, ill-treatment, threats and violence

O They are disciplined with physical punishments

FORCED MARRIAGES

O The recruitment of children through their parents, relatives and other persons for the “conclusion
of a marriage” abroad

O False and deceptive promises of a good and comfortable life

O Organizing “weddings” without the presence of the boy-groom

O The victims are subjected to several types of exploitation, especially sexual exploitation, forced
begging, perpetration of thefts and servitude

O Physical and psychological violence is perpetrated against them by members of the family

ADOPTION

O Non-possession of a birth certificate

O Non-possession of any documents that would prove a monitored pregnancy

O Delivering a baby using someone else’s health insurance card

O Indications of the arranged sale of a child

O The mother falsely claims that the baby has died




ANNEX 5:

ASSESSMENT OF THE NEEDS AND OF SERVICES REQUIRED BY

IDENTIFIED VCFNs

Type of
vulnerable
category
of foreign
nationals Type of needs/services:

Victims of Urgent basic needs:

e Food, drink, clothes, personal needs,
e Means for maintaining personal hygiene

their stay on humanitarian grounds>
Mid-term needs:

and support
Skills-development and recreation
e Finding and informing their family

perpetrators

material damage compensation
Long-term needs:
e Continuation of urgent and mid-term needs
Inclusion in the education process

L]
[ ]
e Economic empowerment and independence
[ ]

reintegration

trafficking e Safety and security

in human e Accommodation at a Centre for VHTs

beings: e Healthcare: urgent medical treatment for acute health
conditions

e Legal assistance: legal advice and procedure for regulating

e Healthcare: active medical care and psychological assistance

e Legal assistance, i.e. legal representation in courts when
VCFNs are victims/witnesses in a procedure against

e Legal assistance, i.e. legal representation of VCFNs in courts
in their capacity as a damaged party in a procedure for non-

Learning languages (Macedonian and foreign languages)

Sustainable/lasting solutions: voluntary repatriation,
resettlement, regulation of long-term residence or

Service provider:

Mol
MLSP/NRM

MoH/RCRM
MLSP/CSOs
MLSP/10s/CSOs
MoJ/CSOs
MoH/RCRM

PIIMSWC/CSOs
Mol/I0s/CSOs

MoJ/CSOs

MolJ/CSOs
MLSP/10s/CSOs
MES

MES/CSOs
MES/CSOs
MLSP/10s/CSOs

MLSP/Mol/IOM/ other 10s/ CSOs

Single parents
with children:

Urgent basic needs:

Safety and security

Accommodation at PTC, RCFN, RCAS,

Food, drink, clothes, personal needs,

Healthcare: urgent medical treatment for acute and chronic
health conditions of the mother and of the children and
gynaecological check-up for the mother

Means for maintenance of personal hygiene

Psychological and social assistance and support

Legal assistance: legal advice and procedure for regulation of
their stay on the grounds of filing an asylum application if the
person is an asylum seeker

Mid-term needs:

Finding the most appropriate solution for accommodation
in accordance with legislative provisions under the
competences of the MLSP

Healthcare: active medical care and psychological and social
assistance and support

Building skills and recreation needs

Finding and informing their families

Legal assistance in the asylum procedure if the persons are
asylum seekers

Procedure for registering their children if they have not been
registered.

Long-term needs:

Mol
Mol/MLSP

MLSP/RCRM/ 10s/CSOs
MoH/MLSP/RCRM/IOs/CSOs
MLSP/RCRM/ 10s/CSOs
MLSP/RCRM/ 10s/CSOs

MoJ/UNHCR/MYLA and other
CSOs

MLSP
MoH/CSOs/10s

MLSP/SWC/CSOs/I0s
Mol/MFA/MLSP/IOs/CSOs

MoJ/UNHCR/MYLA and other
CSOs

Urgent basic needs:
Women and e Safety and security,

girls: e Accommodation at PTC, RCFN, RCAS
e Food, drinks, clothes, personal needs
[ ]

health conditions, gynaecological check-up
Means for maintenance of personal hygiene
e Psychological and social assistance and support

person is an asylum seeker
Mid-term needs:

assistance and support
e Skills-development and recreation
e Finding and informing their families
e Legal assistance in the asylum procedure
Long-term needs:
e Continuation of urgent and mid-term needs
Inclusion in the education process

[ ]
[ ]
e Economic empowerment and independence
[ ]

reintegration

Healthcare: urgent medical treatment for acute and chronic

e Legal assistance: legal advice and procedure for regulation
of the stay on grounds of filing an asylum application if the

e Healthcare: active medical care and psychological and social

Learning languages (Macedonian and foreign languages)

Sustainable/lasting solutions: voluntary repatriation,
resettlement, regulation of long-term residence or

Mol
Mol/MLSP

MLSP/RCRM/ 10s/CSOs
MoH/RCRM

MLSP/RCRM/ 10s/CSOs
MLSP/RCRM/ 10s/CSOs

MoJ/UNHCR/MYLA and other
CSOs

MoH/RCRM
PIIMSWC/CSOs
Mol/MLSP/10s/CSOs

MoJ/UNHCR/MYLA and other CSOs
MES

MES
MLSP/10s/CSOs

MLSP/Mol/IOM/10s/CSOs

e Continuation of urgent and mid-term needs Mol/MLSP/Mo)
e Inclusion in the education process
e Learning languages (Macedonian and foreign languages) MES
e Economic empowerment and independence MES
e Sustainable/lasting solutions: voluntary repatriation,
resettlement, regulation of long-term residence or MLSP/10s/CSOs
reintegration
MLSP/Mol/IOM/10s/CSOs
Pregnant Urgent basic needs:
women: e Safety and security, Mol
Accommodation at PTC, RCFN, RCAS, Mol/MLSP

Food, drink, clothes, personal needs

Healthcare: urgent medical treatment for acute and chronic
health conditions, gynaecological check-up

Accompanying the person to the point of exit from the
Republic of Macedonia if the person is handed over to
another country

Means for maintenance of personal hygiene

Psychological and social assistance and support

Legal assistance: legal advice and procedure for regulation of
their stay on the grounds of filing an asylum application if the
person is an asylum seeker.

Mid-term needs:

Finding the most appropriate solution for accommodation in
accordance with the needs and legislative provisions under
the competences of the MLSP

Healthcare: active medical care, monitoring the pregnancy,
and psychological and social assistance and support
Building skills and recreation

Finding and informing their families

Legal assistance in the asylum procedure if the persons are
asylum seekers.

Long-term needs:

Continuation of urgent and mid-term needs

Inclusion in the education process

Learning languages (Macedonian and foreign languages)
Economic empowerment and independence
Sustainable/lasting solutions: voluntary repatriation,
resettlement, regulation of long-term residence or
reintegration

MLSP/RCRM/ 10s/CSOs
MoH/MLSP/RCRM/IOs/CSOs
MoH/RCRM/CSOs/10s
MLSP/RCRM/ 10s/CSOs
MLSP/RCRM/ 10s/CSOs

MoJ/UNHCR/MYLA and other
CSOs

MLSP/10s/CSOs
MoH/CSOs/I0s

MLSP/SWC/CSOs/I0s
Mol/MFA/MLSP/IOs/CSOs

MoJ/UNHCR/MYLA and other
CSOs

MES
MES
MLSP/I0s/CSOs

MLSP/Mol/IOM/10s/CSOs

9 Article 81 of the LF.




The elderly:

Urgent basic needs:

Safety and security,

Accommodation at PTC, RCFN, RCAS,

Food, drink, clothes, personal needs,

Healthcare: urgent medical treatment of acute and chronic
health conditions, required medicines, dialysis

Hygiene packages for women and for men

Catheters (for men and for women)

Provision of disability aids (if required)

Accompanying the person to the point of exit from the
Republic of Macedonia if the person is handed over to
another country

Means for maintenance of personal hygiene

Psychological and social assistance and support

Legal assistance: legal advice and procedure for regulation of
their stay on the grounds of filing an asylum application if the
person is an asylum seeker

Mid-term needs:

Finding the most appropriate solution for accommodation
in line with the needs and legislative provisions under the
competences of the MLSP

Healthcare: active medical care and psychological and social
assistance and support

Building skills and recreation

Finding and informing their families

Legal assistance in the asylum procedure if the persons are
asylum seekers.

Long-term needs:

Continuation of urgent and mid-term needs
Sustainable/lasting solutions: voluntary repatriation,
resettlement, regulation of long-term residence or

Mol
Mol/MLSP

MLSP/RCRM/ 10s/CSOs
MoH/MLSP/RCRM/IOs/CSOs
MLSP/RCRM/ 10s/CSOs

MLSP/RCRM/ 10s/CSOs
MLSP/RCRM/ 10s/CSOs

Mol/MLSP/RCRM/I0s/CSOs
MLSP/RCRM/ 10s/CSOs

MoJ/UNHCR/MYLA and other
CSOs

MLSP/I0s/CSOs
MoH/CSOs/I0s
MLSP/SWC/CSOs/I0s
Mol/MFA/MLSP/I0s/CSOs

MoJ/UNHCR/MYLA and other
CSOs

Food, drinks, clothes, personal needs,

Healthcare: urgent medical treatment of acute and chronic
health conditions, required medicines, dialysis

Hygiene packages for women and for men, male/female
catheters

Sign language interpreter

Provisions of disability aids

Accompanying the person to the point of exit from the
Republic of Macedonia if the person is handed over to
another country

Toilets adjusted to the needs of persons with physical
disabilities

Means for maintenance of personal hygiene

Psychological and social assistance and support

Legal assistance: legal advice and procedure for regulation
of their stay on grounds of filing an asylum application if the
person is an asylum seeker

Right to a sign language interpreter.®

Mid-term needs:

Finding the most appropriate solution for accommodation in
accordance with the needs and legislative provisions under
the competences of the MLSP

Healthcare: active medical care, monitoring of pregnancy,
and psychological and social assistance and support
Building skills and recreation

Finding and informing their families

Legal assistance in the asylum procedure if the persons are
asylum seekers

Long-term needs:

Continuation of urgent and mid-term needs
Sustainable/lasting solutions: voluntary repatriation,
resettlement, regulation of long-term residence or
reintegration

reintegration. MLSP/Mol/IOM/I0s/CSOs
Persons with | Urgent basic needs:
physical e Safety and security, Mol
disabilities: e Accommodation at PTC, RCFN, RCAS, in facilities with

standard design Mol/MLSP

MLSP/RCRM/ 10s/CSOs
MoH/MLSP/RCRM/I0s/CSOs
MLSP/RCRM/ 10s/CSOs

National Association of the Deaf and
of Persons with Hearing Impairments
MLSP/RCRM/ 10s/CSOs
Mol/MLSP/RCRM/10s/CSOs
MLSP/RCRM/ 10s/CSOs
MLSP/RCRM/ 10s/CSOs
MLSP/RCRM/ 10s/CSOs
MoJ/UNHCR/MYLA and other CSOs

National Association of the Deaf and
of Persons with Hearing Impairments

MLSP/I0s/CSOs

MoH/CSOs/I0s
MLSP/SWC/CS0s/I0s

Mol/MFA/MLSP/IOs/CSOs

MoJ/UNHCR/MYLA and other
CSOs

MLSP/Mol/IOM/10s/CSOs

Persons Urgent basic needs:
with mental e Safety and security Mol
disabilities: e Provisional accommodation at PTC, RCFN, RCAS
e Food, drink, clothes, personal needs Mol/MLSP
e Healthcare: urgent medical treatment of acute and chronic
health conditions, psycho-therapy, required medicines, MLSP/RCRM/ 10s/CSOs
dialysis
e Provision of disability aids (if required) MoH/MLSP/RCRM/I0s/CSOs
e Accompanying the person to the point of exit from the
Republic of Macedonia if the person is handed over to MLSP/RCRM/ 10s/CSOs
another country
e Means for maintenance of personal hygiene Mol/MLSP/RCRM/I0s/CSOs
e Psychological and social assistance and support
e Appointment of a guardian and undertaking of a procedure | MLSP/RCRM/ 10s/CSOs
for the regulation of their stay on the grounds of filing an
asylum application MLSP/RCRM/ 10s/CSOs
Mid-term needs:
e Finding the most appropriate solution for accommodation in | MLSP/UNHCR/CSOs
accordance with the needs and legislative provisions under
the competences of the MLSP for this category MLSP/I0s/CSOs
e Healthcare: active medical care and psychological and social
assistance and support MoH/MLSP/RCRM/10’s/CSO’s
e Building skills and recreation
e Finding and informing their families MLSP/10s/CSOs
e Legal assistance in the asylum procedure if the persons are
asylum seekers. Mol/MLSP/RCRM/I0s/CSOs
Long-term needs:
e Continuation of urgent and mid-term needs MLSP/UNHCR/ MYLA/ 10s/CSOs
e Sustainable/lasting solutions: voluntary repatriation,
resettlement, regulation of long-term residence or MLSP/Mol/IOM/I0s/CSOs
reintegration.
LGBTI Urgent basic needs:
persons: e Safety and security, Mol
Accommodation at PTC, RCFN, RCAS, Mol/MLSP

[ ]

e Food, drink, clothes, personal needs,

e Healthcare: urgent medical treatment of acute and chronic
health conditions, required medicines

Means for maintenance of personal hygiene

e Psychological and social assistance and support focused on
protection against discrimination

e Legal assistance: legal advice and procedure for regulation of
the stay on the grounds of filing an asylum application if the
person is an asylum seeker.

Mid-term needs:

e Finding the most appropriate solution for accommodation in
accordance with the needs and legislative provisions under
the competences of the MLSP

e Healthcare: active medical care and psychological and social
assistance and support

e Building skills and recreation

e Finding and informing their families

e Legal assistance in the asylum procedure if the persons are
asylum seekers.

Long-term needs:

e Continuation of urgent and mid-term needs

e Sustainable/lasting solutions: voluntary repatriation,
resettlement, regulation of long-term residence or
reintegration

MLSP/RCRM/ 10s/CSOs
MoH/MLSP/RCRM/IOs/CSOs
MLSP/RCRM/ 10s/CSOs
MLSP/RCRM/ 10s/CSOs

MoJ/MYLA/UNHCR/other 10s/
CSOs

MLSP/I0s/CSOs
MoH/MLSP/RCRM/10s/CSOs
MLSP/MES/CSOs/Mol/MFA/CSOs/
ﬁ;J/MYLA/UNHCR and other 10s/
CSOs

MLSP/Mol/IOM/UNHCR/CSOs/10s

% Annex 15: List of Sign Language Interpreters.
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ANNEX 6: ANNEX 7:
DOMESTIC AND INTERNATIONAL LEGISLATION AND EU INITIAL RISK ASSESSMENT

DIRECTIVES UPON WHICH THESE SOPS ARE BASED A. Initial Assessment of the Health Status:
International Instruments, Directives and Recommendations: 1. | Physical conditions and signs of violence:

e UN Convention on the Rights of Persons with Disabilities * Previous
e Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women e Sustained while travelling
e UN Convention on the Rights of the Child, 1989 e Visible signs of physical violence
e Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the Sale of Children, Child Prostitution and
Child Pornography, 2000 2. |Psychological condition:
e 1951 Convention relating to the Status of Refugees and its (1967) Protocol e |Insomnia
e Treatment of Unaccompanied and Separated Children Outside their Country of Origin, 2005 e Stress-fear-anxiety

e United Nations Convention against Transnational Organized Crime and The Protocols Thereto, 2000, and the
Palermo Protocols

e European Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, 1950 3. |Health Status - findings:

e European Convent!on for the Preve.ntlon of'Torture a'nd Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, 1987 e Current health status following initial medical check-up

e European Convention on the Exercise of Children’s Rights, 1996 . .

e Council of Europe Convention on Action against Trafficking in Human Beings, 2005 Comm_um_cable diseases the person has suffered

e Charter of Fundamental Rights of the European Union, 2000 Chronic diseases

e Directive 2008/115/EC of the European Parliament and of the Council of 16 December 2008 on Common Psychological disorders
Standards And Procedures In Member States For Returning lllegally Staying Third-Country Nationals Mental and psychiatric disorders (enclosed document).

e Council Directive 2005/85/EC of 1 December 2005 on minimum standards on procedures in Member States for
granting and withdrawing refugee status B. Initial Security Risk Assessment (findings of the Mol, the OU which has received the VCFN)

e Council Directive 2003/86/EC of 22 September 2003 on the right to family reunification

e Council Directive 2003/9/EC of 27 January 2003 laying down minimum standards for the reception of asylum
seekers

e Council Directive 2001/55/EC of 20 July 2001 on minimum standards for giving temporary protection

e Directive 2011/95/EU of the European Parliament and of the Council of 13 December 2011 on standards for
the qualification of third-country nationals or stateless persons as beneficiaries of international protection,
for a uniform status for refugees or for persons eligible for subsidiary protection, and for the content of the
protection granted

e Directive 2013/32/EU of the European Parliament and of the Council of 26 June 2013 on common procedures
for granting and withdrawing international protection

e Directive 2013/33/EU of the European Parliament and of the Council of 26 June 2013 laying down standards for
the reception of applicants for international protection

e EU Directives Nos. 43, 78 and 113

e Decision of the Council (17024/09) of 2 December 2009, The Stockholm Programme - An open and secure
Europe serving and protecting the citizens

e Depression

Current security assessment

Previous threats to security

Specific persons that could cause problems

Concerns about the security of the family members or of friends

Different locations for the person

AN A B I B

Other

Domestic Laws and Secondary Legislation:

Law on Foreigners

Law on Asylum and Temporary Protection (Official Gazette Nos. 49/2003, 152/2015)

Law on the Family

Law on Social Protection

Law on the Protection of Children

Law on Witness Protection

Law on General Administrative Procedure

Law on the Employment of Foreigners

Criminal Code

Law on Criminal Procedure

Rulebook on the House Rules of the Reception Centre for Foreign Nationals (Official Gazette of RM, Nos. 6/2007,
53/2009)

e Rulebook on Foreign Nationals

e Decision on the establishment of a public institution for the accommodation of asylum seekers

e Standard Operating Procedures for the Processing of Victims of Trafficking in Human Beings, National
Commission for the Fight against Trafficking in Human Beings and Illegal Migration (2008)




ANNEX 8:
APPLICATION FORTHE ISSUANCE /EXTENSION
OF ATEMPORARY RESIDENCE PERMIT

O6pasew 6p. 2
HasuB Ha opraHOT f10 Koj 6apareTo ce nogHecyBa [TpuemeH Wtembun
Name of the receiving authority Stamp of receipt

BAPAIbE 3A U3AABAIHE / MPOAOJIXKYBAKE HA 103BOJIA 3A NMPUBPEMEH MNMPECTO)J
APPLICATION FOR ISSUE / EXTENSION OF TEMPORARY RESIDENCE PERMIT

NpBO 13AaBame
first issue
NPOAOIKYBaHE
extension

1. Mpe3ume
Surname

2. MopaHeLlHo, 0fHOCHO POfieHO Npe3nme
Previous surname or name given at birth

3. Ume
Name

4.Tlon  MawWKo >KeHCKO
sex male female

5. Wime Ha poguTenmTe: TaTko MajKa
Names of parent’s father: mother

6. [laTym, MeCTo 1 gp>aBa Ha parame ,
Date, place and country of birth

7. NpaBjaHcTBO
Nationality

8. 3aHumatrbe
Profession

9.bpayHa cocToj6a  HeXeHeT/HEMaxeHa OXEeHeT/MaXkeHa B[OBEL/BAOBMLA pa3BefeH/pa3BefeHa
Marital status ~ single married widowed divorced
10. Anpeca BO Penyb6nuika MakegoHuja
Address in the Republic of Macedonia
11. Agpeca BO CTpaHCTBO
Address abroad

12.3a Kow Lenu ce 6apa [o3BoNaTa 3a NPUBPEMEH MPECTOj 1 33 KOe Bpeme
The reasons for which temporary residence permit is requested and the period

13. MogaTouw 3a NMLETO BP3 OCHOBA Ha uuj cTaTyc Bo Penybnuka MakenoHuja ce 6apa [03BOMa 3a NpMBpPEMeH
npecTo;j:
Information and data about the person based on whose status in the Republic of Macedonia the temporary
residence permit is requested

a) Mpe3ume n ume
Surname and name

6) JlaTym, MECTO 1 ApXKaBa Ha paratbe , ,
Date, place and country of birth

B) [Jp»aBjaHCTBO
Nationality

r) CTaTyC Ha YNEeHOT Ha ceMejHaTa 3aefHNLA
Status of the family member

cemejHa 3aefiHMLIa AATYM Ha CKIyJyBatbe Ha bpakoT
family union date of contract of marriage

cemejHu ogHOCK
family relationship

A) Janu cTpaHeLoT Bp3 OCHOBA Ha uuij CTaTyc ce 6apa A03BOMa 3a NPUBPEM3H NPECTOj Ma ApYr PErncTpupaH
6paueH gpyrap co Koj Beke »xuBee Bo Penybnnka MakegoHuja
Does the person based on whose status in the Republic of Macedonia the temporary residence permit is re-
quested have another registered spouse with whom s/he already lives in the Republic of Macedonia
Ja He
Yes No

f) lann poguTenckoTo NpaBo Ha JEeTeTO 3a KOro ce 6apa v3faBatbe Ha J03BONa 3a NPUBPEMEH NPECTOj € NOAENeHo?
Is the parental right to the child for whom temporary residence permit is requested shared?
[a He
Yes No

e) MopaTouw of NaTHaTa MCNpaBa Ha MakeJOHCKINOT ipXaBjaHWH/CTpaHeL, Koj UMa perynmpaH ctatyc Bo Penybnuka
MakegoHuja:
Data from the passport of the Macedonian citizen/foreigner who has a regulated status in the Republic of Macedonia:

Bpoj Ha naTHa ucnpasa ; [laTym Ha U3faBarbe ; CO pOK Ha BaXKHOCT .10
Passport number Date of issue Valid until

) Agpeca Ha MakeJOHCKMOT Ap»aBjaHuH/cTpaHel Bo Penybnuka MakefoHuja
Address of the Macedonian citizen/foreigner in the Republic of Macedonia

MpujaseH og;
Registered from

3) Bo cnyyaj Ha HenocToete H.a 3aefHINYKA aAPeca Ha X1Beetbe, Be Monume fa rv HaBegeTe NpuinHNUTE
If the same address is not used, please specify the reasons

s) MoaaToLm 3a 3aKOHCKMOT NPECTOj Ha CTPaHEeLoT BP3 OCKMOBA Ha uuj CTaTyc ce 6apa 03B0Na 3a NPUBPEMEH NPECTOj
Information regarding the legal status of the foreigner based on whose status in the Republic of Macedonia the
temporary residence permit is requested

1) MopaToLm 3a NocToere Ha CPefCTBA 33 U3APXKYBatbe Ha CTPAHELLOT BP3 OCHOBA Ha uuj cTaTyc ce bapa 4o3Boa
3a NPUBPEMEH MPECTOj
Information regarding the subsistence means of the foreigner based on whose status in the Republic of Mace-
donia the temporary residence permit is requested

j) Mopatouy 3a 34paBCTBEHO OCUTYPYBakbE Ha CTPAHELLOT BP3 OCHOBA Ha Ylj CTaTyC ce bapa 403B0Na 3a NPUBPEMEH NPECTO]
Information regarding the health insurance of the foreigner based on whose status in the Republic of Macedo-
nia the temporary residence permit is requested

14. MaTtHa ncnpasa Ha NOAHOCUTENOT
Travel document of the applicant.

HagnexeH opraH Koj ja u3gan natHata ncnpasa
The issuing competent authority

MecTo v gatym Ha n3gasare
Place and date of issue

bpoj Wcnpasara Baxu oo
Number Document valid until

15.POK Ha Baxetbe Ha nocneAHaTa M3aafeHa
Period of validity of the last issued

[03BOJ1a 3a NPYBPEMEH NPecToj jo3BonaTa ce 6apa no npB. nat

temporary residence permit first residence permit requested

16. latym Ha Bne3 Bo Penybnuka MakegoHuja
Date of entry into the Republic of Macedonia




a) 0bBpCKa 3a nocepyBarbe BM3a: fia He ; 6) Br3a 6poj

visa requirement Yes No visa number

BaXu 4o OpraH Koj ja u3gan sn3ata

Valid until issued by

17. TopaTouw 3a noceflyBatbe 3a CpefCTBa Ha U3LpXKyBatbe Ha MOJHOCUTENOT Ha 6aparbeTo
Information regarding subsistence means of the applicant

18. Mopatoum 3a 06e36efeHO cMecTyBatbe Bo Penybniuka MakegoHuWja unm ieka Mma CpeAcTBa 3a CMeCcTyBatbe
Information regardingaccommodation in the Republic of Macedonia or possession of means foraccommodation

19. Mogatouw 3a 30paBCTBEHO OCUTypYBarbe
Information regarding health insurance

20. lNopgatoum feKka rm 1CnonHysa YCNoBuTe 3a [03BOSA 3a NPUBPEMEH MPECToj 3apagu PasnuyHu NPUYNHK
cornacHo 3akoHoT 3a cTpaHuuTe (“Cnyx6eH BeCHUK Ha Penybnnka MakegoHuja» 6p. 35/06 1 66/2007)
Information on fulfillment of conditions provided for separate types of temporary residence permit in accor-
dance with the Law on Aliens (Official Gazette of the Republic of Macedonia’ nr.35/06 and 66/2007)

21. KoH 6aparbeTo rvi puioxyBam CNefHUTE JOKYMEHTM:
Documents enclosed:

22. Bupg Ha 0bpa3oBaHue
Type of education

23. MpenBuaeHo Tpaeke Ha NPecojoT: Of: no:
Period of intended stay from to

24. TprumHa 3a NoAHeCyBabe Ha bapareTo
Reasons for application

25. 3aBpluHa 13jaBa
Final statement

a) Co oBa NOTBpAyBaM fieKa CWTe NOAATOLM HaBeeHN BO ToukuTe 1-24 ce LeNoCHMW, BUCTUHUTM 1 OAroBapaar
Ha nojaTouuTe BO MPUIOXKEHUTE LOKyMeHTW. oTBpAWTe KOM Ce Ha APYr jasuK MPUNOXEHW Ce Ha
MaKe[OHCKIUMPEBOS,.

Hereby | confirm that all information given under items 1-24 are complete they are true and correspond to
the data contained in the documents attached. Certificates made in a foreign language are attached in their
Macedonian translation.

6) Co oBa ce 06Bp3yBaM fieKa CeKoja NPOMEHa Ha INYHKTE NoAaToLMTe Npef Bne3oT Bo Penybnnka MakefoHuja Ke
M 4OCTaBaM Ha HaAnexHuTe opraHu Bo Penybnnka MakefoHuja, NpeKy AUNNOMaTCKOTO, OAHOCHO KOH3YNapHO
npecTaBHULLTBO Ha Penybnuka MakegoHuja.

Hereby | undertake, that | will communicate any change of my personal data to the Macedonian competent
authorities through diplomatic or consular missions of the Republic of Macedonia before entering the Republic
of Macedonia.

B) V3BecTeH cym [jeka MowTe NIMYHU MOJATOLM CO Lien COCTaByBatbe Ha 3anvCHUK W apXuBuparbe ke bupar
MHPOPMATHNUKM 0BpaboTeHU.

[ take note that my personal data are electronically processed for the purpose of making minutes and filing.

r) 3BecTeH cym fieKa 3apafy HEMOTMONHU UM HETOUH NofaToLm MoeTo Gapatbe Moxe Aa buge ofbreHo.
| have been advised that my application may be refused on account of incomplete and inaccurate data.

Bo , Ha f1eH
Inon

MoTnuc Ha NOAHOCUTENOT Ha 6aparEeTo:
Signature of the applicant

MecTo 3a poTorpaduja
3x3,5m
Photo

MononHyBa cyX6EHOTO NMLE Ha OPraHOT A0 KOTO € MOAHECEHO baparbeTo
To be filled out by the official person of the receiving authority

Kako e pelueHo 6apatbeTo
The resolution is

bpoj Ha pelweHreTo 3a fO3BONYBakbEe Ha MPUBPEMEH NPeCToj
Number of decision on grant of temporary residence

[lo Koj paTym e 0fOBPEH NPUBPEMEHMOT NPECTOj
The period of temporary residence is granted until

[laTym Ha n3gaBarbe /NPOAOMKYBakbE Ha [103BONaTa 3a NPUBPEMEH NPECTOj
Data of issue/extension of the temporary residence permit

MecTo 3a agMUHNCTPaTMBHA TaKca
Administrative tax

MoTnuc Ha cnyx6eHo nuue
Signature of authorized official




ANNEX 9:
ASYLUM APPLICATION

Oipanery £ ]

Form no. 1

Cfpaisu 6p.d

Frres s 2
PEINTVETHEA MAKE
CTEPCTBO 34 BHATPEIIIHH PAEOTH

BEAPAILE
IA

MPHIHABAILE MPABO HA ASHI

APPLICATION FOR RECOGNITION OF THE RIGHT TO ASYLUM Cosrscus

Jouen 1o aran u mpeepesrera yaveowwnr | O Beeren ve P Massdonjs $p 82000 ) asssrang e
ol e O BT ) T ey PO R (e RN O Tl R ol IV s ol DI )

Mpeannie
Surrane

2. Hme

Name

ipoTorpadeja

3. Mpeansie npea cRAVIVEARS HA Opak
Maiden name

4. Tarkoro wme [ mve w3 MajKaTa
Father's name’ name of the mother

FPheto

5. Jdara na pafane
Drate of birth

Mace of birth

6. MecTo na paiame

7. Dpwapa wa palaine
Country of birth

8. IMoa
Sy

M/ m

W/ f

9, dpsapjancreo
Citizenship a)

i)

Erknic r?n:ga'rl

1 ETinmrika npanagaoct

11. Beponenopect
Hr.l'{ga'm

12. bpaqna cocTojha
Marital siatus

15, Tlpesnye 1 HME Ha GPAYMHHOT Jpyrap
Surname and name of the spouse

MecTo 30 Japepxa HE GapaeTo Oapaeacnne 3a ana
Spction for Asylum
BHHMATEJIHO ITPOYMHTAJTE ! READ CAREFULLY :

YITATCTED 34 IMOTOTHYBAIRE HA BAPAIRETR 34 TEHTHABARE TFABD HA ASHT:

Insirucivens for filling in the applicabicn for recogniiien of the nighi o avylum

|]||I1|||.'|n:,-|lq||.c al 4'|:||:||;|M}',:r|l|u| ¥/ Fdling in the Form

14, Jokymento 3a waenrndrknunja
Tdewiity Documenis

a) waumonasew nacous’ maifonal passport

6) nevna kapra’ iderificaiion document

B) BEIAYEA KorBoNL’ driving license

r) apyro other

15, Majain o Apyrd jasuiin Kou ri siopyea
Maothar toergue (other languages knowledge)

a)

&)

Co naImecynuweTs Wl obs) gopuyaap, Bme GLpaTe mpuumssne mpass oa awo se Penyfamcn Mavessumjs, ssnseiss GApave 3018481 W APScTe) &S
Ponfinna Maspasmmjs sasp Soasen Axo o npraprsysasn oa Gpasem gpvap man sema secrapn oa 18 roamm, novpelise ¢ @ e came 88 nenoamay
noceien gopuyaap e wsanue soprcrene netarmd Sysnm Tpn (e 0e E4eere 60 KEprinTe somin. Ao nssie no7jEchs 19 memmere neerde maa o o
wleibeaemnT npotigp B9 ’IF“T-HWT- BE MR AMLGLEERTE W) DIEYHHATE 0] STPARATE B FRLLINTE STpaRs.

e oo rnng whap formn you one graking pedegniosos o v righe pe asylion i e Bapably of Mscrduni, respestiveky resibmg resilens peam in sk Bepahivs of Mocediea a9 3 refiges
iy joar dpomr oF chilelre geer | proes of ay soooep avcrndey for i bo i in O joporosy e o well Please pemr. Do sof sie peeil, [ pow sond o seraly more
b oem el b ST v TrRbne! 1 phy form o ol vy PN SR vy ow e .n-.'lmr.l.J;ly'.'-w afwri o myy gairg s

Koja ¢ uenva na gopsiy1apor) Wha is e parpose of s Form?

16, Zanpureno sfpannanme
Education completed

a) acHoBHO primary educalion

Hazue wi yeranonara
Nanme of the [rshiftiion

G} cpeane’ secondary education
r} mnm associane degres
a) sicoxa’ backelar's degree

Kame { rpan/secro)
Where (City' place)

Yeor

MeasToimars EoN Bf M S04TE 56 008 Opryadp BE |5 COMIEIVRAAT SCMORATS 3 piminsike ng Bawers fapane 18 NpiOHARARS npass ma ama, Boe Bam
HWTEpe € I8 QArOROPsTe Ha CHTe Npiiidind T ¢ MoNso BORIETIRHATE 6 ONECIS | A J05Te 070 ¢ Wouied PaRCTatim mpirdain BEpide O REpyRaTg
sea GTe RO SRaMeCr e porsmyname o Bswaws sesije. U8 Aseame  wenscidsiene eiarean plsicynsve  Hameve Gepame sa Gese calseso.
ilndeipaininnTe Kon AE TH SAAETE e GAAaT ymaie sase Tagm. Hica imfopaikiinja mesd &4 (oae SRTAENA 20 nAdCTETe ma Bamave e ma percsa |
warn 21 a1 JaKeEeT 1 AIHA B NPHEpEMEHE JaE Tl

Mhe o, wheach poor rrceicle s thax farm,
rhlally o pomplesly an

thae B fiar decndig e
Fr i

provils wilf e

o st for recogretions of ike ripht so cplem, [ b 0 jeer eveeert s roply e @Y qerstoes ap
w Pelieg [V A r.._,"rw.n'rn 1 o ooy, Iy grvieeg Rl el e ) L
gy confiheanal. Nose of the informoiiom will b madly oranladde & i ewtborities of your

F e provrdy ow ey ofowaled #

iy e il aff |'lr'|.-°: n rrfrcieal Pl infrmatasr

S
cvuriry of ergie drricte 3T afibe Lere wer dqyiiom and Trapenary Protecion)

Jakaren HiTEﬂHjIﬂf Decumestary Evidence

17. Bpaforymama -

}.rn;:l'r.l_'.'rmu-.'nr
Oa il
From o
a) -
) - i
] -
y

Pafomug MecTo o hupsa
Pw.l' um.ff'aum{mmy

R POSERE TE SRy TH G TSR B8 SO K CTE 0 A0 B0 Geh] SOPUMYASH, BAEOES § BETITE U8 e NpEsGEHTE 06 ona Gepaies. TloTpelien
¢ woH GIPAILETH AN PH NJOUSSENTE CNTE JNEIN WCODARE KO Fi NOCRAYRATE, § Seobeus NITENS SCEPARE, ANUSE WAPTE LW GROT A0KVEIET 18
wacsrndancamnfs | waen 30 g Tawoner 93 smes o ppEnpesces semrers b D5 SCISCTINYRSD 1S IAYMONTH 83 TEINCHC W TNMNM MCOpERN KDE T
AASETVRETE, pENHyESTE BaudTe Sapsie w8 Gase aslsicia. TIpe nogiscymisneio Ml SapuiLers (MIRWEEIETS 35 50 o B saase IDeemegeidsinioes
Lieji &1 5] H.‘Iml'l Hd AVHA D BARHICT 70 NPy RANS Ha MSCTANKATE Ponessa no Rawers ‘Iﬂll!a

I jow oy v pispriiion of dorwsondy prlivant To B okita which yos have provided in il o, i

iy it Bt your cnclae theim b Uhit applicafion Fow ahe rogered bo pnclesy olf
prrransl gocwmnly Uhat yow pearins, in paviiowiar Inevel docueest, ity pard, dring Boamid o oifr ihnigicoron decwment (Arigls J9 of B Low om Ayl and Tgmpirary
Frofroieel, O pow doomd owdal Ay egidvomy oo et ovel petrresvod P enrin U pUe gy pou rey i rirk wf Bgrerey oar gppunsa rf_,r,lnf g pos Ay b yoar
appfraon the Seovem for Anylees wall naee jow an sdeminy docammend volvd sminl dby prvs sdherr muigynd agravr Jnsr ppplivosiom by eralpd

O Jo

From o
n) -
(0] =

18, Anpeca B0 IEMjATAE HA NOTEKA0 W HANBOD 01 Hea Bo nocaeannre 10 roannmn
Ardress in the counrry of origin and outside i I the last 1) years

vanua W Gpoj
Street and number

s R

FairoBop BO BPCKA €0 A3IA0T! Entervmw an relalon b siylum

—_—

I'paaf /lpscana
iy’ State

Fpand Ipeana
ity State

|te somircysasners ma Gapamere de Guscre momnmanm wa pawromsp oy crpana nae Dascscmuers e snen Werra wa pasresspet £ as o paijucear cnre
imgapuAmn Kon oe novpeden 18 pruasane no Sapeeere. YUEry @ nEsnn 40 aojene na paesoper ma ko) Ge Garne nesnsam, Bo capua) as we somere
an svjarre, nuipviee ¢ camanpea za 1o misccine Dasameere =2 ama. Be wnma) 23 e o8 pejasnie ma jaxasanmer panoesp Baisrre fapane mema 23
Giuie panracaane o Bie oo ssopare aa jo nanyumire PenyGama Maseadnnjs .

i few smbemiiion of (e agglivation ok wilf be sissssd b o bsieeview by dbe Sectian for ardves The paepoe af ihe intenetes ir b clargfle off infermation mecesraey i decide on the

e 2 Ty e o

yom mar apypaar fr the inserviie

rrwnr ey the iniervice fad oo kove beer oy

o fiar, D pvme rea o ot it b cotfere oot bl fflorm the evtior af sriplam in acdhomce. Shead
ol pror qpylirnashoo ol et i ool e oo il hurve i fear e Reubdic of Aacrdo

Koja roguns




19, Ceramna agpeca na npectojysame no Penybanka Makeaonuja
Current address of place of residence in the Republic of Mocedenia

H) UpPERITHO CMECTYBARE privale accomodlion ) EKOAEKTHEEH/APpHGATEH UCHTAR
Ipaas City Collective/ Receprion Cenire e i
Vawuas Streat B} npyro (xoren, kasn, soveny’ other (hotel comg, molel)
bpoj/ number Tens phone .

20, Poammun o Penybanka Marensnnja
Relatives in the Republic of Macedonia
a) Ipexsse n ume’ Swraeme and mame

cpoacTeo ¢o BapaTeaoT Reloiioechipe ith the applicant SiSES o
APECA WA KHBEEH & Address of living

6) Dpeassac n wse’ Surpeme and meme

ApeEanjancTae’ Surname and neme ) Ten plione

cpoacTen oo Saparenot” Relononshipwith the appdicant s
aapeca iid smiibeeine’ Addresy of livimg

28, Mpuamnire nopagn kou Gapare npaso wa s

Reasons far which you are seeking the right fo asplum

| domanky onpeACTENIEOM PO NE £ Q0S0AEN 11 0 S8 Raseleme S BN I HaCanL

wow Be nnmepase de fo naepaonsee ceojama dpocais o da Sapdimé Hpaio Ka aiLT do Penpaausa Maxedonje
Lioce da KepHCRILRE NQEING JHCRIOO W 00 28 NPILTORCUIME Kon Sapuriscimo )

(e may wae additional blank sheeir of paper and o encloze them to the application

if the space provided s not suffictent for vou fo siate all reasans end cvents which foreed you o leave your stale
aind sk the right o anum in the Republic of Macedoria)

6) pon/ seciion of rervice 6) dpynkunja’ finciion

ApwABJANCTIOS Surname and noame Tea phons
21. Boena caysda 21, Tounrrisin aETHBHOCT
Military service Political activities
4) roaMea Ha CAVEee vear of fervice 1) noawrwass mprjal polifical parily

B) secTo na caymeme’ place of serving B) apyro’ other

23, YAenoRM B3 CEME[CTRO KON 10 NPHAPYARYBaaT Gaparteaor na Npao ua am
Family members accompanying the aniunr seeker

Mpesisie Hme Hara na paianee Mecto wa palane Cpoacreal Tloa
Surname Name Date of birth Place of birth Relationship' sex
ay 0000 . e
fi)
W
T} B
E" —-—— —_—
i)
€)
24. LIEHORN HA MOTECHD CCME|CTBO KU GRHLEAT DO MATHIIATE APKARA WAH RO CTRAHCTRO
Members of miclear fantily who (fve in the conntry of erigin or abrood
Ipeanse Hse Mecro/ Jipsana no goja wunear Cpogcread Iloa
Surnanie Name Place / Conntry Relationship! sex
a)
i)
u)
r) . — —
a)
25, Mann neworai cre nognene Gapame 30 nPHEIHARILE TPAR0 Ha 3300
Have you ever applied for recognition of the right fo asylum?
Apaana Jara wa nogrecyraine Bua wa opayea
Caumry Date of submission Decision
a) —
6 ===
m)

26. IlonaToun 3a NaSNHOT B Joalane
s FenyGoamen Maweaonuja
Marwer of arvival in the Republic of Macedonia
m) aava wa goadawe’ dole of arrival
G) wasai mavier
8} rpannten npesan’ border point
r) npemorns cpeac T’ irensporialion means

27. TopaTomm 38 npecTojor e
noAnecyBame Ha apamwcio
Residence siaius prior o submission of the application
o) Jieraacn Legal 0) Jpyrod Ciher
Mpunpesen’ Teayprorary
"ﬁ-l:rdjili.-" Pérpidnént
Mpuepestena 2ammuTy’ Temporary prodeciian




ANNEX 10:
OBSERVANCE OF FUNDAMENTAL PRINCIPLES BY SERVICE
PROVIDERS

» The guiding principles in the provision of protection services are explained below with a view to
be used for guidance by responsible persons at in-line institutions, including CSOs/IOs as service
providers, when ensuring initial assistance.

Principle Content
Respect for rights: » VCFNs in need of protection are to be guaranteed respect for their human
rights in accordance with international instruments and national laws and
standards.

» VCFNs in need of protection are not to be kept in prisons in cases in which
alternative measures can be used.

Security and safety: » The country’s security and the safety and protection of foreign nationals
and of service providers are of paramount importance.

» Whenever possible, safe shelters are to be provided, as well as safe
provisional environment for VCFNs who are in need of protection.

» Measures are to be undertaken to ensure that the working environment for
personnel is safe and secure.

Huapaaiqueme nageden 80 ord COpanee 30 MPEIEELILE NS0 NG e O 88O,
FARATNAI TP TP CPAL DPKE 00 QaRINE NERMCHIE NN @i, NedocHiadsyeanse Na 0KV sMEnme
i AR B CRP TS MR ER D Mpﬂ!bf NeMa da Gude TEMCRO 80 NOCHRInKT.

The inforsarion sated in this application for recognition of the right to axylum are truthful.

| am aware that by browingly givieg false information, not presenting relevant documents and personal documents

! rin the risk of mry applfcation not being processed.

BApaTen Ha Npano wa A Mara
Asplum secker Mornme! Sipnatire Date

Confidentiality: » Confidentiality is to be ensured at all times.

» All information and documents relating to VCFNs are confidential and are
to be treated as such.

» Information, including databases, are always to be kept in a secured place.

» Information is to be shared only on a ‘need to know’ basis. With the
exception of cases in which the safety of VCFNs is threatened, service
providers must not disclose any information relating to VCFNs without their
consent, unless the national legislation imposes a legal obligation for the
disclosure of information.

Hamepdyems dexa My SCucmspas W Sope T eaTe Tie 0 S0 MO fapaie eeoe
T HPHHIGGATSE HPEED HE @I B OOKT CHIRNE BASEASRE NONTINONN o8 Gazupaam apt

o P MOFUENE o Hezoea crpand. fTomneanemome fapare M & npovRmaRe Na

HESTENOML N Ef NI SRR fanis nped ou Gude mommanians o0 gesoeaediefnn cmpana,

I hereby confirm chat { axsisted the above-signed individial to fill-in thiy applicalion
for recagnifion of the right o agylum and that the information mentioned above are given by him
Th filled-in applicaiion has been read oul fo fimsher in histher mother fonguebefore heshe hax signed i,

JaROHCKI IACTANHAK HAK M0N0 0IRIE Jlara
Legal gpuardian or proxy Momnne! Signanve Bate

Information: » Everyone has the right to be informed in a language they understand,
including to be informed about their rights, available services, accessibility
of services, potential risks and consequences of accepting services and
consequences of refusing services, so that an informed decision can be
made.

» Children are to be informed about their rights in a comprehensible and
friendly manner.

Consent: > All services are to be provided based on the full and informed consent of
VCFNs whenever possible.

» VCFNs have the right to be fully involved in all stages of the decision-making
process regarding their cases,

» VCFNs may participate in assistance programmes only on a voluntary basis
and only based on their free and informed consent.

Non-discrimination » When the needs of vulnerable categories of foreign nationals are addressed,

and impartiality: service providers are to ensure non-discrimination and impartiality in all
their interactions with VCFNs.

> VCFNs are not to be discriminated against by service providers on grounds
of their gender, race, nationality, ethnic affiliation, age or religion.

Approach based on » The needs of each person belonging to any of the vulnerable categories in
the best interests need of assistance and protection are to be taken into consideration when
VCFNs: providing services.

» This principle must be observed at all stages of service provision.




Best interests of the
child:

> In the case of children, as a category of vulnerable foreign nationals, the
best interests of the child must be given the highest priority and must be
taken into consideration in all activities intended for children, including
short and long-term measures.

» Determining the best interests of the child must be present in all stages of
the preparation of any decision about the child.

» This commitment demands a clear and comprehensive assessment of the
identity of the child, including the child’s nationality, education, ethnic,
cultural and linguistic origin, especially any weaknesses and the need for
protection.

Quality assurance:

> Services are to be provided by trained and experienced professional service
providers.

» In all cases, services are to be provided through the cooperation of all
stakeholders in an interdisciplinary manner that will ensure the best
possible care for VCFNs.

ANNEX 11:
DECISION GRANTING TEMPORARY RESIDENCE

O6pasew 6p. 3

PEMYBJIMKA MAKEJOHWJA
MWHWUCTEPCTBO 3A BHATPELLHW PABOTU
THE REPUBLIC OF MACEDONIA
MINISTRY OF INTERNAL AFFAIRS

Opr. eanHunua
Organizational unit
bpoj
Nr
Mecto n gatym
Place and date

Bp3 ocHoBa Ha uneH 54 ctaB 1 of 3akoHOT 3a cTpaHuuTe («CnyxbeH BecHWK Ha Penybnuka MakenoHuja»
6p.35/2006 1 66/2007)

MwuHMCTepCTBOTO 3@ BHATPELLHW paboTu Ha AieH roguHa

(HapnexHa opraHu3aLMoHa eguHNLa)

JloHece:

Pursuant to Article 54 paragraph 1 of the Law on Aliens (Official Gazette of the Republic of Macedonia”
nr.35/2006 and 66/2007) the Ministry of Internal Affairs on
(competent organizational unit)

brought the following:

PELWWEHUE 3A LO3BOJIYBAHE HA NMPUBPEMEH MNMPECTOJ
DECISION ON GRANT OF TEMPORARY RESIDENCE

Ha nuuyeto
The following person.

MNpe3unme Nme
Surname Name

[aTa Ha paratbe MecTo Ha parare Mon
Date of birth Place of birth Sex

HpxaBjaHCTBO MNpecTojysa BO
Nationality Resident in

AZpeca Ha NMLEeTO BO CTPAHCTBO
Address

Bva Ha LOKYMEHT 3a naeHTudurKaLvja 6poj
Type of identification document number

3pnapgeH Bo Ha
Issued at on

Co pOK Ha BaXKHOCT 10
Valid until

MY CE JO3BOJTYBA MPUBPEMEH MPECTOJ BO PENYBJIMKA MAKELOHWJA
HAS BEEN GRANTED TEMPORARY RESIDENCE IN THE REPUBLIC OF MACEDONIA
3apagm
for purpose of

Bo Tpatbe of meceuw.
for a period of months




Mo cnpoBefeHa nocTarnka yTBPAEHO e Aeka ce UCMOJSIHETY YC/IoB/Te 3a M3[aBame Ha AO3BOSIa 3a
NpVBPeMeH NPecToj, cornacHo uneH 50 og

3akoHOT 3a cTpaHuuTe (,Cnyx6eH BecHUK Ha Peny6nvka MakegnoHuja" 6p.35/2006 n 66/2007).

The procedure conducted has shown that conditions for issue of temporary residence permit in
accordance with Article 50 of the Law on Aliens

(“Official Gazette of the Republic of Macedonia” nr. 35/2006 and 66/2007) are fulfilled.

MmeHyBaHMOT ce M3BeCTyBa fleka e [OJKEH BO POK CA NeT AeHa Of AEHOT Ha BJieryBarbeTo BO
Peny6nvka MakepoHuja fa ce jaBu BO

MuHUCTepCTBOTO 3a BHaTpeELLHN paboTu. Koe BO POK oA 25 fieHa Of feHOT Ha HErOBOTO jaBYyBatbe Ke
My 13gafe [O3BOJIa 3a NPUBPEMEH NPeCToj.

The person concerned is advised that s/he is obligea to report him/herself to the Ministry of Internal
Affairs within five days as from the date of entry into the Republic of Macedonia where the Ministry
shall issue such a foreigner a temporary residence permit within 25 (twenty-five) days as from the date
of reporting.

M.M. Notnuc Ha cnyx6eHo nuue
L.S. Signature of authorized official

ANNEX 12:
REPORT ON THE RECEIPT OF A VERBAL ASYLUM APPLICATION

Form No. 4
Ministry of the Interior

No.

year

REPORT ON RECEIPT OF A VERBAL ASYLUM APPLICATION

Name Surname

Date of birth Gender

Country and place of birth Nationality

Country from where the person came to the Republic of Macedonia Date of entry in the Republic of Macedonia

Documents and other items that the person handed over:

Documents and other items found during the search of the person:

Persons accompanying the asylum applicant:

relation
relation
relation
relation
relation

LR

Authorized official person place for a seal Signature of the applicant




ANNEX 13:

LIST

OF IN-LINE INSTITUTIONS AND PERSONS RESPONSIBLE FOR PROCESSING VCFNs ENVISAGED
IN THESE SOPS FOR PROCESSING VCFNs

In-Line Institution/
CSOs/10s

Responsible person

Contact e-mail address:

Contact
telephone
number:

7 | Mol/BPS/CPS/ Ljupco Markudov, ljupco_markudov@moi.gov.mk 070/383896
DSOCSFC/UTHBMS Head of UTHBSM
Blagica Petkovska, blagica_petkovska@moi.gov.mk 070/323259
Chief Inspector/ UTHBSM
8 | MLSP/Unit for Dejan Ivkovski, divkovski@mtsp.gov.mk 075/358172
Asylum, Migration Head of the UAMHA
and Humanitarian
Assistance
9 | MLSP-Reception Centre | Zoran Apostolovski, apostolovskizoran@yahoo.com 070/700838
for Asylum Seekers/ Head of the Professional Work
Vizbegovo Service
10 | PIIMSWC Skopje Natasa Stanoevik, natasastanojevic1971@yahoo.com 076/486074
Social Worker
Kristina Kolevska, k_kolevska@yahoo.com 070/210957
lawyer
Marta Nikolovska, marta.m.nikolovska@gmail.com 076/433643
psychologist
Darko Andonovski, 071/645922
lawyer
11| MLSP/NRM Svetlana Cvetkovska scvetkovska@mtsp.gov.mk 076/456795
12 | Red Cross of the City of | Ema Tomljenovic skopje.centerck@redcross.org.mk 070/441009
Skopje
13 | Crisis Management Dushko Petrovski, dusko.petrovski@cuk.gov.mk 070/410750
Centre of the Republic | Head of Sector for Operations L
of Macedonia and Coordination situacionen.centar@cuk.gov.mk 070/390698
14 | Office of the Snezana Teodosievska, stjordanoska@ombudsman.mk 075/262177
Ombudsman of the Martin Duvnjak macduvnjak@gmail.com 071/489828

Republic of Macedonia

1| Mol/CSD Lidija Velkovska, Lidija_velkovska@moi.gov.mk 070/387967
Police Advisor
Nikola Mirchevski, nikola_mircevski@moi.gov.mk 070/358187
Senior Police Advisor
Zoran Dimovski, zoran_dimovski@moi.gov.mk 071/268561
Police Advisor
2 | Mol/ DBAM/Section for | Goce Strasheski, goce_straseski@moi.gov.mk 070/305166
Foreign Nationals and | Police Advisor
Readmission Mijalche Gelev, mijalce_gelev@moi.gov.mk 070/351091
Police Advisor
3| Mol/RC so BA— North/ |Zoran Georgiev, zoran_gjorgiev@moi.gov.mk 071/211909
SCBCMFNR Head of SCBCMFNR
Anita Galevska, anita_galevska@moi.gov.mk 071/293363
Chief Inspector- Head of
SFNR/Skopje
Alberto Gucey, alberto_gucev@moi.gov.mk 071/248535
Inspector/SFNR/ Skopje
Biljana Stoimenovska, biljana_stoimenovska@moi.gov.mk 071/322840
Inspector/ SFNR/Skopje
Zoran Markovic, zoran_markovik@maoi.gov.mk 070/228831
Inspector/SCBC
4 | Mol/RC for BA-North/ | Petar Sarevski, psarevski@yahoo.com 070/276022
Reception Centre for Head of the RCFN
Foreign Nationals
5 | Mol/RC for BA-South/ | Jane Toley, jane_tolev@moi.gov.mk 071/288254
SCBCMFNR Inspector/ SCBCMFNR
Vanco Pop-Ivanoy, vanco_pop-ivanov@moi.gov.mk 071/211921
Inspector/SCBCMFNR/Gevgelija
Kliment Kovanceliev, kliment_kovanceliev@moi.gov.mk
Inspector/ UCBCMFNR/Gevgelija 071/289376
6 | Mol/CSD/Asylum Sector | Bratka Dejanoska Milchevska, bratka_dejanoska@moi.gov.mk 070/245229
Head of the AS.
Nevenka Shishkovska-Nikolovska, | nevenka_siskovska-nikolovska@moi.gov.mk | 071/297016
Senior Advisor
Vesna Lukanovska, vesna_lukanovska@moi.gov.mk 071/237686
Senior Advisor
Elisaveta Jovanovik elisaveta_jovanovik@moi.gov.mk 070/777897
Suzana Petrushevska suzana_petrushevska@moi.gov.mk 071/700709




ANNEX 14:

PLAN OF MEASURES AND ACTIVITIES FORTHE
IMPLEMENTATION OF THE DECISION FOR REPATRIATION

OF VCFNs:

Type of measure

Activity

Institution

to undertake

activities

Time Frame

and travel documents

considering the legal grounds

(LF, LATP). As a measure of last
resort, possibilities offered by the
RCRM are to be used.

Security assessment of 1. Analysis of the situation in the | eMol 1. Before a Decision
risks to the life and safety |country of origin, or in a third IOM (only for repatriation,
of VCFNs in the country country to which VCFNs are in cases of 2. Before departure
of return, and risks of returning, voluntary
discrimination against 2. Informing VCFNs about the return)
VCFNs in the country of situation in the country/third
return country of return
Health status assessment, | 1. Medical check-ups MoH
prognosis, medical aids 2. Neuropsychiatric assessment/ |MoH
prognosis for persons with - Following a Decision
mental disabilities for repatriation
3. Gynaecological check-ups for | MoH
pregnant women - Until the departure
4. Provision of medical aids MoH
(catheters, medicines, for chronic
diseases, disability aids)
Need to accompany 1. Determining VCFNs who need | MoH - Following a Decision
VCFNs to be accompanied, in light of for repatriation
the type and degree of disability
and risk. - Until the departure
Choosing the 1. The best means of transport MoH,
transportation, travel is to be selected on the basis of | Mol, -Following a Decision
route the assessment of the VCFN'’s IOM (only for repatriation
vulnerability and of the type and |in cases of
degree of any disability. voluntary - Until the departure
2. The security assessment will return)
determine the travel route. Mol
Ensuring required funds | 1. In light of the chosen MLSP/SWC/
for personal needs during |travel route, the means of IMSWC Following a Decision
transportation transportation, and the duration |IOM (only for repatriation
of travel, an assessment is in cases of
made and necessary funds are voluntary - Until the departure
provided for the journey. return)
Provision of travel 1. travel documents are issued MOI/CSD/AS,
documents for persons depending on the status that Mol/RC for Following a Decision
who do not possess VCFNs have been granted in BA-North/ for repatriation
personal identification the Republic of Macedonia and |SCBCMFNR

- Until the departure

ANNEX 15:

LIST OF SIGN LANGUAGE INTERPRETERS

NATIONAL ASSOCIATION OF THE DEAF

AND OF PERSONS WITH HEARING IMPAIRMENTS

LIST OF SIGN LANGUAGE INTERPRETERS IN THE REPUBLIC OF MACEDONIA

1 C 1 001 09 Violeta Apostolovska Skopje
2 C 1 002 09 Marija Basheska-Stojanovska Skopje

C 1 003 09 Viktorija Volak Skopje
4 C 1 004 09 Sonja Kimova Skopje
5 C 1 005 09 Spiro Ristovski Skopje
6 C 1 006 09 Olga Ristovska Skopje
7 C 1 007 09 Dragica Malincheska Skopje
8 C 1 008 09 Katerina Bozinovska Skopje
9 C 1 009 09 Katerina Stevanovska Prilep
10 C 1 010 09 Liza Stojanovska Bitola
11 C 1 011 09 Ana Zlateska Bitola
12 C 1 012 09 Anka Gogieska Skopje

Contact:

11 Oktomvri St. No 42a
1000 Skopje
Republic of Macedonia

E1 sgnm@t-home.mk
3 023228106
) 023228106









